
KONINKRIJK BELGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
BINNENLANDSE ZAKEN 

Voorontwerp van wet houdende instemming 
met het samenwerkingsakkoord van xxx 
2024 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap houdende de creatie van een 
elektronisch platform inzake de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure 
met het oog op de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse 
werknemers en zelfstandigen en in het kader 
van de coördinatie van het beleid inzake de 
tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen 

FILIP, Koning der Belgen, 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Op de voordracht van de vice-eersteminister en 
minister van Economie en Werk, de vice­
eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, de minister van Binnenlandse 
Zaken, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing en de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ: 

De vice-eersteminister en minister van 
Economie en Werk, de vice-eersteminister en 
minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, de minister van Binnenlandse 
Zaken, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing en de 
staatssecretaris voor Asiel en Migratie zijn 
ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de 
tekst hierna volgt, in onze naam aan de 
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te 
dienen: 

Artikel 1. Deze wet regelt een materie zoals 
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet. 

Art. 2. Instemming wordt verleend aan het 
samenwerkingsakkoord van xxx 2024 tussen de 
Federale Staat, het Waals Gewest, het Vlaams 
Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en 
de Duitstalige Gemeenschap houdende de 
creatie van een elektronisch platform inzake de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met 

ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR 

Avant-projet de loi portant assentiment à 
I'accord de coopération du xxx 2024 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et 
la Communauté germanophone portant la 
création d'une plateforme électronique dans 
Ie cadre de la procédure de demande unique 
de séjour à des fins d'emploi des travailleurs 
salariés étrangers, la procédure de demande 
des travailleurs salariés et travailleurs 
indépendants étrangers et dans Ie cadre de 
la coordination des politiques relatives à 
I'emploi et au séjour des travailleurs salariés 
et travailleurs indépendants étrangers 

PHILIPPE, Roi des Belges, 
A tous, présents et à venir, Salut. 

Sur la proposition de vice-Premier ministre et 
ministre de l'Economie et du TravaiI, du vice­
Premier ministre et ministre des Affaires sociales 
et de la Santé publique, de la ministre de 
l'lntérieur, des Réformes institutionnelles et du 
Renouveau démocratique et de la secrétaire 
d'État à l'Asile et la Migration ; 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le vice-Premier ministre et ministre de 
l'Economie et du Travail, du vice-Premier 
ministre et ministre des Affaires sociales et de 
la Santé publique, de la ministre de l'lntérieur, 
des Réformes institutionnelles et du Renouveau 
démocratique et de la secrétaire d'État à l'Asile 
et la Migration sont chargés de présenter en 
notre nom aux Chambres législatives et de 
déposer à la Chambre des représentants Ie 
projet de loi dont la teneur suit: 

Artiele 1". La présente loi règle une matière 
visée à I'article 78 de la Constitution. 

Art. 2. Assentiment est donné à I'accord de 
coopération du xxx 2024 entre l'Etat fédéral, la 
Région wallonne, la Région flamande, la Région 
de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant la création d'une 
plateforme électronique dans Ie cadre de la 
procédure de demande unique de séjour à des 
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het oog op de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers, de aanvraagprocedure voor 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen en in 
het kader van de coördinatie van het beleid 
inzake de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen 

Gegeven te Brussel, op xxx 2024. 

FILIP 

Van Koningswege: 

Vice-eersteminister en minister van Economie 
en Werk, 

De Vice-eersteminister en minister van 
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en 

Landbouw, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing 

fins d'emploi des travailleurs salariés étrangers, 
la procédure de demande des travailleurs 
salariés et travailleurs indépendants étrangers 
et dans Ie cadre de la coordination des 
politiques relatives à I'emploi et au séjour des 
travailleurs salariés et travailleurs indépendants 
étrangers 

Donné à Bruxelles, Ie xxx 2024. 

PHILIPPE 

Par Ie Roi: 

Vice-Premier ministre et ministre de 
l'Economie et du Travail 

Vice-Premier ministre et ministre des Classes 
moyennes, des Indépendants, des PME et de 
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et 

du Renouveau démocratique 

D. CLARINVAL 



De Vice-eersteminister en minister van Sociale 
Zaken en Volksgezondheid 

Le Vice-Premier ministre et ministre des 
Affaires sociales et de la Santé publique 

V J cvtA '1Ncc,"~ 
F. VANDENBRPUCKE \ 

De Minister van Binnenlandse Zaken, La Ministre de l'lntérieur, des Réformes 
Institutionele Hervormingen en Democratische institutionnelies et du Renouveau 

Vernieuwing démocratique 

COML~~-~ __ ~ .. 
A. VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie La Secrétaire d'Etat à l'Asile et à la Migration 

N.DEMOOR 

Met 's Lands Zegel bezegeld: Scellé du sceau de l'Etat : 

De Minister van Justitie Le Ministre de la Justice 

P. VAN TIGCHEL T 



KONINKRIJK BELGIË 

Federale overheidsdienst Binnenlandse 
zaken 

Voorontwerp van wet houdende instemming 
met het samenwerkingsakkoord van xxx 
2024 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 
Gemeenschap houdende de creatie van een 
elektronisch platform inzake de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure 
met het oog op de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse 
werknemers en zelfstandigen en in het kader 
van de coördinatie van het beleid inzake de 
tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen 

Memorie van Toelichting 

1, Inleiding 

Op 13 december 2011 keurden het Europees 
Parlement en de Raad van de Europese Unie de 
richtlijn goed betreffende één enkele 
aanvraagprocedure voor een gecombineerde 
vergunning voor onderdanen van derde landen 
om te verblijven en te werken op het 
grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake 
een gemeenschappelijk pakket rechten voor 
werknemers uit derde landen die legaal in een 
lidstaat verblijven (Richtlijn 2011/98/EU). 

Ingevolge de Richtlijn 2011/98/EU werd België 
als lidstaat van de Europese Unie opgedragen 
één enkele aanvraagprocedure in te richten voor 
het verstrekken van een gecombineerde 
vergunning aan onderdanen van derde landen 
om op het Belgisch grondgebied te verblijven 
met het oog op werk, teneinde de procedures in 
verband met hun toelating te vereenvoudigen en 
de controle van hun status gemakkelijker te 
maken. 
Het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, 
het Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk 
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met 
betrekking tot de coördinatie tussen het beleid 
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid 
inzake de verblijfsvergunningen en inzake de 
normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten (B.S., 
24 december 2018) (hierna: 

ROYAUME DE BELGIQUE 

Service public fédérallntérieur 

Avant-projet de loi portant assentiment à 
I'accord de coopération du xxx 2024 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et 
la Communauté germanophone portant la 
création d'une plateforme électronique dans 
Ie cadre de la procédure de demande unique 
de séjour à des fins d'emploi des travailleurs 
salariés étrangers, la procédure de demande 
des travailleurs salariés et travailleurs 
indépendants étrangers et dans Ie cadre de 
la coordination des politiques relatives à 
I'emploi et au séjour des travailleurs salariés 
et travailleurs indépendants étrangers 

Exposé des motifs 

1, Introduction 

Le 13 décembre 2011, Ie Parlement européen 
et Ie Conseil de l'Union européenne ont adopté 
la directive établissant une procédure de 
demande unique en vue de la délivrance d'un 
permis unique autorisant les ressortissants de 
pays tiers à résider et à travailIer sur Ie territoire 
d'un Etat membre et établissant un socle 
commun de droits pour les travailleurs issus de 
pays tiers qui résident légalement dans un Etat 
membre (Directive 2011/98/UE). 

Conformément à la Directive 2011/98/UE la 
Belgique, en ta nt qu'Etat membre de l'Union 
européenne, a été chargée d'établir une 
procédure de demande unique en vue de la 
délivrance d'un permis unique autorisant les 
ressortissants de pays tiers à résider sur Ie 
territoire Beige afin d'y travailier, de manière à 
simplifier les procédures d'admission de ces 
personnes et à faciliter Ie contrOle de leur statut. 
L'accord de coopération du 2 février 2018 entre 
l'Etat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du permis de 
séjour, ainsi que les normes relatives à I'emploi 
et au séjour des travailleurs étrangers (M.B. du 
24 décembre 2018) (ei-après dénommé : 
({ accord de coopération »), entré en vigueur Ie 



"samenwerkingsakkoord"), dat in werking trad 
op 24 december 2018, is een gedeeltelijke 
omzetting van deze richtlijn. 

Hoofdstuk V, Afdeling 2 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
voorziet in artikel 40 in de oprichting van een 
elektronisch platform, dat toelaat de processen 
verbonden aan de gecombineerde vergunning 
te beheren. 

Gelet op de grootte van het project wordt er voor 
de ontwikkeling van dit elektronisch platform, het 
"uniek loket", geopteerd om te werken in 
verschillende fasen. Er werd gestart met het 
deelproces 'gecombineerde vergunning 
bepaalde duur' (fasen 1 en 2). 

Voor de ontwikkeling van de fasen 1 en 2, wordt 
het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
uitgevoerd door het samenwerkingsakkoord van 
5 maart 2021 met betrekking tot de coördinatie 
tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen 
betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten en wat betref! de 
oprichting van een elektronisch platform in het 
kader van de gecombineerde 
verblijfsaanvraagprocedure met het oog op 
tewerkstelling (BS, 16 maart 2021). Dit 
samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021 
fungeert aldus als rechtsbasis voor de eerste 
twee fasen van de ontwikkeling. 

In de huidige fase (fase 3) worden ook de 
gewestelijke arbeidskaarten en -vergunningen 
en single permits onbepaalde duur (en later 
mogelijk de beroepskaarten) in dit loket 
opgenomen en worden ook extra 
gegevens stromen gerealiseerd (dimona, 
limosa, dmfa). Deze fase werd voornamelijk op 
vraag van de regionale overheden voorzien, 
zodat op alle aspecten toelating tot de 
arbeidsmarkt een uniforme werkwijze kan 
worden ontwikkeld. Daarnaast bevat de derde 
fase bepaalde elementen die technisch eerder 
bij het proces gecombineerde vergunning horen, 
maar die omwille van een logische opeenvolging 
hier pas zullen worden ontwikkeld. 

Deze uitbreidingen behelzen nieuwe 
verwerkingen van persoonsgegevens en vergen 
overeenkomstig artikel 22 van de Grondwet een 
rechtsbasis met "kracht van wet" ter 

24 décembre 2018, constitue une transposition 
partielIe de cette directive. 

Le Chapitre V, Section 2, de I'accord de 
coopération du 2 février 2018 prévoit à I'article 
40 la création d'une plateforme électronique, 
permettant la gestion des processus liés au 
permis unique. 

Compte tenu de I'ampleur du projet, il a décidé 
de procéder en plusieurs phases pour la mise 
en place de cette plateforme électronique, Ie 
"guichet unique". Le processus 'permis unique 
à durée déterminée' a débuté (phases 1 et 2). 

En vue du développement des phases 1 et 2, 
I'accord de coopération du 2 février 2018 est 
exécuté par I'accord de coopération du 5 mars 
2021 portant sur la coordination des politiques 
d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du 
permis de séjour, ainsi que les normes relatives 
à I'emploi et au séjour des travailleurs étrangers 
et portant création d'une plateforme 
électronique dans Ie cadre de la procédure de 
demande unique de séjour à des fins d'emploi 
(M.B., 16 mars 2021). Cet accord de 
coopération du 5 mars 2021 sert donc de base 
juridique aux deux premières ph as es de 
développemen!. 

Lors de la ph ase suivante (phase 3), les permis 
de travail et autorisations d'occupation 
régionaux ainsi que les permis uniques à durée 
illimitée (et, éventuellement, les cartes 
professionnelles ultérieurement) seront 
également inclus dans ce guiche!. En outre, des 
flux de données supplémentaires pourront aussi 
être mis en place (Dimona, Limosa, DmfA). 
CeUe phase a principalement été prévue à la 
demande des autorités régionales, afin que, à 
tous les égards, I'admission sur Ie marché de 
I'emploi puisse être développée de manière 
uniforme. Par ailleurs, la phase 3 contient 
certains éléments qui, sur Ie plan technique, 
relèvent plutöt de la procédure de permis 
unique, ma is qui, en raison d'une succession 
logique, ne seront développés qu'ici. 

Ces extensions impliquent des nouveaux 
traitements de données à caractère personnel 
et nécessitent une base juridique ayant "force 
de loi" conformément à I'article 22 de la 



bescherming van het recht op eerbiediging van 
privé-leven en gezinsleven. 

Het samenwerkingsakkoord tot uitvoering van 5 
maart 2021 wordt bijgevolg vervangen door het 
voorliggend samenwerkingsakkoord. Dit 
samenwerkingsakkoord is in tegenstelling tot 
deze van 5 maart 2021 geen "uitvoerend 
samenwerkingsakkoord" maar een 'zelfstandig' 
samenwerkingsakkoord. Hierbij worden de 
bepalingen van het uitvoerende 
samenwerkingsakkoord hernomen, 
gepreciseerd en aangevuld. 

Binnen dit nieuw samenwerkingsakkoord werd 
reeds de intentie ingeschreven om de aanvraag 
tot een beroepskaart eveneens in het platform 
mogelijk te maken. Dit zal, gelet op 
verschillende factoren, nog niet in de fase 3 
gerealiseerd worden. 

Het samenwerkingsakkoord tot uitvoering van 5 
maart 2021 wordt vervangen door het nieuwe 
samenwerkingsakkoord. Dit 
samenwerkingsakkoord is in tegenstelling tot 
deze van 5 maart 2021 geen "uitvoerend 
samenwerkingsakkoord" maar een 'zelfstandig' 
samenwerkingsakkoord. Hierbij worden de 
bepalingen van het uitvoerende 
samenwerkingsakkoord hernomen, 
gepreciseerd en aangevuld. 

De technische en organisatorische modaliteiten 
voor de uitwisseling van informatie en het delen 
van gegevens zijn vastgelegd in een 
protocolakkoord gesloten tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de gewestelijke 
overheden en de RSZ, voor de 
gegevensverwerking in het kader van het 
onderzoek van de aanvragen voor toelating tot 
tewerkstelling. Dit protocolakkoord wordt 
dienaangaande aangepast. 

Met het oog op de toepassing van de 
gecombineerde aanvraagprocedure legde 
uitvoerend samenwerkingsakkoord ook de 
voorwaarden vast waaronder de diplomatieke 
posten, de gemeentebesturen en de diensten 
die bevoegd zijn voor inspectie de gegevens die 
op het elektronisch platform bewaard worden, 
kunnen raadplegen. Deze bepalingen worden 
hernomen en uitgewerkt in het nieuwe 
samenwerkingsakkoord. 

Elk van de 
gegevensverwerkingsverantwoordelijken treedt 
op vanuit de finaliteiten van het op haar van 
toepassing zijnde wettelijke kader. 

Constitution pour protéger Ie droit au respect de 
la vie privée et familiale. 

L'accord de coopération d'exécution du 5 mars 
2021 est remplacé par Ie nouvel accord de 
coopération. Contrairement à celui du 5 mars 
2021, cet accord n'est pas un « accord de 
coopération d'exécution », ma is un accord de 
coopération "indépendant". Les dispositions de 
I'accord de coopération d'exécution seront ainsi 
reprises, précisées et complétées. 

Ce nouvel accord de coopération prévoit déjà 
de permettre de demander une carte 
professionnelle sur la plateforme. En raison de 
différents facteurs, cela ne se concrétisera pas 
encore au cours de la phase 3. 

L'accord de coopération d'exécution du 5 mars 
2021 sera remplacé par Ie nouvel accord de 
coopération. Contrairement à celui du 5 mars 
2021, cet accord n'est pas un « accord de 
coopération d'exécution », mais un accord de 
coopération 'indépendant'. Les dispositions de 
I'accord de coopération d'exécution seront ainsi 
reprises, précisées et complétées. 

Les modalités techniques et organisationnelles 
pour I'échange d'informations et pour Ie partage 
de données sont fixées dans un protocole 
d'accord conclu entre I'Office des étrangers, les 
autorités régionales et I'ONSS pour Ie 
traite ment de données dans Ie cadre de 
I'examen des demandes d'autorisation de 
travail. Le présent protocole d'accord est 
modifié en conséquence. 

Aux fins de I'application de la procédure de 
demande unique, I'accord d'exécution a 
également fixé les conditions dans lesquelles 
les postes diplomatiques, les administrations 
communales et les services compétents en 
matière d'inspection peuvent consulter les 
données conservées dans la plateforme 
électronique. Ces dispositions sont reprises et 
précisées dans Ie nouvel accord de 
coopération. 

Chaque responsabie du traitement des 
données agit selon les finalités du cadre légal 
qui lui est applicable. 



2. Algemene toelichting betreffende de 
inhoud van het 

samenwerkingsakkoord 

Artikelsgewijze commentaar 

Artikel 1 

Dit artikel bevat een aantal definities van 
begrippen die doorheen het 
Samenwerkingsakkoord worden gebruikt. 

Art. 2 

Dit artikel bepaalt in de eerste paragraaf de 
wettelijke basis en het doel van het 
gemeenschappelijk elektronisch platform: de 
elektronische toepassing van de 
aanvraagprocedure voor de gecombineerde 
vergunning, de arbeidskaart en de 
beroeps kaart. De verblijfsaanvraag met het oog 
op werk voor een periode van meer dan 
negentig dagen, die leidt tot de afgifte, in het 
kader van één administratieve handeling, van 
een gecombineerde titel die zowel een 
verblijfsvergunning als een toelating tot arbeid 
omvat, betreft eveneens de gecombineerde 
vergunning voor onbepaalde duur. 

Paragraaf 2 van dit artikel voorziet het wettelijk 
kader voor de behandeling van de 
verblijfsaanvragen met het oog op werk voor 
een periode van meer dan negentig dagen, dat 
bestaat uit de eerder gesloten 
samenwerkingsakkoorden, te weten het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, het 
uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 en elk samenwerkingsakkoord 
dat bijzondere modaliteiten bevat ter uitvoering 
van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018, overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid 
van dat akkoord. 

Paragraaf 3 preciseert dat de technische en 
organisatorische modaliteiten met betrekking tot 
de uitwisseling van informatie en het delen van 
bepaalde gegevens, vastgelegd zullen worden 
in een protocolakkoord dat tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de gewestelijke 
overheden, het RSVZ en de RSZ opgesteld zal 
worden. 

Art. 3 

Dit artikel betreft de consultatie van de 
gegevens via het elektronisch platform door 
diplomatieke posten, gemeentebesturen, 
erkende ondernemingsloketten en 

2. Exposé général du contenu de 
I'accord de coopération 

Commentaire article par article 

Article 1" 

Cet artiele contient des définitions de notions 
qui sont utilisées au travers de eet accord de 
coopération. 

Art. 2 
/ 

Le paragraphe 1er de eet artiele définit la base 
légale et I'objectif de la plateforme électronique 
commune: la mise en application électronique 
de la procédure de demande pour Ie permis 
unique, Ie permis de travail et la carte 
professionnelle. La demande de séjour à des 
fins de travail pour une période de plus de 
nonante jours débouchant sur la délivrance, 
dans Ie cadre d'un acte administratif unique, 
d'un titre combiné autorisant à la fois Ie séjour 
et Ie travail, vise également Ie permis unique à 
durée illimitée. 

Le paragraphe 2 de eet artiele prévoit Ie cadre 
juridique pour Ie traite ment des demandes de 
séjour en vue de travailIer pendant une période 
supérieure à nonante jours, qui est constitué 
des accords de coopération eonelus 
précédemment, à savoir I'accord de 
coopération du 2 février 2018, I'accord de 
coopération d'exécution du 6 décembre 2018 et 
tout accord de coopération con tenant des 
modalités particulières d'exécution de I'accord 
de coopération du 2 février 2018, conformément 
à I'article 1er, § 2, alinéa 2, de eet accord. 

Le paragraphe 3 précise que les modalités 
techniques et organisationnelles relatives à 
I'échange d'informations et Ie partage de 
certaines données seront déterminées dans un 
protocole d'accord qui sera établi entre l'Office 
des étrangers, les autorités régionales, I'INASTI 
et I'ONSS. 

Art. 3 

Cet artiele concerne la consultation des 
données sur la plateforme électronique par les 
postes diplomatiques, les administrations 
communales, les guichets d'entreprise agréés 



inspectiediensten, bij toepassing van de 
aanvraagprocedures gecombineerde 
vergunning, arbeidskaart en beroeps kaart. 

Art.4 

Dit artikel vermeldt de categorieën van 
vreemdelingen op wie het 
samenwerkingsakkoord van toepassing is. 

De categorie 'onderdanen van derde landen die 
een machtiging tot verblijf op het Belgisch 
grondgebied aanvragen met het oog op een 
tewerkstelling van meer dan negentig dagen' 
omvat eveneens de aanvragers van een 
gecombineerde vergunning voor onbepaalde 
duur. 

De grensarbeiders vallen ook onder het 
toepassingsgebied: hun aanwezigheid op het 
grondgebied opent geen recht op verblijf maar 
slechts een recht op grensverkeer. Voor hun 
tewerkstelling op het Belgisch grondgebied 
ontvangen ze een bijlage 15 en een 
arbeidskaart (art. 4, 2°). 

Artikel 4, 8° verwijst naar een aanvraag voor een 
machtiging tot verblijf met het oog op een stage. 
Hieronder worden onder meer de stages 
bedoeld als bepaald in richtlijn 2016/801 van het 
Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2016 betreffende de voorwaarden voor toegang 
en verblijf van derdelanders met het oog op 
onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of 
au-pairactiviteiten. 

Art. 5 

De begrippen, gedefinieerd in artikel 4 van de 
Algemene Verordening Gegevensbescherming 
(hierna: "AVG"), dienen in voorliggend 
samenwerkingsakkoord in dezelfde betekenis te 
worden begrepen. 

Art. 6 

Deze bepaling legt de doelstellingen van het 
elektronisch platform vast en vermeldt de 
daaraan gekoppelde voordelen. 

Art. 7 

Deze bepaling onderscheidt de 
verantwoordelijkheid met betrekking tot de 
gegevensverwerking ten aanzien van 
bevoegdheden van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden. Meer bepaald wordt de Dienst 

et les services d'inspection, lorsqu'il est fait 
application des procédures de demande 
unique, permis de travail et carte 
professionnelle. 

Art. 4 

Cet artiele énumère les catégories d'étrangers 
auxquels s'applique I'accord de coopération. 

La catégorie des 'ressortissants de pays tiers 
qui souhaitent séjourner sur Ie territoire beige 
afin d'y travailIer pour une période de plus de 
nonante jours' visé également les demandeurs 
d'un permis unique à durée illimitée. 

Les travailleurs frontaliers entrent également 
dans Ie champ d'application : leur présence sur 
Ie territoire n'ouvre pas un droit au séjour ma is 
seulement un droit au trafic frontalier. lis 
reçoivent une annexe 15 et un permis de travail 
pour leur emploi sur Ie territoire beige (art. 4, 2°). 

L'article. 4, 8°, fait référence à une demande de 
permis de séjour aux fins d'un stage. Cela inclut 
entre autres les stages visés dans la directive 
2016/801 du 11 mai 2016 du Parlement 
européen et du Conseil relative aux conditions 
d'entrée et de séjour des ressortissants de pays 
tiers à des fins de recherche, d'études, de 
formation, de volontariat et de programmes 
d'échange d'élèves ou de projets éducatifs et de 
travail au pair. 

Art. 5 

Les termes définis à I'article 4 du Règlement 
général sur la protection des données (ei-après 
dénommé: RGPD) doivent être compris dans Ie 
même sens dans Ie présent accord de 
coopération. 

Art. 6 

Cette disposition fixe les objectifs de la 
plateforme électronique et précise les 
avantages qui y sont associés. 

Art. 7 

Cette disposition distingue la responsabilité 
concernant Ie traite ment des données à I'égard 
de l'Office des étrangers et des autorités 
régionales en fonction des compétences qui 
relèvent de l'Office des étrangers ou des 
autorités régionales. Plus précisément, l'Office 



Vreemdelingenzaken aangeduid als 
verwerkingsverantwoordelijke, zoals bedoeld in 
artikel 4, punt 7) AVG, wat betreft de 
verwerkingen van persoonsgegevens inzake de 
machtiging tot verblijf. 
De regionale overheden zijn 
verwerkingsverantwoordelijke voor de 
verwerkingen van persoonsgegevens wat 
betreft de toelating tot arbeid. 
De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden zijn conform artikel 26 AVG 
"gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken" 
voor de verwerkingen in het kader van het 
elektronisch platform. 

Art. 8 

De eerste en tweede paragraaf van deze 
bepaling duiden de RSZ aan als verwerker, in de 
zin van artikel 4, punt 8) AVG, die 
verantwoordelijk is voor de technische 
ontwikkeling, de werking en het onderhoud van 
het elektronisch platform. Hierbij worden de 
verplichtingen uit artikel 28 van de AVG 
opgenomen. 
De derde paragraaf preciseert dat de beveiliging 
van de verwerking, zal worden vastgelegd in 
een protocolakkoord, zoals reeds vermeld in 
artikel 1, §3. 

Art. 9 

Dit artikel preciseert de noodzakelijkheid van de 
verwerking van de persoonsgegevens in het 
kader van de aanvraagprocedure 
gecombineerde vergunning, arbeidskaart en 
beroepskaart. Ingevolge de federale en 
regionale wetgeving zijn de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden immers belast met de toepassing 
van de gecombineerde aanvraagprocedure en 
de regionale overheden zijn belast met de 
toepassing van de aanvraagprocedure 
arbeidskaarten en beroepskaarten, waardoor de 
verwerking noodzakelijk is om te voldoen aan 
wettelijke verplichtingen die op de 
verwerkingsverantwoordelijken rusten, zoals 
voorzien in artikel 6, 1°, punt cl, AVG. 

Paragrafen 3 tot en met 7 verwijzen naar de 
toepasselijke regelgeving van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regio's. De 
toekomstige regelgeving met betrekking tot de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen (in uitvoering van artikel 6, IX, 3° 
en 4° van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980 tot hervorming der instellingen en voor de 
Duitstalige gemeenschap die een aantal 
bevoegdheden van het Waals gewest uitoefent 
in uitvoering van art. 134 GW) is eveneens van 

des étrangers est désigné comme responsabie 
du traitement, tel que visé à I'article 4, point 7), 
du RGPD, en ce qui concerne Ie traitement des 
données à caractère personnel relatives à 
I'autorisation de séjour. 
Les autorités régionales sont responsables du 
traitement des données à caractère personnel 
en ce qui concerne I'autorisation de travail. 

Conformément à I'article 26 du RGPD, l'Office 
des étrangers et les autorités régionales sont 
« responsables conjoints » des traitements 
effectués dans Ie cadre de la plateforme 
électronique. 

Art. 8 

Les paragraphes 1" et 2 de cette disposition 
désignent I'ONSS comme sous-traitant, au sens 
de I'article 4, point 8), du RGPD, qui est 
responsabie du développement technique, du 
fonctionnement et de la maintenance de la 
plateforme électronique. Ceci inclut les 
obligations de I'article 28 du RGPD. 

Le paragraphe 3 précise que la sécurité du 
traitement sera déterminée dans un protocole 
d'accord, comme déjà mentionné à I'article 1 er, 
§ 3. 

Art. 9 

Cet article précise la nécessité du traite ment 
des données à caractère personnel dans Ie 
cadre des procédures de demande du permis 
unique, du permis de travail et de la carte 
professionnelle. En vertu des législations 
fédérale et régionale, l'Office des étrangers et 
les autorités régionales sont en effet chargés de 
I'application de la procédure de permis unique 
et les autorités régionales sont chargées de 
I'application de la procédure de demande des 
permis de travail et des cartes professionnelles, 
ce qui implique que Ie traitement est nécessaire 
au respect des obligations légales auxquelles 
les responsables de traitement sont sou mis, 
comme Ie prévoit I'article 6, 1 ° point cl, du 
RGPD. 

Les paragraphes 3 à 7 renvoient à la législation 
applicable de l'Office des étrangers et des 
Régions. La future législation concernant 
I'emploi des travailleurs et des indépendants 
(en exécution de I'article 6, IX, 3° et 4° de la loi 
spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles et pour la Communauté 
germanophone qui exerce quelques 
compétences de la Région wallonne en 
exécution de I'article 134 de la Constitution) est 
également applicable dans cet accord de 



toepassing in dit samenwerkingsakkoord. De 
wetgever heeft deze bepaling voorzien zodat 
ook de toekomstige regelgeving gevat wordt in 
dit samenwerkingsakkoord. 

Art. 10 

Artikel 10 omschrijft de specifieke doeleinden 
van de verwerking van persoonsgegevens in het 
kader van de aanvraagprocedure 
gecombineerde vergunning, arbeidskaart en 
beroeps kaart, zoals beoogd in artikel 5, lid 1, b) 
AVG. 

Art. 11 

In overeenstemming met artikel 5, 1, cl, AVG 
hebben de verwerkingsverantwoordelijken 
enkel toegang tot de gegevens die noodzakelijk 
zijn voor de uitvoering van de taken waarvoor ze 
bevoegd zijn. 

Art. 12-13 

Deze artikelen bepalen welke categorieën van 
persoonsgegevens verwerkt worden (verblijf, 
tewerkstelling en zelfstandige 
beroepsactiviteiten). 

Art. 14 

Dit artikel verduidelijkt uit welke databanken de 
gegevens die de RSZ en de RSVZ meedeelt aan 
de Dienst Vreemdelingenzaken en aan de 
regionale overheden afkomstig zijn. 

Art. 15 

Dit artikel bevat de categorieên van 
persoonsgegevens met betrekking tot de 
gezondheid. De eerste paragraaf, 1°, van dit 
artikel bepaalt dat de gegevens van een 
medisch attest zullen verwerkt worden, in de 
gevallen waarin de voorlegging van dit 
voornoemde attest voorzien is bij de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. Hieronder 
dienen de categorieên van vreemdelingen 
begrepen te worden die ingevolge artikelen 
61/25-2, eerste lid, §1, 5°, 61/27-1, §1, eerste 
lid, 2°, 61/29-8, §1, eerste lid, 5° en 61/39, §1, 
eerste lid, 4° van de wet 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen gehouden zijn een medisch 
attest af te leveren. Deze bepaling geldt ook 
naar de toekomst ten aanzien van nieuwe 
categorieën van vreemdelingen die aan 

coopération. Le législateur a prévu cette 
disposition pour que la future législation soit 
saisie par cet accord de coopération. 

Art. 10 

L'article 10 définit les objectifs spécifiques du 
traitement des données à caractère personnel 
dans Ie cadre de la procédure de demande de 
permis unique, du permis de travail et de la 
carte professionnelle, comme Ie prévoit I'article 
5, alinéa 1", b), du RGPD. 

Art. 11 

Conformément à I'article 5, alinéa 1, cl, du 
RGPD, les responsables du traitement ont 
uniquement accès aux données nécessaires à 
I'exécution des täches qui sont de leur 
compétence. 

Art. 12-13 

Ces articles déterminent les catégories de 
données à caractére personnel traitées (séjour, 
emploi et activités professionnelles 
indépendantes). 

Art. 14 

Cet article clarifie de quelles bases de données 
proviennent les données que I'ONSS et 
I'INASTI communiquent à l'Office des étrangers 
et aux autorités régionales. 

Art. 15 

Cet article conti ent la catégorie des données 
personnelles relatives à la santé. Le premier 
alinéa, 1°, de cet article stipule que les données 
d'un certificat médical seront traitées dans les 
cas ou la présentation de ce certificat est prévue 
par la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au 
territoire, Ie sèjour, I'établissement et 
I'éloignement des étrangers. II s'agit notamment 
des catégories d'étrangers qui sont tenus de 
présenter un certificat médical en vertu des 
articles 61/25-2, § 1", alinéa 1er, 5°, 61/27-1, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, 61/29-8, § 1er, alinéa ier, 5° 
et 61/39, § 1er, alinéa 1er, 4° de la loi du 
15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie 
séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers. A I'avenir, cette disposition 
s'appliquera également aux nouvelles 
catégories d'étrangers qui seront soumises à la 
même obligation. 



dezelfde verplichting zullen worden 
onderworpen. 

Art. 16 

Dit artikel bevat de categorie van 
persoonsgegevens met betrekking tot 
strafrechtelijke veroordelingen en strafbare 
feiten. De eerste paragraaf van dit artikel 
bepaalt dat de gegevens van strafrechtelijke 
veroordelingen en strafbare feiten verwerkt 
zullen worden, in de gevallen waarin de 
voorlegging van een uittreksel uit het 
strafregister of een gelijkwaardig document is 
voorzien bij de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. Hieronder dienen de 
categorieën van vreemdelingen begrepen te 
worden die ingevolge de artikelen 61/25-2, §1, 
eerste lid, 4", 61/27-1, §1, eerste lid, 4", 61/29-
8, §1, eerste lid, 6", 61/39, §1, eerste lid, 5" en 
61/48, §1, eerste lid, 5" van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen gehouden zijn 
een uittreksel uit het strafregister of een 
gelijkwaardig document af te leveren. Deze 
bepaling geldt ook naar de toekomst ten aanzien 
van nieuwe categorieën vreemdelingen die aan 
dezelfde verplichting zullen worden 
onderworpen. 

De tweede paragraaf van dit artikel bepaalt dat 
de gegevens van strafrechtelijke veroordelingen 
en strafbare feiten verwerkt zullen worden door 
de regionale overheden in het kader van de 
aanvraagprocedure beroepskaarten. 

Art. 17 

Dit artikel bepaalt de persoonsgegevens van 
administratieve aard die verwerkt zullen worden. 

Art. 18-19 

Deze bepalingen bevatten praktische regels 
voor de elektronische indiening van de aanvraag 
via het portaal "Working in Belgium". 
Gelijkluidend aan artikel 2, §3 worden de 
modaliteiten met betrekking tot de werking van 
het portaal vastgelegd in een protocolakkoord. 

Art. 20 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissingen 
inzake de verblijfstitels met het oog op werk via 
het elektronisch platform ter beschikking worden 

Art. 16 

Cet article contient la catégorie des données 
personnelles relatives aux condamnations 
pénales et aux infractions pénales. Le premier 
paragraphe de cet article stipule que ces 
données seront traitées dans les cas ou la 
présentation d'un extrait du casier judiciaire ou 
d'un document équivalent est prévu par la loi du 
15 décembre 1980 sur I'accés au territoire, Ie 
séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers. 11 s'agit notamment des catégories 
d'étrangers qui sont tenus de présenter un 
extrait du casier judiciaire ou un document 
équivalent en vertu des articles 61/25-2, § 1 er, 
alinéa 1 er, 4", 61/27-1, § ier, alinéa ier, 4", 
61/29--8, § ier, alinéa ier, 6", 61/39, § ier, 
alinéa ier, 5" et 61/48, § ier, alinéa ier, 5", de la 
loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et 
I'éloignement des étrangers. A I'avenir, cette 
disposition s'appliquera également aux 
nouvelles catégories d'étrangers qui seront 
soumises à la même obligation. 

Le deuxième paragraphe de cet article 
détermine que les données des condamnations 
pénales et des infractions pénales seront 
traitées par les autorités régionales dans Ie 
cadre de la procédure de demande des cartes 
professionnelles. 

Art. 17 

Cet article détermine les données à caractère 
personnel d'ordre administratif qui seront 
traitées. 

Art. 18-19 

Ces dispositions contiennent des règles 
pratiques pour I'introduction électronique de la 
demande via Ie portail ({ Working in Belgium ». 
Conformément à I'article 2, § 3, les modalités 
relatives au fonctionnement du portail seront 
fixées dans un protocole d'accord. 

Art. 20 

Cet artiele détermine que les décisions positives 
concernant les titres de séjour à des fins de 
travail sont mises à disposition des postes 



gesteld aan de Belgische diplomatieke posten 
en de gemeentebesturen indien de 
vreemdelingen een visum lang verblijf 
(diplomatieke post) of een verblijfsdocument 
(gemeentebestuur) aanvragen. Op basis van 
deze beslissing leveren zij een visum of een 
verblijfsdocument aan de vreemdeling af. 

Art. 21 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissing 
met betrekking tot de toelating tot een 
zelfstandige beroepsactiviteit via het 
elektronisch platform ter beschikking wordt 
gesteld aan de diplomatieke posten wanneer de 
vreemdelingen een visum lang verblijf 
aanvragen. 

Art. 22 

Dit artikel is hetzelfde als artikel 21 maar dan 
van toepassing op de arbeidskaarten. 

Art. 23-25 

Deze artikels betreffen het overmaken van de 
gegevens aan de bevoegde beroepsinstantie, 
wanneer een beroep tegen een 
weigeringsbeslissing ingediend wordt (de Raad 
voor Vreemdelingenbetwistingen: artikel 23), 
een beroep tegen een beslissing tot 
onontvankelijkheid of een administratief 
cassatieberoep (de Raad van State: artikels 24-
25). 

Art. 26 

Het elektronisch platform informeert de 
bevoegde overheden over negatieve 
beslissingen die in het kader van een 
gecombineerde aanvraagprocedure genomen 
worden (weigering of beêindiging van de 
toelating tot arbeid of de machtiging tot verblijf). 
De reden van de negatieve beslissing zal niet 
zichtbaar zijn voor de regionale overheden. Het 
elektronisch platform zal de regionale overheid 
aldus enkel melden dat er een "negatieve 
beslissing" genomen werd. De beslissingen tot 
weigering of beêindiging van de toelating tot 
arbeid of de machtiging tot verblijf worden enkel 
aan de betrokken vreemdeling betekend. 

Art. 27 

Deze bepaling betreft de gedeelde 
controlebevoegdheid inzake de tewerkstelling 
en de zelfstandige beroeps activiteiten van 
vreemdelingen. De federale inspectiediensten 

diplomatiques belges et des administrations 
communales via la plateforme électronique si 
les étrangers demandent un visa long séjour 
(poste diplomatique) ou un document de séjour 
(administrations communales). lis délivrent un 
visa ou un document de séjour à I'étranger sur 
la base de cette décision. 

Art. 21 

Cet article prévoit que la décision positive 
concernant I'accès à une activité 
professionnelle indépendante est mise à 
disposition des postes diplomatiques via la 
plateforme électronique lorsque les étrangers 
demandent un visa de longue durée. 

Art. 22 

Cet article est Ie même que I'article 21, ma is 
s'applique aux permis de travail. 

Art. 23-25 

Ces articles concern ent la transmission des 
données à I'instance de recours compétente 
lorsqu'un recours est introduit contre une 
décision de refus (Conseil du contentieux des 
étrangers: article 23), un recours contre une 
décision d'irrecevabilité ou un recours en 
cassation administrative (Conseil d'Etat: 
articles 24-25). 

Art. 26 

La plateforme électronique informe les autorités 
compétentes des décisions négatives prises 
dans Ie cadre d'une procédure de demande 
unique (refus ou résiliation du permis de travail 
ou de séjour). Le motif d'une décision négative 
ne sera pas visible pour les autorités régionales. 
La plateforme électronique se contentera ainsi 
d'informer les autorités régionales qu'une 
« décision négative » a été prise. La décision de 
refus ou de résiliation du permis de travail ou du 
permis de séjour sera uniquement notifiée à 
I'étranger concerné. 

Art. 27 

Cette disposition concerne la compétence 
partagée en matière de contröle de I'emploi et 
des activités professionnelles indépendantes 
des étrangers. Les services fédéraux 



hebben toegang tot de door de gewestelijke 
overheden genomen beslissingen en 
beslissingen genomen door de Dienst 
Vreemdelingenzaken, in functie van de controle 
op de regelgeving waarmee ze belast zijn. 
Indien de beslissing van de Dienst 
Vreemdelingenzaken bestaat uit de weigering of 
beêindiging van het verblijf, zal het platform niet 
de specifieke aard van de beslissing te kennen 
geven aan de federale inspectiediensten, maar 
enkel dat er een "negatieve beslissing" 
genomen werd. 

Art. 28 

Deze bepaling erkent het beginsel van 
wederzijdse erkenning van toelatingen tot 
arbeid. Dit houdt in dat de territoriaal bevoegde 
gewestelijke overheid toegang heeft tot het 
aanvraagdossier dat bij elke andere 
gewestelijke overheid werd ingediend en tot de 
beslissingen die die overheid genomen heeft. 

Art. 29 

Dit artikel legt de bewaartermijnen van de 
gegevens op het elektronisch platform conform 
artikel 5, lid 1, el, AVG vast. Na het verstrijken 
van de bewaartermijnen zoals bedoeld in 
paragraaf 1, worden de gegevens definitief 
vernietigd. 

Art. 30-31 

Artikelen 30 t.e.m. art. 32 bevatten de rechten 
van de betrokkene in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens. De rechten 
worden vermeld op het online aanvraagformulier 
overeenkomstig artikel 13 AVG (artikel 30). 
Artikel 31 omvat het recht van de betrokkene op 
toegang tot zijn persoonsgegevens (artikel 15 
AVG), het recht op rectificatie van de 
persoonsgegevens (artikel 16 AVG) en het recht 
op beperking van de verwerking van 
persoonsgegevens (artikel 18 AVG). Het recht 
op het wissen van persoonsgegevens kan 
echter niet worden ingeroepen gelet op de 
noodzakelijkheid van de gegevensverwerking 
voor de nakoming van wettelijke verplichtingen 
door de verwerkingsverantwoordelijken, dit 
overeenkomstig artikel 17, lid 3, punt b), AVG. 
Het ontvangstbewijs bedoeld in paragraaf 4 is 
geen gezamenlijk ontvangstbewijs. Het 
ontvangstbewijs wordt door de regionale 
overheden en de Dienst Vreemdelingenzaken 
afzonderlijk afgeleverd. 

Art. 32 

d'inspection ont accès aux décisions prises par 
les autorités régionales et à celles prises par 
I'Ottice des étrangers, en fonction du controle 
de la réglementation dont ils sont responsables. 
Si la décision de I'Ottice des étrangers consiste 
en un refus ou une fin de séjour, la plateforme 
n'informera pas les services fédéraux 
d'inspection de la nature spécifique (refus ou fin 
de séjour) de la décision, mais seulement 
qu'une ({ décision négative » a été prise. 

Art. 28 

Cette disposition reconnait Ie principe de la 
reconnaissance mutuelle des autorisations de 
travail. Cela signifie que I'autorité régionale 
territorialement compétente a accès au dossier 
de demande introduit auprès de toute autre 
autorité régionale et aux décisions prises par 
celle-ci. 

Art. 29 

Cet article fixe les délais de conservation des 
données figurant sur la plateforme électronique 
conformément à I'article 5, alinéa 1 or, el, du 
RGPD. A I'expiration des délais de conservation 
visées au paragraphe ie" les données sont 
définitivement détruites. 

Art. 30-31 

Les articles 30 à 32 précisent les droits de 
I'intéressé par rapport au traitement des 
données à caractère personnel. Les droits sont 
mentionnés sur Ie formulaire de demande en 
lig ne conformément à I'article 13 du RGPD 
(article 30). L'article 31 concerne Ie droit de 
I'intéressé à accéder à ses données à caractère 
personnel (article 15 du RGPD), Ie droit de 
rectification des données à caractère personnel 
(article 16 du RGPD) et Ie droit à la limitation du 
traite ment des données à caractère personnel 
(article 18 du RGPD). En revanche, Ie droit à 
I'effacement des données à caractère 
personnel ne peut être invoqué compte tenu de 
la nécessité du traitement des données au 
regard de I'exécution des obligations légales par 
les responsables du traitement, conformément 
à I'article 17, alinéa 3, point b), du RGPD. 
L'accusé de réception visé au paragraphe 4 
n'est pas un accusé commun. L'accusé de 
réception est délivré par les autorités régionales 
et l'Office des étrangers séparément. 

Art. 32 



Deze bepaling voorziet in de oprichting van het 
Beheerscomité dat samengesteld is uit 
vertegenwoordigers van de 
verwerkingsverantwoordelijken en van de 
verwerkende overheid. 

Art. 33·34 

Het platform genereert statistieken met 
betrekking tot de afgifte, de weigering of de 
intrekking van de in artikel 33 opgesomde 
verblijfsvergunningen. De 
verwerkingsverantwoordelijken kunnen deze 
statistieken raadplegen. De Dienst 
Vreemdelingenzaken maakt deze over aan de 
Europese Commissie. 

Art. 35 

Dit artikel bepaalt dat de kostenverdeelsleutel 
tussen de verschillende partijen wordt 
gepreciseerd via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 

Art. 36 

Dit artikel heft het uitvoerend 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
waarvan de inhoud in het huidige 
samenwerkingsakkoord wordt hernomen, 
gedeeltelijk op. Artikel 32 wordt niet opgeheven. 

CeUe disposition prévoit la création d'un comité 
de gestion composé de représentants des 
responsables du traitement et de I'autorité en 
charge du traitement. 

Art. 33·34 

La plateforme génére des statistiques relatives 
à la délivrance, au refus ou au retrait des permis 
de séjour, énumérées à I'article 33. Les 
responsables du traitement peuvent consulter 
ces statistiques. L'Office des étrangers les 
transmet à la Commission européenne. 

Art. 35 

Cet artiele détermine que la clé de répartition 
des coats entre les différentes parties sera 
précisée par voie d'accord de coopération 
d'exécution 

Art. 36 

Cet artiele abroge partiellement I'accord de 
coopération portant exécution de I'accord de 
coopération du 2 février 2018, dont Ie contenu 
est rep ris dans Ie présent accord de 
coopération. L'article 32 n'est pas abrogé. 





Art. 37 

Deze bepalingen voorzien in de 
inwerkingtredingsdatum van het voorliggend 
samenwerkingsakkoord. Artikel 37 § 2 bepaalt 
dat de inwerkingtreding van de elektronische 
aanvraagprocedure beroepskaarten nader 
wordt bepaald via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 

Getekend te Brussel, op XX XX 2024, in één 
enkel oorspronkelijk exemplaar in het Frans en 

in het Nederlands, 

Voor de Federale Staat 

Vice-eersteminister en minister van Economie 
en Werk, 

Art. 37 

Ces dispositions fixent la date d'entrée en 
vigueur du présent accord de coopération. 
L'arlicle 37, § 2, détermine que I'entrée en 
vigueur de la procédure électronique de 
demande de la carte professionnelle sera 
déterminée par accord de coopération 
d'exécution. 

Signé à Bruxelles, Ie XX XX 2024 en un seul 
exemplaire rédigé en français et en 

néerlandais, 

Pour l'Etat fédéral : 

Vice-Premier ministre et ministre de 
1:.Economie et du Travail 

/ 
/ 

P.-Y. DËRMAGt( 

De Vice-eersteminister en minister van 
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en 

Landbouw, Institutionele Hervormingen en 
Democratische Vernieuwing 

Vice-Premier ministre et ministre des Classes 
moyennes, des Indépendants, des PME et de 
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et 

du Renouveau démocratique 

D. CLARINVAL 

De Vice-eersteminister en minister van Sociale 
Zaken en Volksgezondheid 

Le Vice-Premier ministre et ministre des 
Affaires sociales et de la Santé publique 

r. ,~-_.~t--l//I'1 iw'-"f .• ~ 
F. VANDENBROUCKE \ 





De Minister van Binnenlandse Zaken, La Ministre de l'lntérieur, des Réformes 
I nstitutionele Hervormingen en Democratische institutionnelles et du Renouveau 

Vernieuwing /. démocratique IA . 
I / /". j !!.l<--~ 
( ,t/V\Jl/'~AJC 
l/ A. VERLINDEN 

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie La Secrétaire d'Etat à l'Asile et à la Migration 

Nicole DE MOOR 



Avant-projet de décret du [date] portant assentiment à l’accord de 
coopération du [date de la signature] entre l’État fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant la création d’une plateforme 
électronique dans le cadre de la procédure de demande unique de séjour 
à des fins d’emploi des travailleurs salariés étrangers, la procédure de 
demande pour les travailleurs salariés et les travailleurs indépendants 
étrangers et dans le cadre de la coordination de politique relative à 
l’emploi et au séjour des travailleurs salariés et des travailleurs 
indépendants étrangers 

Le Gouvernement wallon, 
 
Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi, 
 
Après délibération, 
 

ARRÊTE : 
 
La Ministre de l'Emploi est chargée de présenter au Parlement le projet de décret 
dont la teneur suit : 
 
Article unique. Assentiment est donné à l'accord de coopération du [date de la 
signature] entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la Région 
de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone portant la création d’une 
plateforme électronique dans le cadre de la procédure de demande unique de 
séjour à des fins d’emploi des travailleurs salariés étrangers, la procédure de 
demande pour les travailleurs salariés et les travailleurs indépendants étrangers 
et dans le cadre de la coordination de politique relative à l’emploi et au séjour des 
travailleurs salariés et des travailleurs indépendants étrangers. 

Namur, le … 

Pour le Gouvernement : 

 
Le Ministre-Président, 

 

 
 

Elio Di Rupo 
 

 
La Ministre de l'Emploi,  

 
Christie Morreale 



VR 2024 2203 DOC.0386/2 

~t.\ Vlaa~se 
,~~ \ Regering 

Ontwerp van decreet tot instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, het 
Waalse Gewest,het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap 
houdende de creatie van een elektronisch platform inzake de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met het oog op 
de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen en in het kader van de coördinatie van het 
beleid inzake de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale 
Economie en Landbouw; 

Na beraadslaging, 

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT: 

De Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale Economie en 
Landbouw is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid. 

Art. 2. Instemming wordt betuigd met het samenwerkingsakkoord tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap houdende de creatie van 
een elektronisch platform inzake de gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure 
met het oog op de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse werknemers en zelfstandigen en in het 
kader van de coördinatie van het beleid inzake de tewerkstelling en het verblijf 
van buitenlandse werknemers en zelfstandigen. 
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Art. 3. Dit decreet treedt in werking op de dag na de bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad van de laatste goedkeurende akte van de partijen. 

Brussel, ... (datu m). 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

DeVlaamsem~ 

7/ 
!I 
! I 
i rî JAM BON 

omie, Innovatie, Werk, Sociale Economie en 
Landbouw, 

Jo BROUNS 
I 

Pagina 1 van 2 



VR 2024 2203 DOC.0386/3 

ONTWERP VAN DECREET TOT INSTEMMING MET HET SAMENWERKINGSAKKOORD 
TUSSEN DE FEDERALE STAAT, HET WAALSE GEWEST, HET VLAAMSE GEWEST, HET 
BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST EN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 
HOUDENDE DE CREATIE VAN EEN ELEKTRONISCH PLATFORM INZAKE DE 
GECOMBINEERDE VERBLIJFSAANVRAAGPROCEDURE MET HET OOG OP DE 
TEWERKSTELLING VAN BUITENLANDSE WERKNEMERS, DE 
AANVRAAGPROCEDURE VOOR BUITENLANDSE WERKNEMERS EN 
ZELFSTANDIGEN EN IN HET KADER VAN DE COÖRDINATIE VAN HET BELEID 
INZAKE DE TEWERKSTELLING EN HET VERBLIJF VAN BUITENLANDSE 
WERKNEMERS EN ZELFSTANDIGEN 

Samenvatting 

Voorliggende ontwerp van decreet beoogt de instemming met het Samenwerkingsakkoord 
van DATUM tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het 
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap houdende de creatie van 
een elektronisch platform inzake de gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met het 
oog op de tewerkstelling van buitenlandse werknemers, de aanvraagprocedure voor 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen en in het kader van de coördinatie van het 
beleid inzake de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

I. ALGEMENE TOELICHTING 

A. Situering 

Ingevolge de Richtlijn 2011/98/EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 
betreffende één enkele aanvraagprocedure voor een gecombineerde vergunning voor onderdanen 
van derde landen om te verblijven en te werken op het grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake 
een gemeenschappelijk pakket rechten voor werknemers uit derde landen die legaal in een lidstaat 
verblijven, werd België als lidstaat van de Europese Unie opgedragen om één enkele 
aanvraagprocedure in te richten voor het verstrekken van een gecombineerde vergunning aan 
onderdanen van derde landen om op het Belgisch grondgebied te verblijven met het oog op werk, 
teneinde de procedures in verband met hun toelating te vereenvoudigen en de controle van hun status 
gemakkelijker te maken. 

Het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waals Gewest, het 
Vlaams Gewest, het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking 
tot de coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 
buitenlandse arbeidskrachten (B.S. 24 december 2018) (hierna: "samenwerkingsakkoord"), dat in 
werking trad op 24 december 2018, is een gedeeltelijke omzetting van deze richtlijn. 

Bij artikel 40, eerste lid, van dit samenwerkingsakkoord verbinden, ingevolge de bijzondere wet van 6 
januari 2014 met betrekking tot de zesde staatshervorming (B.S., 31 januari 2014) die in werking trad 
op 1 juli 2014, de Federale Staat en de deelstaten bevoegd voor tewerkstelling van buitenlandse 
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werknemers, zich ertoe om een gemeenschappelijk elektronisch platform te creëren dat mogelijk 
maakt om gegevens en documenten op elektronische wijze te verzamelen en uit te wisselen tussen de 
diensten die bevoegd zijn voor de behandeling van de aanvragen voor een gecombineerde vergunning. 

Overeenkomstig het tweede lid van dezelfde bepaling, hebben de partijen de nadere regels voor het 
gebruik van dit platform gepreciseerd in een uitvoerend samenwerkingsakkoord (het uitvoerend 
samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021). 

Omdat in het kader van de creatie van het elektronisch platform essentiële elementen inzake de 
verwerking van persoonsgegevens worden geregeld, is het aangewezen deze nadere regels eveneens 
vast te leggen via Samenwerkingsakkoord, overeenkomstig artikel 92bis, §1 van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

Het toepassingsgebied van het uniek loket wordt ook uitgebreid. De gecombineerde 
vergunningsprocedure is immers niet de enige toegangspoort voor economische migratie. 
Economische migranten kunnen ook tewerkgesteld worden via een arbeidskaart (voor de 
tewerkstelling van minder dan negentig dagen) of, bij de uitoefening van zelfstandige activiteiten, via 
een beroepskaart. De openstelling van het platform is daarom ook nuttig in het kader van deze 
aanvraagproeed ures. 

De verdere uitwerking van het platform biedt ook mogelijkheden voor de federale en gewestelijke 
inspectiediensten tot meer doelgerichte controles in de strijd tegen fraude en misbruik. Daarvoor 
werden de nodige verdere juridische en technische aanpassingen voorbereid. 

Artikel 92bis, §§ 1 en 3, cl, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, 
verplicht de Federale Overheid en de Gewesten een samenwerkingsakkoord af te sluiten voor het 
coördineren van het beleid inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
arbeidskrachten 

B.lnhoud 

Toelichting bij het samenwerkingsakkoord 

Art. 1 

Dit artikel bevat een aantal definities van begrippen die doorheen het Samenwerkingsakkoord worden 
gebruikt. 

Art. 2 

Dit artikel bepaalt in de eerste paragraaf de wettelijke basis en het doel van het gemeenschappelijk 
elektronisch platform: de elektronische toepassing van de aanvraagprocedure voor de gecombineerde 
vergunning, de arbeidskaart en de beroepskaart. De verblijfsaanvraag met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen, die leidt tot de afgifte, in het kader van één administratieve 
handeling, van een gecombineerde titel die zowel een verblijfsvergunning als een toelating tot arbeid 
omvat, betreft eveneens de gecombineerde vergunning voor onbepaalde duur. 

Paragraaf 2 van dit artikel voorziet het wettelijk kader voor de behandeling van de verblijfsaanvragen 
met het oog op werk voor een periode van meer dan negentig dagen, dat bestaat uit de eerder 
gesloten samenwerkingsakkoorden, te weten het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, het 
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uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 en elk samenwerkingsakkoord dat 
bijzondere modaliteiten bevat ter uitvoering van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid van dat akkoord. 

Paragraaf 3 preciseert dat de technische en organisatorische modaliteiten met betrekking tot de 
uitwisseling van informatie en het delen van bepaalde gegevens, vastgelegd zullen worden in een 
protocolakkoord dat tussen de Dienst Vreemdelingenzaken, de gewestelijke overheden, het RSVZ en 
de RSZ opgesteld zal worden. 

Art. 3 

Dit artikel betreft de consultatie van de gegevens via het elektronisch platform door diplomatieke 
posten, gemeentebesturen, erkende ondernemingsloketten en inspectiediensten, bij toepassing van 
de aanvraagprocedures gecombineerde vergunning, arbeidskaart en beroepskaart. 

Art. 4 

Dit artikel vermeldt de categorieën van vreemdelingen op wie het samenwerkingsakkoord van 
toepassing is. 

De categorie 'onderdanen van derde landen die een machtiging tot verblijf op het Belgisch 
grondgebied aanvragen met het oog op een tewerkstelling van meer dan negentig dagen' omvat 
eveneens de aanvragers van een gecombineerde vergunning voor onbepaalde duur. 

De grensarbeiders vallen ook onder het toepassingsgebied: hun aanwezigheid op het grondgebied 
opent geen recht op verblijf maar slechts een recht op grensverkeer. Voor hun tewerkstelling op het 
Belgisch grondgebied ontvangen ze een bijlage 15 en een arbeidskaart (art. 4, 2'). 

Artikel 4, 8' verwijst naar een aanvraag voor een machtiging tot verblijf met het oog op een stage. 
Hieronder worden onder meer de stages bedoeld als bepaald in richtlijn 2016/801 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en verblijf van 
derdelanders met het oog op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, 
educatieve projecten of au-pairactiviteiten. 

Art. 5 

De begrippen, gedefinieerd in artikel 4 van de Algemene Verordening Gegevensbescherming (hierna: 
"AVG"), dienen in voorliggend samenwerkingsakkoord in dezelfde betekenis te worden begrepen. 

Art. 6 

Deze bepaling legt de doelstellingen van het elektronisch platform vast en vermeldt de daaraan 
gekoppelde voordelen. 

Art. 7 

Deze bepaling onderscheidt de verantwoordelijkheid met betrekking tot de gegevensverwerking ten 
aanzien van bevoegdheden van de Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale overheden. Meer 
bepaald wordt de Dienst Vreemdelingenzaken aangeduid als verwerkingsverantwoordelijke, zoals 
bedoeld in artikel 4, punt 7) AVG, wat betreft de verwerkingen van persoonsgegevens inzake de 
machtiging tot verblijf. 
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De regionale overheden zijn verwerkingsverantwoordelijke voor de verwerkingen van 
persoonsgegevens wat betreft de toelating tot arbeid. 
De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale overheden zijn conform artikel 26 AVG "gezamenlijke 
verwerkingsverantwoordelijken" voor de verwerkingen in het kader van het elektronisch platform. 

Art. 8 

De eerste en tweede paragraaf van deze bepaling duiden de RSZ aan als verwerker, in de zin van artikel 
4, punt 8) AVG, die verantwoordelijk is voor de technische ontwikkeling, de werking en het onderhoud 
van het elektronisch platform. Hierbij worden de verplichtingen uit artikel 28 van de AVG opgenomen. 
De derde paragraaf preciseert dat de beveiliging van de verwerking, zal worden vastgelegd in een 
protocolakkoord, zoals reeds vermeld in artikel 1, §3. 

Art. 9 

Dit artikel preciseert de noodzakelijkheid van de verwerking van de persoonsgegevens in het kader van 
de aanvraagprocedure gecombineerde vergunning, arbeidskaart en beroepskaart. Ingevolge de 
federale en regionale wetgeving zijn de Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale overheden 
immers belast met de toepassing van de gecombineerde aanvraagprocedure en de regionale 
overheden zijn belast met de toepassing van de aanvraagprocedure arbeidskaarten en 
beroepskaarten, waardoor de verwerking noodzakelijk is om te voldoen aan wettelijke verplichtingen 
die op de verwerkingsverantwoordelijken rusten, zoals voorzien in artikel 6, r, punt cl. AVG. 

Paragrafen 3 tot en met 7 verwijzen naar de toepasselijke regelgeving van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regio's. De toekomstige regelgeving met betrekking tot de tewerkstelling 
van buitenlandse werknemers en zelfstandigen (in uitvoering van artikel 6, IX, 3° en 4° van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen en voor de Duitstalige 
gemeenschap die een aantal bevoegdheden van het Waals gewest uitoefent in uitvoering van art. 134 
GW ) is eveneens van toepassing in dit samenwerkingsakkoord. De wetgever heeft deze bepaling 
voorzien zodat ook de toekomstige regelgeving gevat wordt in dit samenwerkingsakkoord. 

Art. 10 

Artikel 10 omschrijft de specifieke doeleinden van de verwerking van persoonsgegevens in het kader 
van de aanvraagprocedure gecombineerde vergunning, arbeidskaart en beroepskaart, zoals beoogd in 
artikelS, lid 1, b), AVG. 

Art. 11 

In overeenstemming met artikel S, 1, cl, AVG hebben de verwerkingsverantwoordelijken enkel 
toegang tot de gegevens die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de taken waarvoor ze bevoegd 
zijn. 

Art. 12-13 

Deze artikelen bepalen welke categorieën van persoonsgegevens verwerkt worden (verblijf, 
tewerkstelling en zelfstandige beroepsactiviteiten). 

Art. 14 
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Dit artikel verduidelijkt uit welke databanken de gegevens die de RSZ en de RSVZ meedeelt aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken en aan de regionale overheden afkomstig zijn. 

Art. 15 

Dit artikel bevat de categorieën van persoonsgegevens met betrekking tot de gezondheid. De eerste 
paragraaf, r, van dit artikel bepaalt dat de gegevens van een medisch attest zullen verwerkt worden, 
in de gevallen waarin de voorlegging van dit voornoemde attest voorzien is bij de wet van 15 december 
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. Hieronder dienen de categorieën van vreemdelingen begrepen te worden die 
ingevolge artikelen 61/25-2, eerste lid, §1, 5°,61/27-1, §1, eerste lid, 2°,61/29-8, §1, eerste lid, 5° en 
61/39, §1, eerste lid, 4° van de wet 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, 
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen gehouden zijn een medisch attest af te 
leveren. Deze bepaling geldt ook naar de toekomst ten aanzien van nieuwe categorieën van 
vreemdelingen die aan dezelfde verplichting zullen worden onderworpen. 

Art. 16 

Dit artikel bevat de categorie van persoonsgegevens met betrekking tot strafrechtelijke veroordelingen 
en strafbare feiten. De eerste paragraaf van dit artikel bepaalt dat de gegevens van strafrechtelijke 
veroordelingen en strafbare feiten verwerkt zullen worden, in de gevallen waarin de voorlegging van 
een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document is voorzien bij de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. Hieronder dienen de categorieën van vreemdelingen begrepen te 
worden die ingevolge de artikelen 61/25-2, §1, eerste lid, 4°, 61/27-1, §1, eerste lid, 4°, 61/29-8, §1, 
eerste lid, 6°, 61/39, §1, eerste lid, 5° en 61/48, §1, eerste lid, 5° van de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen gehouden zijn een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document af te 
leveren. Deze bepaling geldt ook naar de toekomst ten aanzien van nieuwe categorieën vreemdelingen 
die aan dezelfde verplichting zullen worden onderworpen. 

De tweede paragraaf van dit artikel bepaalt dat de gegevens van strafrechtelijke veroordelingen en 
strafbare feiten verwerkt zullen worden door de regionale overheden in het kader van de 
aanvraagprocedure beroepskaarten. 

Art. 17 

Dit artikel bepaalt de persoonsgegevens van administratieve aard die verwerkt zullen worden. 

Art. 18-19 

Deze bepalingen bevatten praktische regels voor de elektronische indiening van de aanvraag via het 
portaal "Working in Belgium". Gelijkluidend aan artikel 2, §3 worden de modaliteiten met betrekking 
tot de werking van het portaal vastgelegd in een protocolakkoord. 

Art. 20 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissingen inzake de verblijfstitels met het oog op werk via het 
elektronisch platform ter beschikking worden gesteld aan de Belgische diplomatieke posten en de 
gemeentebesturen indien de vreemdelingen een visum lang verblijf (diplomatieke post) of een 
verblijfsdocument (gemeentebestuur) aanvragen. Op basis van deze beslissing leveren zij een visum of 
een verblijfsdocument aan de vreemdeling af. 
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Art. 21 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissing met betrekking tot de toelating tot een zelfstandige 
beroepsactiviteit via het elektronisch platform ter beschikking wordt gesteld aan de diplomatieke 
posten wanneer de vreemdelingen een visum lang verblijf aanvragen. 

Art. 22 

Dit artikel is hetzelfde als artikel 21 maar dan van toepassing op de arbeidskaarten. 

Art. 23-25 

Deze artikels betreffen het overmaken van de gegevens aan de bevoegde beroepsinstantie, wanneer 
een beroep tegen een weigeringsbeslissing ingediend wordt (de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen :artikel 23), een beroep tegen een beslissing tot onontvankelijkheid of 
een administratief cassatieberoep (de Raad van State :artikels 24-25). 

Art. 26 

Het elektronisch platform informeert de bevoegde overheden over negatieve beslissingen die in het 
kader van een gecombineerde aanvraagprocedure genomen worden (weigering of beëindiging van de 
toelating tot arbeid of de machtiging tot verblijf). De reden van de negatieve beslissing zal niet 
zichtbaar zijn voor de regionale overheden. Het elektronisch platform zal de regionale overheid aldus 
enkel melden dat er een "negatieve beslissing" genomen werd. De beslissingen tot weigering of 
beëindiging van de toelating tot arbeid of de machtiging tot verblijf worden enkel aan de betrokken 
vreemdeling betekend. 

Art. 27 

Deze bepaling betreft de gedeelde controlebevoegdheid inzake de tewerkstelling en de zelfstandige 
beroepsactiviteiten van vreemdelingen. De federale inspectiediensten hebben toegang tot de door de 
gewestelijke overheden genomen beslissingen en beslissingen genomen door de Dienst 
Vreemdelingenzaken, in functie van de controle op de regelgeving waarmee ze belast zijn. Indien de 
beslissing van de Dienst Vreemdelingenzaken bestaat uit de weigering of beëindiging van het verblijf, 
zal het platform niet de specifieke aard van de beslissing te kennen geven aan de federale 
inspectiediensten, maar enkel dat er een "negatieve beslissing" genomen werd. 

Art. 28 

Deze bepaling erkent het beginsel van wederzijdse erkenning van toelatingen tot arbeid. Dit houdt in 
dat de territoriaal bevoegde gewestelijke overheid toegang heeft tot het aanvraagdossier dat bij elke 
andere gewestelijke overheid werd ingediend en tot de beslissingen die die overheid genomen heeft. 

Art. 29 

Dit artikel legt de bewaartermijnen van de gegevens op het elektronisch platform conform artikel 5, 
lid 1, el, AVG vast. Na het verstrijken van de bewaartermijnen zoals bedoeld in paragraaf 1, worden de 
gegevens definitief vernietigd. 

Art. 30-31 
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Artikelen 30 t.e.m. art. 32 bevatten de rechten van de betrokkene in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens. De rechten worden vermeld op het online aanvraagformulier overeenkomstig 
artikel 13 AVG (artikel 30). Artikel 31 omvat het recht van de betrokkene op toegang tot zijn 
persoonsgegevens (artikel 15 AVG), het recht op rectificatie van de persoonsgegevens (artikel 16 AVG) 
en het recht op beperking van de verwerking van persoonsgegevens (artikel 18 AVG). Het recht op het 
wissen van persoonsgegevens kan echter niet worden ingeroepen gelet op de noodzakelijkheid van de 
gegevensverwerking voor de nakoming van wettelijke verplichtingen door de 
verwerkingsverantwoordelijken, dit overeenkomstig artikel 17, lid 3, punt b), AVG. Het 
ontvangstbewijs bedoeld in paragraaf 4 is geen gezamenlijk ontvangstbewijs. Het ontvangstbewijs 
wordt door de regionale overheden en de Dienst Vreemdelingenzaken afzonderlijk afgeleverd. 

Art. 32 

Deze bepaling voorziet in de oprichting van het Beheerscomité dat samengesteld is uit 
vertegenwoordigers van de verwerkingsverantwoordelijken en van de verwerkende overheid. 

Art. 33-34 

Het platform genereert statistieken met betrekking tot de afgifte, de weigering of de intrekking van de 
in artikel 33 opgesomde verblijfsvergunningen. De verwerkingsverantwoordelijken kunnen deze 
statistieken raadplegen. De Dienst Vreemdelingenzaken maakt deze over aan de Europese Commissie. 

Art. 35 

Dit artikel bepaalt dat de kostenverdeelsleutel tussen de verschillende partijen wordt gepreciseerd via 
uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

Art. 36. 

Dit artikel heft het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021, waarvan de inhoud in het 
huidige samenwerkingsakkoord wordt hernomen, gedeeltelijk op. Artikel 32 wordt niet opgeheven. 

Art. 37 

Deze bepalingen voorzien in de inwerkingtredingsdatum van het voorliggend samenwerkingsakkoord. 

Artikel 37 bepaalt dat de inwerkingtreding van de elektronische aanvraagprocedure beroepskaarten 
nader wordt bepaald via uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

Probleemstelling en omgevingsanalyse 

Bij artikel 40, eerste lid, van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 verbinden, ingevolge de 
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de zesde staatshervorming (B.S., 31 januari 2014) 
die in werking trad op 1 juli 2014, de Federale Staat en de deelstaten bevoegd voor tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers, zich ertoe om een gemeenschappelijk elektronisch platform te creëren dat 
het mogelijk maakt om gegevens en documenten op elektronische wijze te verzamelen en uit te 
wisselen tussen de diensten die bevoegd zijn voor de behandeling van de aanvragen voor een 
gecombineerde vergunning. 
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Overeenkomstig het tweede lid van dezelfde bepaling, zullen de partijen de nadere regels voor het 
gebruik van dit platform preciseren bij een uitvoerend samenwerkingsakkoord. 

Omdat in het kader van de creatie van het elektronisch platform evenwel essentiële elementen inzake 
de verwerking van persoonsgegevens worden geregeld, is het aangewezen deze nadere regels 
eveneens vast te leggen via Samenwerkingsakkoord, overeenkomstig artikel 92bis, §1 van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

Het elektronisch platform laat toe om een performant arbeidsmigratiebeleid te voeren dat toelaat om 
gegevens en documenten op elektronische wijze te verzamelen en uit te wisselen tussen diensten die 
bevoegd zijn voor de behandeling van de aanvragen voor een gecombineerde vergunning zodat ook 
de doorlooptermijnen worden verkort. 

Beleidsmaatregelen en doelstelling 

Impactanalyse 

Het voorliggende samenwerkingsakkoord heeft geen maatschappelijke impact op jongeren en 
kinderen (de kind- en jongereneffectrapportage) noch op het armoedebeleid (armoedetoets). Het 
samenwerkingsakkoord tart niet aan bestaande grondrechten, noch het gelijkheidsbeginsel, en heeft 
geen lokale en provinciale bestuurlijke impact. Het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest is contractpartij 
vanuit eigen institutionele bevoegdheden. 

De budgettaire impact van voorliggend samenwerkingsakkoord (fase 3 'luik ontwikkeling') van het 
Uniek Loket bedraagt voor 2023 1.100.000€. 
De bestaande verdeelsleutel voor fase 3a is 63% voor de federale overheid en 37% voor de Gewesten. 
Het Vlaams Gewest neemt dan 52% van het deel van de gewesten voor haar rekening, zijnde 101.040€. 
De nieuwe verdeelsleutel voor fase 3b is 48% voor de federale overheid (228.000€) en 52% voor de 
Gewesten (247.000€). Het Vlaams Gewest neemt dan 52% van het deel van de gewesten voor haar 
rekening, zijnde 128.440€. 

Het totaal voor Vlaanderen voor ontwikkelingskosten voor fase 3 is bijgevolg 229.450€ (101.01O€ + 
128.440€) 
Daarnaast is de onderhoudskost voor 2023 geraamd op 47.175€ voor fase 1+2 en 16.276€ voor fase 
3a en 17.238€ voor fase 3b of in totaal 80.689€. 
Ontwikkelingskosten en onderhoudskosten samen is het algemeen totaal 31O.139€. 

Implementatie 

Voorliggend ontwerp van samenwerkingsakkoord breidt in de eerste plaats het 
toepassingsgebied van het uniek loket uit tot de arbeidskaarten (voor tewerkstelling van 
minder dan negentig dagen) en de beroepskaarten (voor zelfstandige beroepsactiviteiten). 
Ook de automatische gegevensstromen en de toegang tot het platform worden uitgebreid. 

De gecombineerde vergunningsprocedure is immers niet de enige toegangspoort voor 
economische migratie. Economische migranten kunnen ook tewerkgesteld worden via een 
arbeidskaart (voor de tewerkstelling van minder dan negentig dagen) of, bij de uitoefening 
van zelfstandige activiteiten, via een beroepskaart. De uitbreiding van het platform is 
daarom ook noodzakelijk in het kader van deze aanvraagprocedures. 

Daarnaast biedt de verdere uitbreiding van het platform ook mogelijkheden voor de 
federale en gewestelijke inspectiediensten tot meer doelgerichte controles in de strijd 
tegen fraude en misbruik. Daarvoor werden de nodige verdere juridische en technische 
aanpassingen voorbereid. 
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De technische uitbreiding van het platform wordt momenteel voorbereid en kan idealiter 
in productie genomen worden op het ogenblik dat dit samenwerkingsakkoord wordt 
goedgekeu rd. 

C. Totstandkomingsprocedure 

Het bijgaande voorontwerp van decreet werd onderworpen aan: 
- het advies van de inspectie van Financiën van 19 juli 2023; 
- het taal- en wetgevingsadvies nr. 2023/356 van 25 augustus 2023; 
- het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting van 4 september 2023 
- het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteitnr. CO-A-20203-389 van 8 september 
2023; 
- het advies van de Vlaamse Toezichtcommissie nr. 2023/132 van 14 november 2023; 
- het advies van de Adviescommissie Economische Migratie (SERV) van 11 december 2023; 
- het advies van de Raad van State nr. XXX van XXX. 

D. Bevoegdheid van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse Gewest 

Voorliggend ontwerp van decreet regelt een gewestbevoegdheid . 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

\ 
I 

J. BROUNS 
I 
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Avant-Projet d'ordonnance portant Voorontwerp van ordonnantie houdende 

assentiment à I'accord de coopération du xxx instemming met het samenwerkingsakkoord 

2023 entre l'État fédéral, la Région wallonne, la van xxx 2023 tussen de Federale Staat, het 

Région flamande, la Région de Bruxelles Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het 

Capitale et la Communauté germanophone Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 

portant la création d'un plateforme Duitstalige Gemeenschap houdende de creatie 

électronique dans Ie cadre de la procédure de van een elektronisch platform inzake de 

demande unique de séjour à des fins d'emploi gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure 

des travailleurs salariés étrangers, la procédure met het oog op de tewerkstelling van 

de demande pour les travailleurs salariés et les buitenlandse werknemers, de 

travailleurs indépendants étrangers et dans Ie aanvraagprocedure voor buitenlandse 

cadre de la coordination de la politique relative werknemers en zelfstandigen en in het kader 

à I'emploi et au séjour des travailleurs salariés van de coördinatie van het beleid inzake de 

et des travailleurs indépendants étrangers tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 

werknemers en zelfstandigen 

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles- De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Capitaie, 

Sur la proposition du Ministre de l'Emploi ; Op voordracht van de minister van 

Tewerkstelling; 

Après délibération, Na beraadslaging, 

ARRETE : BESLUIT: 

Le Ministre de l'Emploi est chargé de présenter De minister van Werk is ermee belast bij het 

au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale Brussels Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp 

Ie projet d'ordonnance dont la teneur suit : van ordonnantie in te dienen waarvan de tekst 

hierna volgt: 

Article ier. La présente ordonnance règle une Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 

matière visée à I'article 39 de la Constitution. aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 van de 

Grondwet. 

Art. 2. Assentiment est donné à I'accord de Art. 2. Instemming wordt verleend met het 

coopération du xxx 2023 entre l'État fédéral, la samenwerkingsakkoord van xxx 2023 tussen de 

Région wallonne, la Région flamande, la Région Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 

de Bruxelles Capitale et la Communauté Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en 

germanophone portant la création d'un de Duitstalige Gemeenschap houdende de 

plateforme électronique dans Ie cadre de la creatie van een elektronisch platform inzake de 

procédure de demande unique de séjour à des gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met 

fins d'emploi des travailleurs salariés étrangers, het oog op de tewerkstelling van buitenlandse 

la procédure de demande pour les travailleurs werknemers, de aanvraagprocedure voor 

salariés et les travailleurs indépendants buitenlandse werknemers en zelfstandigen en in 
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étrangers et dans Ie cadre de la coordination de het kader van de coördinatie van het beleid 

la politique relative à I'emploi et au séjour des inzake de tewerkstelling en het verblijf van 

travailleurs salariés et des travailleurs buitenlandse werknemers en zelfstandigen. 

indépendants étrangers. 

Art. 3. La présente ordonnance entre en vigueur Art. 3. Deze ordonnantie treedt in werking de 

Ie jour de sa publication au Moniteur beige. dag waarop ze in het Belgisch Staatsblad wordt 

bekendgemaakt. 

Bruxelles, Ie Brussel, 

\ 
Le Ministre-Président du Gouvernement dE la\ De Minister-President van de Brusselse 

Région de Bruxelles-Capitale, Hoofdstedelijke Regering, 

\ , 

~ 
R.VEloORT 

Le Ministre du Gouvernement de la Région de De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke 

Bruxelles-Capitale chargé de l'Emploi, Regering bevoegd voor Werk, 

@)e: 
B. CLERFAYT / 
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Exposé des motifs Memorie van toelichting 

Le présent projet d'ordonnance vise Dit ontwerp van ordonnantie beoogt de 

I'assentiment à I'accord de coopération entre instemming met het samenwerkingsakkoord 

l'État fédéral, la Région wallonne, la Région tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, 

flamande, la Région de Bruxelles Capitale et la het Vlaamse Gewest, het Brusselse 

Communauté germanophone portant la Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 

création d'un plateforme électronique dans Ie Gemeenschap houdende de creatie van een 

cadre de la procédure de demande unique de elektronisch platform inzake de gecombineerde 

séjour à des fins d'emploi des travailleurs verblijfsaanvraagprocedure met het oog op de 

salariés étrangers, la procédure de demande tewerkstelling van buitenlandse werknemers, 

pour les travailleurs salariés et les travailleurs de aanvraagprocedure voor buitenlandse 

indépendants étrangers et dans Ie cadre de la werknemers en zelfstandigen en in het kader 

coordination de la politique relative à I'emploi et van de coördinatie van het beleid inzake de 

au séjour des travailleurs salariés et des tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 

travailleurs indépendants étrangers. werknemers en zelfstandigen. 

Conformément à la Directive 20ll/98/UE la Ingevolge de Richtlijn 20ll/98/EU werd België 

Belgique, en tant qu'État membre de l'Union als lidstaat van de Europese Unie opgedragen 

européenne, a été chargée d'établir une één enkele aanvraagprocedure in te richten voor 

procédure de demande unique en vue de la het verstrekken van een gecombineerde 

délivrance d'un permis unique autorisant les vergunning aan onderdanen van derde landen 

ressortissants de pays tiers à résider sur Ie om op het Belgisch grondgebied te verblijven 

territoire Beige afin d'y travailIer, de manière à met het oog op werk, teneinde de procedures in 

simplifier les procédures d'admission de ces verband met hun toelating te vereenvoudigen 

personnes et à faciliter Ie controle de leur statut. en de controle van hun status gemakkelijker te 

maken. 

L'accord de coopération du 2 février 2018 entre Het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 

l'État fédéral, la Région wallonne, la Région tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, 

flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la het Vlaamse Gewest, het Brusselse 

Communauté germanophone portant sur la Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 

coordination des politiques d'octroi Gemeenschap met betrekking tot de coördinatie 

d'autorisations de travail et d'octroi du permis tussen het beleid inzake de toelatingen tot 

de séjour, ainsi que les normes relatives à arbeid en het beleid inzake de 

I'emploi et au séjour des travailleurs étrangers 

(M.B. du 24 décembre 2018) (ci-après dénommé 

: « accord de coopération »), entré en vigueur Ie 

24 décembre 2018, constitue une transposition 

partielIe de cette directive. 

verblijfsvergunningen en inzake de normen 

betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 

buitenlandse arbeidskrachten (B.S., 24 

december 2018) (hierna: 

"samenwerkingsakkoord"), dat in werking trad 

op 24 december 2018, is een gedeeltelijke 

omzetting van deze richtlijn. 

Le Chapitre V, Section 2, de I'accord de Hoofdstuk V, Afdeling 2 van het 

coopération du 2 février 2018 prévoit à I'article samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 

40 la création d'une plateforme électronique voorziet in artikel 40 in de oprichting van een 

elektronisch platform, dat toelaat de processen 
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permettant de gérer les processus liés au permis verbonden aan de gecombineerde vergunning te 

unique. beheren. 

Compte tenu de I'ampleur du projet, il avait été Gelet op de grootte van het project wordt er 

décidé de procéder en plusieurs phases pour la voor de ontwikkeling van dit elektronisch 

mise en place de cette plateforme électronique, 

Ie "guichet unique". Le processus 'permis unique 

à durée déterminée' a débuté (phases 1 et 2). 

platform, het "uniek loket", geopteerd om te 

werken in verschillende fasen. Er werd gestart 

met het deelproces 'gecombineerde vergunning 

bepaalde duur' (fasen 1 en 2). 

Pour Ie développement des phases 1 et 2, Voor de ontwikkeling van de fasen 1 en 2, wordt 

I'accord de coopération du 2 février 2018 est het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 

exécuté par I'accord de coopération du 5 mars uitgevoerd door het samenwerkingsakkoord van 

2021 portant sur la coordination des politiques 5 maart 2021 met betrekking tot de coördinatie 

d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du tussen het beleid inzake de toelatingen tot 

permis de séjour, ainsi que les normes relatives arbeid en het beleid inzake de 

à I'emploi et au séjour des travailleurs étrangers verblijfsvergunningen en inzake de normen 

et portant création d'une plateforme betreffende de tewerkstelling en het verblijf van 

électronique dans Ie cadre de la procédure de buitenlandse arbeidskrachten en wat betreft de 

de mande unique de séjour à des fins d'emploi oprichting van een elektronisch platform in het 

(M.B., 16 mars 2021). Cet accord de coopération kader van de gecombineerde 

du 5 mars 2021 sert donc de base juridique aux verblijfsaanvraagprocedure met het oog op 

deux premières phases de développement. tewerkstelling (BS, 16 maart 2021). Dit 

La procédure du permis unique n'est, toutefois, 

pas la seule porte d'accès pour la migration 

économique. Les migrants économiques 

peuvent également être employés via un permis 

de travail (Ie permis unique n'est obligatoire que 

samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021 

fungeert aldus als rechtsbasis voor de eerste 

twee fasen van de ontwikkeling. 

De gecombineerde vergunningsprocedure is 

echter niet de enige toegangspoort voor 

economische migratie. Economische migranten 

kunnen ook tewerkgesteld worden via een 

arbeidskaart (de gecombineerde vergunning is 

pour une occupation de plus de 90 jours) ou, alleen verplicht voor een tewerkstelling van 

lorsqu'ils exercent des activités indépendantes, meer dan negentig dagen) of, bij de uitoefening 

par Ie biais d'une carte professionnelle. La van zelfstandige activiteiten, via een 

création de la plateforme est, par conséquent, beroepskaart. De creatie van het platform is 

aussi utile dans Ie cadre de ces demandes de daarom ook nuttig in het kader van deze 

procédures aanvraagprocedures. 

Dans la phase actuelle (phase 3), les permis de In de huidige fase (fase 3) worden ook de 

travail et autorisations d'occupation régionaux gewestelijke arbeidskaarten en -vergunningen 

ainsi que les permis uniques à durée illimitée (et, en single permits onbepaalde duur (en later 

plus tard, éventuellement, les cartes mogelijk de beroepskaarten) in dit loket 

professionnelles) seront également inclus dans opgenomen en worden ook extra 

ce guichet et des flux de données gegevensstromen gerealiseerd (Dimona, DmfA). 

supplémentaires seront aussi réalisés (Dimona, Deze fase werd voornamelijk op vraag van de 

DmfA). Cette phase a principalement été prévue regionale overheden voorzien, zodat op alle 
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à la demande des autorités régionales, afin aspecten toelating tot de arbeidsmarkt een 

qu'une méthode de travail uniforme, puisse être uniforme werkwijze kan worden ontwikkeld. 

développée, dans tous les aspects de I'admission Daarnaast bevat de derde fase bepaalde 

au marché de I'emploi. elementen die technisch eerder bij het proces 

gecombineerde vergunning horen, maar die 

omwille van een logische opeenvolging hier pas 

zullen worden ontwikkeld. 

D'une manière générale, I'échange de données Over het algemeen zal de gegevensuitwisseling 

sera optimisé, ce qui aura un impact favorable worden geoptimaliseerd, wat de 

sur les délais de traitement. Un accès plus behandelingstermijn gunstig zal beïnvloeden. Er 

efficace des services d'inspection à la plateforme zal ook worden voor gezorgd dat de 

électronique sera également assuré. inspectiediensten vlot toegang hebben tot het 

elektronische platform. 

Commentaire des articles Commentaar bij de artikelen 

Article 1 Artikel 1 

L'article ier du projet d'ordonnance mentionne Artikel 1 van het ontwerp van ordonnantie geeft 

que la présente ordonnance règle une matière aan dat deze ordonnantie een 

qui relève de la compétence régionale. Cet gewestaangelegenheid regelt. Dit artikel 

article ne nécessite pas de commentaire. behoeft geen commentaar. 
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Article 2 Artikel 2 

Par cet article, Ie Parlement donne assentiment Met dit artikel verleent het Parlement zijn 

à I'accord de coopération entre l'État fédéral, la instemming met het samenwerkingsakkoord 

Région wallonne, la Région flamande, la Région tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, 

de Bruxelles Capitale et la Communauté het Vlaamse Gewest, het Brusselse 

germanophone portant la création d'un Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige 

plateforme électronique dans Ie cadre de la Gemeenschap houdende de creatie van een 

procédure de demande unique de séjour à des elektronisch platform inzake de gecombineerde 

fins d'emploi des travailleurs salariés étrangers, verblijfsaanvraagprocedure met het oog op de 

la procédure de demande pour les travailleurs tewerkstelling van buitenlandse werknemers, 

salariés et les travailleurs indépendants de aanvraagprocedure voor buitenlandse 

étrangers et dans Ie cadre de la coordination de werknemers en zelfstandigen en in het kader 

la politique relative à I'emploi et au séjour des van de coördinatie van het beleid inzake de 

travailleurs salariés et des travailleurs tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 

indépendants étrangers. werknemers en zelfstandigen. 

Article 3 Artikel 3 

Cet article règle I'entrée en vigueur de la Dit artikel regelt de inwerkingtreding van 

présente ordonnance. voorliggende ordonnantie. 

r\ 
Le Ministre-Président, " De Minister-President, 

\ 
}, 

Rudi Vi)VOORT 

Le Ministre du Gouvernement de la Région de De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke 

Bruxelles-Capitale chargé de l'Emploi, Regering, bevoegd voor Tewerkstelling, 

(Ç)e~. 
Bernard CLERFA VT 
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REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 
 
 
 

DIE REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 
 
Auf Vorschlag des Ministers für Beschäftigung; 
 
Nach Beratung, 
 
Beschließt: 
 
 
Der für Beschäftigung zuständige Minister wird damit beauftragt, dem Parlament der 

Deutschsprachigen Gemeinschaft den Dekretentwurf mit folgendem Wortlaut vorzulegen: 
 
 



 - 2 - 

DEKRETVORENTWURF ZUR BILLIGUNG DES ZUSAMMENARBEITSABKOMMENS ZWI-
SCHEN DEM FÖDERALSTAAT, DER WALLONISCHEN REGION, DER FLÄMISCHEN REGI-
ON, DER REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT UND DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEIN-
SCHAFT IN BEZUG AUF DIE SCHAFFUNG EINER ELEKTRONISCHEN PLATTFORM IM 

RAHMEN EINES EINHEITLICHEN ANTRAGSVERFAHRENS FÜR AUSLÄNDISCHE ARBEIT-
NEHMER UND SELBSTSTÄNDIGE UND IM RAHMEN DER KOORDINIERUNG DER POLITIK 

IN SACHEN BESCHÄFTIGUNG UND AUFENTHALT AUSLÄNDISCHER ARBEITNEHMER 
UND SELBSTSTÄNDIGER 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
INHALTSANGABE 

 
Durch das vorliegende Dekret soll das Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Föde-
ralstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt 
und der Deutschsprachigen Gemeinschaf in Bezug auf die Schaffung einer elektronischen 
Plattform im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahren für ausländische Arbeitnehmer 
und Selbstständige und im Rahmen der Koordinierung der Politik in Sachen Beschäftigung 
und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und Selbstständiger gebilligt werden. 
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BEGRÜNDUNG 
 
 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 
 

1. Allgemeine Beschreibung 

Dieser Dekretvorentwurf bezweckt die Billigung des Zusammenarbeitsabkommens zwi-
schen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region 
Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Schaffung 
einer elektronischen Plattform im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahren für aus-
ländische Arbeitnehmer und Selbstständige und im Rahmen der Koordinierung der Politik 
in Sachen Beschäftigung und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und Selbstständiger. 

 
Am 13. Dezember 2011 verabschiedeten das Europäische Parlament und der Rat der Eu-
ropäischen Union die Richtlinie über ein einheitliches Verfahren zur Beantragung einer 
kombinierten Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet eines Mitglied-
staats aufzuhalten und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten für 
Drittstaatsarbeitnehmer, die sich rechtmäßig in einem Mitgliedstaat aufhalten (nachste-
hend "Richtlinie 2011/98/EU"). 

 
Gemäß der Richtlinie 2011/98/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
13. Dezember 2011 über ein einheitliches Verfahren zur Beantragung einer kombinierten 
Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats aufzuhal-
ten und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten für Drittstaatsar-
beitnehmer, die sich rechtmäßig in einem Mitgliedstaat aufhalten, wurde Belgien als Mit-
gliedstaat der Europäischen Union aufgefordert, ein einheitliches Antragsverfahren für 
die Erteilung einer kombinierten Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich zu Arbeitszwe-
cken auf belgischem Staatsgebiet aufzuhalten, festzulegen, mit dem Ziel, die Verfahren 
für die Zulassung dieser Personen zu vereinfachen und die Überprüfung ihrer Rechtsstel-
lung zu erleichtern. 

 
Mit dem Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, 
der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der Politik in Sachen Ar-
beitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen 
für die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer (B.S. vom 
24. Dezember 2018) (nachstehend "Zusammenarbeitsabkommen"), in Kraft getreten am 
24. Dezember 2018, wird diese Richtlinie teilweise umgesetzt.  
 
In Kapitel 5 Abschnitt 2 Artikel 40 des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 
ist die Schaffung einer elektronischen Plattform vorgesehen, die die Verwaltung der mit 
der kombinierten Erlaubnis verbundenen Vorgänge ermöglicht.   
 
Angesichts des Umfangs des Vorhabens wurde beschlossen, diese elektronische Plattform, 
den "zentralen Schalter", in mehreren Phasen zu entwickeln. Es wurde mit dem Teilverfah-
ren "Kombinierte Erlaubnis für begrenzte Dauer" (Phasen 1 und 2) begonnen. 
Für die Entwicklung der Phasen 1 und 2 wird das Zusammenarbeitsabkommen vom 
2. Februar 2018 durch das Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 in Bezug auf 
die Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufent-
haltsgenehmigung und in Sachen Normen für die Beschäftigung und den Aufenthalt aus-
ländischer Arbeitnehmer und zur Schaffung einer elektronischen Plattform im Rahmen 
des einheitlichen Antragsverfahrens für Aufenthalte zu Arbeitszwecken (BS, 
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16. März 2021) ausgeführt. Dieses Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 dient 
somit als Rechtsgrundlage für die ersten beiden Entwicklungsphasen.   
 
Das einheitliche Antragsverfahren ist jedoch nicht die einzige Möglichkeit der Wirt-
schaftsmigration. Wirtschaftsmigranten können ebenfalls mittels einer Arbeitserlaubnis 
beschäftigt werden (die kombinierte Erlaubnis ist nur für eine Beschäftigung von mehr als 
neunzig Tagen erforderlich) oder, wenn es sich um selbständige Tätigkeiten handelt, mit-
tels einer Berufskarte. Daher ist die Schaffung der Plattform auch im Rahmen dieser An-
tragsverfahren nützlich. 
 
In der aktuellen Phase (Phase 3) werden auch die regionalen Arbeits- und Beschäftigungs-
erlaubnisse sowie die kombinierten Erlaubnisse für unbegrenzte Dauer (und später mög-
licherweise die Berufskarten) in diesen Schalter aufgenommen. Darüber hinaus können 
auch zusätzliche Datenströme eingerichtet werden (Dimona, Limosa, DmfA). Diese Phase 
wurde vor allem auf Ersuchen der regionalen Behörden eingeleitet, damit eine einheitliche 
Arbeitsweise für alle Aspekte der Zulassung zum Arbeitsmarkt entwickelt werden kann. 
Darüber hinaus umfasst die dritte Phase bestimmte Elemente, die technisch gesehen eher 
zum Verfahren zur Beantragung einer kombinierten Erlaubnis gehören, aber aus Gründen 
der logischen Abfolge erst hier entwickelt werden. 
 
Diese Erweiterungen beinhalten neue Verarbeitungen personenbezogener Daten und er-
fordern zum Schutz des Rechts auf Achtung des Privat- und Familienlebens gemäß Arti-
kel 22 der Verfassung eine Rechtsgrundlage mit "Gesetzeskraft". 
 
Folglich wird das ausführende Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 durch das 
vorliegende Zusammenarbeitsabkommen ersetzt. Dieses Zusammenarbeitsabkommen ist 
im Gegensatz zum Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 kein "ausführendes 
Zusammenarbeitsabkommen", sondern ein "unabhängiges" Zusammenarbeitsabkommen. 
Die Bestimmungen des ausführenden Zusammenarbeitsabkommens werden somit über-
nommen, präzisiert und ergänzt. 
 
In diesem neuen Zusammenarbeitsabkommen ist bereits vorgesehen, die Beantragung 
einer Berufskarte ebenfalls über die Plattform zu ermöglichen. Aufgrund verschiedener 
Faktoren wird dies in Phase 3 noch nicht der Fall sein.  
 
Die technischen und organisatorischen Modalitäten für den Informationsaustausch und 
die gemeinsame Nutzung von Daten werden in einem Vereinbarungsprotokoll zwischen 
dem Ausländeramt, den Regionalbehörden und dem LASS für die Datenverarbeitung im 
Rahmen der Prüfung der Anträge auf Arbeitserlaubnis festgelegt. Dieses Vereinbarungs-
protokoll wird entsprechend angepasst.  
 
Im Hinblick auf die Anwendung des einheitlichen Antragsverfahren wurden im ausführen-
den Zusammenarbeitsabkommen auch die Bedingungen festgelegt, unter denen die dip-
lomatischen Vertretungen, die Gemeindeverwaltungen und die für die Inspektion zustän-
digen Dienste die in der elektronischen Plattform aufbewahrten Daten einsehen können. 
Diese Bestimmungen werden im neuen Zusammenarbeitsabkommen übernommen und 
näher ausgeführt. 
 
Jeder für die Datenverarbeitung Verantwortliche handelt gemäß den Zielsetzungen des 
für ihn geltenden Rechtsrahmens. 
 

 
2. Kommentar zu den Artikeln des Abkommens 
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Artikel 1  
 
Dieser Artikel enthält Begriffsbestimmungen, die im Zusammenarbeitsabkommen ver-

wendet werden. 
 
Art. 2 
 
In §1 dieses Artikels werden die Rechtsgrundlage und der Zweck der gemeinsamen 

elektronischen Plattform bestimmt: Verfahren zur Beantragung der kombinierten Erlaub-
nis, Arbeitserlaubnis und Berufskarte. Anträge auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken für ei-
nen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen, die im Rahmen eines einzigen Verwaltungsakts 
zur Ausstellung eines kombinierten Titels führt, der gleichzeitig eine Aufenthaltsgenehmi-
gung und eine Arbeitserlaubnis umfasst, betreffen ebenfalls kombinierte Erlaubnisse für 
unbegrenzte Dauer. 

 
In §2 dieses Artikels wird der rechtliche Rahmen für die Bearbeitung der Anträge auf 

Aufenthalt zu Arbeitszwecken für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen vorgege-
ben, der aus den zuvor geschlossenen Zusammenarbeitsabkommen besteht, nämlich dem 
Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018, dem ausführenden Zusammenarbeits-
abkommen vom 6. Dezember 2018 und allen Zusammenarbeitsabkommen, die gemäß Ar-
tikel 1 §2 Absatz 2 dieses Abkommens besondere Modalitäten zur Ausführung des Zu-
sammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 enthalten. 

 
In §3 wird bestimmt, dass die technischen und organisatorischen Modalitäten für den 

Informationsaustausch und die gemeinsame Nutzung bestimmter Daten in einem Verein-
barungsprotokoll zwischen dem Ausländeramt, den Regionalbehörden, dem LISVS und 
dem LASS festgelegt werden. 

 
Art. 3  
 
Dieser Artikel betrifft die Einsicht in die Daten über die elektronische Plattform durch 

diplomatische Vertretungen, Gemeindebehörden, zugelassene Unternehmensschalter und 
Inspektionsdienste bei der Anwendung der Verfahren zur Beantragung der kombinierten 
Erlaubnis, der Arbeitserlaubnis und der Berufskarte. 

  
Art. 4 
 
In diesem Artikel werden die Kategorien von Ausländern aufgeführt, auf die das Zu-

sammenarbeitsabkommen anwendbar ist.  
 
Die Kategorie "Drittstaatsangehörige, die eine Erlaubnis für einen Aufenthalt auf belgi-

schem Staatsgebiet für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen zu Arbeitszwecken 
beantragen" umfasst ebenfalls Antragsteller, die eine kombinierte Erlaubnis für unbe-
grenzte Dauer beantragen. 

 
Grenzgänger fallen ebenfalls in den Anwendungsbereich: Ihre Anwesenheit auf dem 

Staatsgebiet eröffnet kein Recht auf Aufenthalt, sondern nur ein Recht auf Grenzverkehr. 
Sie erhalten eine Anlage 15 und eine Arbeitserlaubnis für ihre Beschäftigung auf belgi-
schem Staatsgebiet (Art. 4 Nr. 2). 

 
Artikel 4 Nr. 8 bezieht sich auf Anträge auf Aufenthaltserlaubnis zu Praktikumszwe-

cken. Es handelt sich insbesondere um Praktika, die erwähnt sind in der Richtlinie 
2016/801 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Mai 2016 über die Bedin-
gungen für die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zu Forschungs- 
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oder Studienzwecken, zur Absolvierung eines Praktikums, zur Teilnahme an einem Freiwil-
ligendienst, Schüleraustauschprogrammen oder Bildungsvorhaben und zur Ausübung ei-
ner Au-pair-Tätigkeit. 

 
Art. 5 
 
Die Begriffe, die in Artikel 4 der Datenschutz-Grundverordnung (nachstehend "DSG-

VO") bestimmt werden, sind im vorliegenden Zusammenarbeitsabkommen in gleicher Wei-
se zu verstehen.  

 
Art. 6 
 
In dieser Bestimmung werden die Zwecke der elektronischen Plattform definiert und 

werden die damit verbundenen Vorteile aufgezählt.  
 
Art. 7 
 
In dieser Bestimmung werden die Verantwortlichkeiten im Bereich der Datenverarbei-

tung nach den Befugnissen des Ausländeramts und der Regionalbehörden unterschieden. 
Genauer gesagt wird das Ausländeramt als für die Verarbeitung Verantwortlicher im Sin-
ne von Artikel 4 Nr. 7 der DSGVO in Bezug auf die Verarbeitung personenbezogener Da-
ten im Zusammenhang mit der Aufenthaltserlaubnis bestimmt. 

 
In Bezug auf die Arbeitserlaubnis sind die Regionalbehörden die für die Verarbeitung 

personenbezogener Daten Verantwortlichen. 
 
Gemäß Artikel 26 der DSGVO sind das Ausländeramt und die Regionalbehörden "ge-

meinsam für die Verarbeitung Verantwortliche" für die Datenverarbeitung im Rahmen der 
elektronischen Plattform. 

  
Art. 8 
 
In den §§1 und 2 dieser Bestimmung wird das LASS als Auftragsverarbeiter im Sinne 

von Artikel 4 Nr. 8 der DSGVO bezeichnet, der für die technische Entwicklung, den Betrieb 
und die Wartung der elektronischen Plattform verantwortlich ist. Hierbei werden die in 
Artikel 28 der DSGVO erwähnten Pflichten einbezogen. 

 
In §3 wird festgelegt, dass die Sicherheit der Verarbeitung in einem Vereinbarungspro-

tokoll festgelegt wird, wie bereits in Artikel 1 §3 erwähnt. 
 
Art. 9 
 
In diesem Artikel wird die Notwendigkeit der Verarbeitung personenbezogener Daten 

im Rahmen der Verfahren zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis, der Arbeitser-
laubnis und der Berufskarte präzisiert. Denn gemäß den föderalen und regionalen Rechts-
vorschriften sind das Ausländeramt und die Regionalbehörden mit der Anwendung des 
Verfahrens zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis und die Regionalbehörden mit der 
Anwendung des Verfahrens zur Beantragung von Arbeitserlaubnissen und Berufskarten 
beauftragt, was die Verarbeitung erforderlich macht, um die gesetzlichen Verpflichtungen 
zu erfüllen, denen die für die Verarbeitung Verantwortlichen unterliegen, wie in Artikel 6 
Absatz 1 Buchstabe c der DSGVO vorgesehen.  

 
Die §§3 bis 7 verweisen auf die geltenden Vorschriften des Ausländeramtes und der 

Regionen. Künftige Vorschriften in Bezug auf die Beschäftigung ausländischer Arbeitneh-
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mer und Selbständiger (in Ausführung von Artikel 6 §1 römisch IX Nr. 3 und 4 des Sonder-
gesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen und für die Deutschsprachige 
Gemeinschaft, die in Ausführung von Artikel 134 der Verfassung bestimmte Befugnisse 
der Wallonischen Region ausübt) sind ebenfalls im Rahmen dieses Zusammenarbeitsab-
kommens anwendbar. Der Gesetzgeber hat diese Bestimmung vorgesehen, damit auch die 
künftigen Vorschriften in vorliegendem Zusammenarbeitsabkommen übernommen wer-
den. 

 
Art. 10 
 
In Artikel 10 werden die spezifischen Zwecke der Verarbeitung personenbezogener Da-

ten im Rahmen des Verfahrens zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis, der Arbeits-
erlaubnis und der Berufskarte bestimmt, wie in Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe b der DSGVO 
vorgesehen.  

 
Art. 11 
 
Gemäß Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe c der DSGVO haben die für die Verarbeitung Ver-

antwortlichen ausschließlich Zugang zu Daten, die zur Erfüllung der in ihre Zuständigkeit 
fallenden Aufgaben notwendig sind.  

 
Art. 12-13 
 
In diesen Artikeln werden die Kategorien verarbeiteter personenbezogener Daten be-

stimmt (Aufenthalt, Beschäftigung und Berufstätigkeit als Selbständiger). 
 
Art. 14 
 
In diesem Artikel wird angegeben, aus welchen Datenbanken die Daten stammen, die 

das LASS und das LISVS dem Ausländeramt und den Regionalbehörden übermitteln. 
 
Art. 15 
 
Dieser Artikel enthält die Kategorien der personenbezogenen Gesundheitsdaten. In §1 

dieses Artikels wird bestimmt, dass die Daten eines ärztlichen Attests in den Fällen verar-
beitet werden, in denen die Vorlage dieses Attests durch das Gesetz vom 15. Dezember 
1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Aus-
weisen von Ausländern vorgesehen ist. Dies betrifft insbesondere die Kategorien von Aus-
ländern, die gemäß den Artikeln 61/25-2 §1 Absatz 2 Nr. 5, 61/27-1 §1 Absatz 2 Nr. 2, 
61/29-8 §1 Absatz 1 Nr. 5 und 61/39 §1 Absatz 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 15. Dezember 
1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Aus-
weisen von Ausländern ein ärztliches Attest vorlegen müssen. Diese Bestimmung gilt 
künftig auch für neue Kategorien von Ausländern, die der gleichen Verpflichtung unterlie-
gen. 

 
Art. 16 
 
Dieser Artikel enthält die Kategorie der personenbezogenen Daten über strafrechtliche 

Verurteilungen und Straftaten. In §1 dieses Artikels ist vorgesehen, dass diese Daten in 
den Fällen verarbeitet werden, in denen die Vorlage eines Auszugs aus dem Strafregister 
oder eines gleichwertigen Dokuments durch das Gesetz vom 15. Dezember 1980 über die 
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Aus-
ländern vorgesehen ist. Dies betrifft insbesondere die Kategorien von Ausländern, die ge-
mäß den Artikeln 61/25-2 §1 Absatz 2 Nr. 4, 61/27-1 §1 Absatz 2 Nr. 4, 61/29-8 §1 Ab-
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satz 1 Nr. 6, 61/39 §1 Absatz 1 Nr. 5 und 61/48 §1 Absatz 1 Nr. 5 des Gesetzes vom 15. 
Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und 
das Ausweisen von Ausländern einen Auszug aus dem Strafregister oder ein gleichwerti-
ges Dokument übermitteln müssen. Diese Bestimmung gilt künftig auch in Bezug auf neue 
Kategorien von Ausländern, die der gleichen Verpflichtung unterliegen. 

 
In §2 dieses Artikels wird festgelegt, dass die Daten über strafrechtliche Verurteilungen 

und Straftaten von den Regionalbehörden im Rahmen des Verfahrens zur Beantragung 
von Berufskarten verarbeitet werden. 

 
Art. 17 
 
In diesem Artikel wird bestimmt, welche personenbezogenen Verwaltungsdaten verar-

beitet werden. 
  
Art. 18-19 
 
Diese Bestimmungen enthalten praktische Regeln für die elektronische Einreichung des 

Antrags über das Portal "Working in Belgium". Gemäß Artikel 2 §3 werden die Modalitäten 
für den Betrieb des Portals in einem Vereinbarungsprotokoll festgelegt. 

 
Art. 20 
 
In diesem Artikel wird festgelegt, dass den belgischen diplomatischen Vertretungen 

und Gemeindebehörden über die elektronische Plattform die positiven Beschlüsse in Be-
zug auf Aufenthaltstitel zu Arbeitszwecken zur Verfügung gestellt werden, wenn Auslän-
der ein Visum für den längerfristigen Aufenthalt (diplomatische Vertretung) oder einen 
Aufenthaltstitel (Gemeindebehörden) beantragen. Auf der Grundlage dieser Entscheidung 
stellen sie dem Ausländer ein Visum oder einen Aufenthaltstitel aus. 

 
Art. 21 
 
In diesem Artikel wird bestimmt, dass den diplomatischen Vertretungen über die elekt-

ronische Plattform die positiven Beschlüsse in Bezug auf die Erlaubnis der Ausübung einer 
Berufstätigkeit als Selbständiger zur Verfügung gestellt werden, wenn Ausländer ein Vi-
sum für den längerfristigen Aufenthalt beantragen. 

 
Art. 22 
 
Dieser Artikel ist der gleiche wie Artikel 21, gilt jedoch für Arbeitserlaubnisse. 
 
Art. 23-25 
 
Diese Artikel betreffen die Übermittlung von Daten an die zuständige Beschwer-

deinstanz, wenn eine Beschwerde gegen einen Ablehnungsbeschluss (Rat für Ausländer-
streitsachen - Artikel 23), eine Beschwerde gegen einen Beschluss zur Erklärung der Unzu-
lässigkeit oder eine verwaltungsrechtliche Kassationsbeschwerde (Staatsrat - Artikel 24-
25) eingelegt wird. 

 
Art. 26 
 
Die elektronische Plattform informiert die zuständigen Behörden über negative Be-

schlüsse, die im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahrens gefasst wurden (Verweige-
rung oder Beendigung der Arbeits- oder Aufenthaltserlaubnis). Die Gründe für negative 
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Beschlüsse sind für die Regionalbehörden nicht sichtbar. Die elektronische Plattform in-
formiert die Regionalbehörden also lediglich darüber, dass ein "negativer Beschluss" ge-
fasst wurde. Beschlüsse über die Verweigerung oder die Beendigung der Arbeits- oder 
Aufenthaltserlaubnis werden ausschließlich dem betreffenden Ausländer notifiziert.  

 
Art. 27 
 
Diese Bestimmung betrifft die geteilte Befugnis im Bereich der Kontrolle der Beschäfti-

gung und der Berufstätigkeit als Selbständiger von Ausländern. Die föderalen Inspektions-
dienste haben für die Kontrolle der Vorschriften, für die sie zuständig sind, Zugang zu den 
Beschlüssen der Regionalbehörden und zu den Beschlüssen des Ausländeramts. Besteht 
ein Beschluss des Ausländeramts in einer Aufenthaltsverweigerung oder -beendigung, 
informiert die Plattform die föderalen Inspektionsdienste nicht über die spezifische Art 
des Ablehnungs- oder Beendigungsbeschlusses, sondern lediglich darüber, dass ein "nega-
tiver Beschluss" gefasst wurde. 

 
Art. 28 
 
Diese Bestimmung erkennt den Grundsatz der gegenseitigen Anerkennung von Ar-

beitserlaubnissen an. Dies bedeutet, dass die territorial zuständige Regionalbehörde Zu-
gang zu der bei jeder anderen Regionalbehörde eingereichten Antragsakte und zu den von 
dieser Behörde gefassten Beschlüssen hat. 

 
Art. 29 
 
In diesem Artikel werden die Fristen für die Speicherung der Daten auf der elektroni-

schen Plattform gemäß Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe e der DSGVO festgelegt. Nach Ab-
lauf der in §1 erwähnten Speicherfristen werden die Daten endgültig vernichtet. 

 
Art. 30-31 
 
In den Artikeln 30 bis 32 werden die Rechte der betroffenen Personen in Bezug auf die 

Verarbeitung personenbezogener Daten dargelegt. Die Rechte sind auf dem Online-
Antragsformular gemäß Artikel 13 der DSGVO angegeben (Artikel 30). Artikel 31 betrifft 
das Recht der betroffenen Personen auf Auskunft über ihre personenbezogenen Daten 
(Artikel 15 DSGVO), auf Berichtigung der personenbezogenen Daten (Artikel 16 DSGVO) 
und auf Einschränkung der Verarbeitung der personenbezogenen Daten (Artikel 18 DSG-
VO). Dagegen kann das Recht auf Löschung der personenbezogenen Daten nicht geltend 
gemacht werden, da die Datenverarbeitung zur Erfüllung rechtlicher Verpflichtungen der 
für die Verarbeitung Verantwortlichen erforderlich ist, gemäß Artikel 17 Absatz 3 Buch-
stabe b der DSGVO. Die in §4 erwähnte Empfangsbestätigung ist keine gemeinsame Emp-
fangsbestätigung. Die Empfangsbestätigung wird separat von den Regionalbehörden und 
dem Ausländeramt ausgestellt.  

 
Art. 32 
 
Diese Bestimmung sieht die Einrichtung eines geschäftsführenden Ausschusses vor, 

der sich aus Vertretern der für die Verarbeitung Verantwortlichen und der mit der Verar-
beitung beauftragten Behörde zusammensetzt.  

 
Art. 33-34 
 
Die Plattform generiert Statistiken mit Bezug auf die Ausstellung, Verweigerung oder 

Entziehung von Aufenthaltstiteln, die in Artikel 33 aufgeführt sind. Die für die Verarbei-
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tung Verantwortlichen können diese Statistiken einsehen. Das Ausländeramt übermittelt 
sie an die Europäische Kommission. 

 
Art. 35 
 
In diesem Artikel wird bestimmt, dass der Schlüssel für die Aufteilung der Kosten unter 

den verschiedenen Parteien in einem ausführenden Zusammenarbeitsabkommen festge-
legt wird. 

 
Art. 36 
 
Durch diesen Artikel wird das Zusammenarbeitsabkommen zur Ausführung des Zu-

sammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018, dessen Inhalt in vorliegendes Zusam-
menarbeitsabkommen aufgenommen wird, teilweise aufgehoben. Artikel 32 wird nicht 
aufgehoben. 

 
Art. 37 
 
Diese Bestimmung legt das Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Zusammenar-

beitsabkommens fest. 
 

 
KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 
 
Einziger Artikel 
 
Der einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars. 

 
 
 

Die Ministerin für Kultur und Sport, Beschäftigung und Medien 
I. WEYKMANS  
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VORENTWURF 
 
 

Dekretvorentwurf zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens zwischen dem Föde-
ralstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-

Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Schaffung einer 
elektronischen Plattform im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahrens für aus-

ländische Arbeitnehmer und Selbstständige und im Rahmen der Koordinierung der Po-
litik in Sachen Beschäftigung und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und Selbst-

ständiger 
 
 

Einziger Artikel – Das Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Föderalstaat, der 
Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Schaffung einer elektronischen Platt-
form im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahrens für ausländische Arbeitnehmer 
und Selbstständige und im Rahmen der Koordinierung der Politik in Sachen Beschäftigung 
und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und Selbstständige wird gebilligt. 

 
 
Eupen, den … 
 
 

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft, 
 
 

Der Ministerpräsident 
Minister für lokale Behörden und Finanzen 

O. PAASCH 
 
 

Der Minister für Kultur und Sport, Beschäftigung und Medien 
I. WEYKMANS 

 
  

Isabelle 
Weykmans

Digital 
unterschrieben von 
Isabelle Weykmans 
Datum: 2024.03.18 
08:35:10 +01'00'
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ANLAGE 
 
 

ZUSAMMENARBEITSABKOMMEN ZWISCHEN DEM FÖDERALSTAAT, DER WALLONI-
SCHEN REGION, DER FLÄMISCHEN REGION, DER REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT UND 

DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT IN BEZUG AUF DIE SCHAFFUNG EINER 
ELEKTRONISCHEN PLATTFORM IM RAHMEN EINES EINHEITLICHEN ANTRAGSVER-

FAHRENS FÜR AUSLÄNDISCHE ARBEITNEHMER UND SELBSTSTÄNDIGE UND IM RAH-
MEN DER KOORDINIERUNG DER POLITIK IN SACHEN BESCHÄFTIGUNG UND AUFENT-

HALT AUSLÄNDISCHER ARBEITNEHMER UND SELBSTSTÄNDIGER 
 
 

 



GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE 

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE, 

Vu la proposition du ministre de l’emploi, 

Après consultation, 

Décide: 

Le ministre chargé de l’emploi est chargé de soumettre au Parlement de la Communauté 

germanophone le projet de décret libellé comme suit:
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DECRETVORENTE SUR L’APPROBATION DE L’ACCORD DE COOPÉRATION 

L’ETAT FÉDÉRAL, LA RÉGION WALLONNE, LE REGI FLAMAND  

ON, LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE ET LA GEMEIN GERMANOPHONE  

EN CE QUI CONCERNE LA CRÉATION D’UNE PLATE-FORME ÉLECTRONIQUE  

CADRE D’UNE PROCÉDURE DE DEMANDE UNIFORME POUR LE TRAVAIL ÉTRANGER  

BÉNÉFICIAIRES ET INDÉPENDANTS ET DANS LE CADRE DE LA COORDINATION DES 

POLITIQUES  

EN CE QUI CONCERNE L’EMPLOI ET LE SÉJOUR DES TRAVAILLEURS ÉTRANGERS  

ET INDÉPENDANT 

INDICATION DU CONTENU 

Le présent décret a pour objet d’approuver l’accord de coopération entre le Föde ralstaat, la Région 

wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce 

qui concerne la création d’une plateforme électronique dans le cadre d’une procédure de demande 

uniforme pour les travailleurs étrangers et les travailleurs indépendants et dans le cadre de la coordination 

de la politique en matière d’emploi et de séjour des travailleurs non salariés et indépendants étrangers.
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JUSTIFICATION 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

1. Description générale 

Cet avant-projet de décret a pour objet d’approuver l’accord de coopération entre l’État fédéral, la 

Région wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 

en ce qui concerne la création d’une plate-forme électronique dans le cadre d’une procédure uniforme de 

demande pour lestravailleurs nationaux et indépendants et dans le cadre de la coordination des politiques 

en matière d’emploi et de séjour des travailleurs non salariés et indépendants étrangers. 

Le 13. En décembre 2011, le Parlement européen et le Conseil de l’Union européenne ont adopté la 

directive établissant une procédure uniforme de demande de permis unique pour les ressortissants de 

pays tiers de séjourner et de travailler sur le territoire d’unÉtat membre, ainsi qu’un ensemble commun 

de droits pour les travailleurs de pays tiers résidant légalement dans un État membre (ci-après la«directive 

2011/98/UE»). 

Conformément à la directive 2011/98/UE du Parlement européen et du Conseil du 13. La Belgique, en 

tant qu’État membre de l’Union européenne, a été invitéeà établir une procédure unique de demande 

d’autorisation unique pour les ressortissants de pays tiers, en tant qu’État membre de l’Unioneuropéenne, 

afin de simplifier les procédures d’admission de ces personnes et defaciliter le contrôle de leur législation, 

en établissant une procédure uniforme de demande de permis unique pour les ressortissants de pays tiers 

de séjournersur le territoire belge. 

Par l’accord de coopération du 2 février 2018 entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région 

flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la 

coordination dela politique en matière de permis de séjour et de normes relatives à l’emploi et au séjour 

des travailleurs étrangers (B.S. du 24. Décembre 2018) (ci-après dénommé «accord de coopération»), 

entré en vigueur le 24. En décembre 2018, la présente directive est partiellement transposée. 

L’article 40 du chapitre 5, section 2, de l’accord de coopération du 2 février 2018 prévoit la création 

d’une plateforme électronique permettant la gestion des opérations liées au permis unique. 

Compte tenu de l’ampleur du projet, il a été décidé de développer cette plate-forme électronique, le 

«guichet central», en plusieurs phases. Il a commencé avec la«permis combinée pour une durée limitée» 

(phases 1 et 2). 

Pour le développement des phases 1 et 2, l’accord de coopération du 2 février 2018 est remplacé par 

l’accord de coopération du 5 mars 2021 en ce qui concerne la coordination de la politique en matière de 

permis de travail avec la politique en matière d’autorisation de séjouret de normes relatives à l’emploi et 

au séjour destravailleurs nationaux et la création d’une plate-forme électronique dans le cadre de la 

procédure uniforme de demande de séjour à des fins de travail (BS, 

16. Mise en œuvre en mars 2021). Cet accord de coopération du 5 mars 2021 constitue donc la base 

juridique des deux premières phases de développement. 

Toutefois, la procédure de demande unique n’est pas la seule possibilité de migrationéconomique. Les 

migrants économiques peuvent également être employés au moyen d’un permis de travail (le permis 

unique n’est requis que pour un emploi de plus de quatre-vingt-dix jours) ou, s’il s’agit d’activités non 

salariées,avec une carte professionnelle. C’est pourquoi la création de la plateforme est également utile 

dans le cadre de cesprocédures de demande. 

Dans la phase actuelle (phase 3), les permis régionaux de travail et d’emploiainsi que les permis combinés 
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pour une durée illimitée (et plus tard lescartes professionnelles) sont également inclus dans ce guichet. 

En outre, des flux de données supplémentaires peuvent également être configurés (Dimona, Limosa, 

DmfA). Cette phase a été lancée, en particulier à la demande des autorités régionales, afin de développer 

un fonctionnement uniforme pour tous les aspects de l’admission au marché du travail. En outre, la 

troisième phase comprend certains éléments qui, d’un point de vue technique, sont plus susceptibles de 

faire partie de la procédure de demande de permis unique, mais qui ne sont développés qu’ici pour des 

raisons de logique. 

Ces extensions incluent de nouveaux traitements de données à caractère personnel etexigent une base 

juridique avec «pouvoir législatif» pour protéger le droit au respect de la vie privée et familiale, 

conformément à l’article 22 de la Constitution. 

En conséquence, l’accord de coopération exécutif du 5 mars 2021 est remplacé par le présent accord de 

coopération. Contrairement à l’accord de coopération du 5 mars 2021, cet accord de coopération n’est 

pas un «accord de coopération exécutant», mais un accord de coopération «indépendant». Les 

dispositions de l’accord de coopération exécutif sontdonc adoptées, précisées et complétées. 

Ce nouvel accord de coopération prévoit déjà que la demande d’une carte professionnelle soit également 

possible par l’intermédiaire de la plateforme. En raison de divers facteurs, ce n’est pas encore le cas dans 

la phase 3. 

Les modalités techniques et organisationnelles de l’échange d’informations et du partage des données 

sont définies dans un protocole d’accord entre l’Office des étrangers, les autorités régionales et le LASS 

pour le traitement des données dans le cadre de l’examen des demandes de permis de travail. Le présent 

protocoled’accord sera adapté en conséquence. 

En ce qui concerne l’application de la procédure de demande unique, l’accord de coopération a également 

défini les conditions dans lesquelles lesreprésentations dip lomatiques, les administrations communales 

et les servicesd’inspection peuvent consulter les données conservées sur la plateforme électronique. Ces 

dispositions sont reprises et précisées dans le nouvel accord de coopération. 

Chaque responsable du traitement des données agit conformément aux objectifs du cadre juridique qui 

lui est applicable. 

2. Commentaires sur les articles de l’accord 

Article 1er 

Cet article contient des définitions utilisées dans l’accordde coopération. 

Article 2 

L’article 1er de cet article définit la base juridique et la finalité de la plateforme électronique 

commune: Procédure de demande d’autorisation combinée,permis de travail et carte professionnelle. Les 

demandes de séjour à des fins de travail pourune période supérieure à quatre-vingt-dix jours conduisant, 

dans le cadre d’un acte administratif unique, à la délivrance d’un titre combiné comprenant à la fois une 

autorisation de séjouret un permis de travail, concernent également des permis combinés pour une durée 

illimitée. 

L’article 2 de cet article prévoit le cadre juridique pour le traitement des demandes de séjour à des 

fins de travail pour une période de plus de quatre-vingt-dix jours, constituée par les accords de 

coopération conclus précédemment, à savoir l’accord de coopération du 2 février 2018, l’accord de 

coopération exécutif du 6. Décembre 2018 et tous les accords de coopération contenant, conformémentà 

l’article 2, paragraphe 2, du présent accord, des modalités particulières d’exécutionde l’accord de travail 
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du 2 février 2018. 

L’article 3 dispose que les modalités techniques et organisationnelles de l’échange d’informations et 

du partage de certaines données sont fixées dans un protocoled’association entre l’Office des étrangers, 

les autorités régionales, le LISVS et le LASS. 

Article 3 

Cet article concerne l’accès aux données par l’intermédiaire de la plateforme électronique par les 

représentations diplomatiques, les autorités communales, les guichets d’entreprise agréés et les services 

d’inspection lors de l’application des procédures de demande de permis unique, de permis de travail et 

de carte professionnelle. 

Article 4 

Cet article énumère les catégories d’étrangers auxquelles s’applique laconvention de travail. 

La catégorie «ressortissants de pays tiers demandant un permis de séjour sur le territoirebelge pour 

une période supérieure à quatre-vingt-dix jours à des fins de travail» comprend également les demandeurs 

qui demandent un permis uniquede durée illimitée. 

Les travailleurs frontaliers entrent également dans le champ d’application: Leur présence sur le 

territoire national n’ouvre pas un droit de séjour, mais un droit au trafic frontalier. Ils reçoivent une 

annexe 15 et un permis de travail pour leur emploi sur leterritoire belge (art. 4, point 2). 

L’article 4, point 8, se réfère aux demandes de permis de séjour en faveur d’unstage. Il s’agit 

notamment de stages mentionnés dans la directive 2016/801 du Parlement européen et du Conseil du 11 

mai 2016 relative auxconditions d’entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins de 

rechercheou d’études, de stage, de participation à un service de ligue sauvage, de programmes d’échange 

d’élèves ou de projets éducatifs et d’exercice d’activitésau pair. 

Article 5 

Les termes définis à l’article 4 du règlement général sur la protection des données (ci-après le 

«règlement général sur la protection des données») doivent être compris dans le présent accord de 

coopérationdans le même sens. 

Article 6 

Cette disposition définit les finalités de la plateforme électronique et énumère les avantages qui y sont 

associés. 

Article 7 

Cette disposition distingue les responsabilités en matière de gestion des données enfonction des 

compétences de l’Office des étrangers et des autorités régionales. Plus précisément, l’Office des 

étrangers est désigné comme responsable du traitement dansle cadre de l’article 4, point 7, du RGPD en 

ce qui concerne le traitementdes données personnelles liées au permis de séjour. 

En ce qui concerne le permis de travail, les autorités régionales sont les responsables du traitement 

des données à caractère personnel. 

Conformément à l’article 26 du RGPD, l’Office des étrangers et les autorités régionales sont 

«ensemble responsables dutraitement des données» dans le cadre de la plateforme électronique. 
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Article 8 

Aux articles 1 et 2 de cette disposition, le LASS est désigné comme sous-traitant au sens de l’article 

4, point 8, du RGPD, responsable du développement technique, de l’exploitation et de la maintenance de 

la plateforme électronique. Cela inclut les obligations visées à l’article 28 du RGPD. 

Le §3 stipule que la sécurité du traitement est définie dans unaccordpro tokoll, comme mentionné à 

l’article 1er, § 3. 

Article 9 

Cet article précise la nécessité du traitement des données à caractère personnel dans le cadre des 

procédures de demande de permis unique, du travailleurlaubnis et de la carte professionnelle. En effet, 

conformément à lalégislation fédérale et régionale, l’Office des étrangers et les autorités régionales sont 

chargés de l’application de la procédure de demande de permis unique et les autorités régionales sont 

chargées de l’application de la procédure de demande de permis de travail et de cartes professionnelles, 

ce qui rend le traitement nécessaire pour se conformer aux obligations légales auxquelles sont soumis les 

responsables du traitement, comme le prévoit l’article 6, paragraphe 1, point c), du RGPD. 

Les articles 3 à 7 renvoient aux dispositions en vigueur de l’Office des étrangers et des régions. Les 

futures dispositions relatives à l’emploi des travailleurs étrangerset des travailleurs indépendants (en 

exécution de l’article 6, § 1, IX, points 3 et 4, dela loi spéciale du 8 août 1980 relative à la réforme des 

institutions et à la Communauté germanophone exerçant certaines compétences de la Région wallonne 

en exécution de l’article 134 de la Constitution) sont également applicables dans le cadre decette 

coopération. Le législateur a prévu cette disposition afin que les dispositions futures soient reprises dans-

le présent accord de coopération. 

Article 10 

L’article 10 détermine les finalités spécifiques du traitement des données à caractère personneldans 

le cadre de la procédure de demande de permis unique, de permis de travailet de carte professionnelle, 

comme le prévoit l’article 5, paragraphe 1, point b), du RGPD. 

Article 11 

Conformément à l’article 5, paragraphe 1, point c), du RGPD, lesresponsables du traitement n’ont 

accès qu’aux données nécessaires à l’accomplissement des tâches relevant de leur compétence. 

Art. 12-13 

Ces articles définissent les catégories de données à caractère personnel traitées (séjour, emploi et 

activité professionnelle en tant qu’indépendant). 

Article 14 

Cet article indique de quelles bases de données proviennent les données que le LASS et le LISVS 

transmettent à l’Office des étrangers et aux autorités régionales. 

Article 15 

Cet article présente les catégories de données à caractère personnel relatives à la santé. L’article 1er 

de cet article dispose que les données d’un certificat médical sont fournies dans lescas où la production 

de ce certificat est effectuée par la loi du 15. Décembre 1980, concernant l’entrée sur le territoire, le 

séjour, l’établissementet l’expulsion des étrangers. Cela concerne en particulier les catégories d’étrangers 
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qui, conformément aux articles 61/25-2, §1, alinéa 2, point 5, 61/27-1 §1, alinéa 2, no 2, 61/29-8 §1, 

premier alinéa, point 5, et 61/39, paragraphe 1, point 4, de la loi du 15. En décembre 1980, l’entrée sur 

le territoire, le séjour, l’établissement et l’expulsion des étrangers doivent présenter un certificat médical. 

Cette disposition s’appliquera également à l’avenir aux nouvelles catégories d’étrangers soumises à la 

mêmeobligation. 

Article 16 

Cet article présente la catégorie des données à caractère personnel relatives aux condamnations 

pénales et aux infractions pénales. L’article 1er de cet article prévoit que ces données sont traitées dans 

les cas où la production d’un extrait du casier judiciaire ou d’un document équivalent par la loi du 15. 

Décembre 1980, concernant l’entrée sur le territoire, le séjour, l’établissement et les cartes d’identité des 

étrangers. Cela concerne en particulier les catégories d’étrangers qui,conformément aux articles 61/25-

2, § 1, alinéa 2, point 4, 61/27-1 §1, alinéa 2, point 4, 61/29-8 §1, premier alinéa, point 6, 61/39 §1, 

paragraphe 1, point 5, et 61/48, paragraphe 1, premier alinéa, point 5, de la loi du 15. En décembre 1980, 

concernant l’entrée sur le territoire, le séjour, l’établissement et les documents d’identité des étrangers, 

un extrait du casier judiciaire ou undocument équivalent doit être transmis. Cette disposition s’appliquera 

également aux nouvelles catégories d’étrangers soumises à la même obligation. 

L’article 2 de cet article dispose que les données relatives aux condamnations pénales et aux 

infractions pénales sont traitées par les autorités régionales dans le cadre de la procédure de demande de 

carte professionnelle. 

Article 17 

Cet article détermine les données administratives à caractère personnel quisont traitées. 

Articles 18-19 

Ces dispositions contiennent des règles pratiques pour la soumission électronique de la demande par 

l’intermédiaire du portail Working in Belgium. Conformément à l’article 2, paragraphe 3, les modalités 

d’exploitation du portail sont fixées dans un protocole d’accord. 

Article 20 

Cet article prévoit que les missions diplomatiques et les autorités communales belges sont mises à la 

disposition des autorités diplomatiques et communales belges, par l’intermédiaire de la plateforme 

électronique, des décisions positives en matière detitres de séjour à des fins professionnelles lorsquedes 

demandes de visa de long séjour (représentation diplomatique) ou d’un titre de séjour (autorités 

municipales) sont demandées. Sur la base de cette décision, ils délivrent à l’étranger un visa ou un titre 

de séjour. 

Article 21 

Cet article prévoit que les représentations diplomatiques sont mises à la disposition des 

représentations diplomatiques,par l’intermédiaire de la plate-forme électrique, des décisions positives 

concernant l’autorisation d’exercer une activité professionnelle en tant qu’indépendant lorsque des 

étrangers demandent un Visum pour un séjour de longue durée. 

Article 22 

Cet article est le même que l’article 21, mais s’applique aux permis de travail. 
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Art. 23-25 

Ces articles concernent la transmission de données à l’instance compétente lorsqu’un recours est 

formé contre une décision de rejet (Conseil deslitiges étrangers — article 23), un recours contre une 

décision de non-lieuou un pourvoi administratif en cassation (Conseil d’État — article 2425). 

Article 26 

La plateforme électronique informe les autorités compétentes des décisions négatives prisesdans le 

cadre d’une procédure unique de demande (refus ourésiliation du permis de travail ou de séjour). Les 

raisons du négatif 

Les décisions ne sont pas visibles pour les autorités régionales. La plateforme électronique se contente 

donc deformer les autorités régionales sur le fait qu’une «décision négative» aété prise. Les décisions de 

refus ou de cessation du permis de travail ou de séjour sont notifiées exclusivement à l’étranger concerné. 

Article 27 

Cette disposition concerne la compétence partagée dans le domaine du contrôle de l’emploi etde 

l’activité professionnelle en tant qu’indépendant d’étrangers. Les services fédérauxd’inspection ont accès 

aux décisions des autorités régionales et aux décisions de l’Office des étrangers pour le contrôle des 

règles dont ils sont responsables. Lorsqu’une décision de l’Office des étrangers consiste en un refus ou 

une cessation de séjour, la plateforme informe les services d’inspection fédéral non pas de la nature 

spécifique de la décision de refus ou de cessation, mais seulement du fait qu’une «décision nega tiver» a 

été prise. 

Article 28 

Cette disposition reconnaît le principe de la reconnaissance mutuelle des permisde travail. Cela 

signifie que l’autorité régionale territorialement compétente aaccès au dossier de demande soumis à toute 

autre autorité régionale et aux décisions prises par cette autorité. 

Article 29 

Cet article fixe les délais de conservation des données sur la plateforme électronique conformément 

àl’article 5, paragraphe 1, point e), du RGPD. Après l’expirationdes périodes de conservation 

mentionnées à l’article 1, les données sont définitivement détruites. 

Art. 30-31 

Les articles 30 à 32 définissent les droits des personnes concernées en ce qui concerne le traitement 

des données à caractère personnel. Les droits sont indiqués sur leformulaire de demande en ligne visé à 

l’article 13 du RGPD (article 30). L’article 31 concerne le droit des personnes concernées d’accéder à 

leurs données à caractère personnel (article 15 du RGPD), de les rectifier (article 16 du RGPD) et de 

limiter le traitement des données à caractère personnel (article 18 du règlement LPD). En revanche, le 

droit à l’effacement des données à caractère personnel ne peut pas être invoqué, étant donné que le 

traitement des données est nécessaire pour remplir les obligations légales des responsables du traitement, 

conformément à l’article 17, paragraphe 3,livre b) du RGPD. L’accusé de réception mentionné au §4 

n’est pas un accusé de réceptioncommun. L’accusé de réception est délivré séparément par les autorités 

régionales et le bureau des étrangers. 

Article 32 

Cette disposition prévoit la création d’un comité exécutif composé de représentants des responsables 
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du traitement et de l’autoritéchargée du traitement. 

Art. 33-34 

La plateforme génère des statistiques relatives à la délivrance, au refus ou au retrait des titres de séjour 

visés à l’article 33. Pour les Verarbei—
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I. WEYKMANS 

 

 

les responsables de Tung peuvent consulter ces statistiques. L’Office des étrangers les transmet à la 

Commission européenne. 

Article 35 

Cet article prévoit que la clé de répartition des coûts entre les différentes partiesest définie dans un 

accord de coopération exécutif. 

Article 36 

Cet article abroge partiellement l’accord de coopération mettant en œuvrel’accord de coopération du 

2 février 2018, dont le contenu estintégré dans le présent accord de travail. L’article 32 n’est pas abrogé. 

Article 37 

Cette disposition fixe la date d’entrée en vigueur du présentaccord commun. 

COMMENTAIRES SUR LE SEUL ARTICLE 

Seul article 

Le seul article n’a pas besoin d’un commentaire particulier. 

AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant approbation de l’accord de coopération entre le 

État civil, Région wallonne, Région flamande, Région bruxelloise  
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La capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la création d’une  

plateforme électronique dans le cadre d’une procédure de demande unique pour  

travailleurs nationaux et indépendants et dans le cadre de la coordination des  

litik en matière d’emploi et de séjour de travailleurs étrangers et d’individus  

permanent 

Article unique — L’accord de coopération entre l’État fédéral, la Région wallonne, la Région 

flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone en ce qui concerne la 

création d’uneforme électronique dans le cadre d’une procédure de demande uniforme pour les 

travailleurs étrangers et les travailleurs indépendants et dans le cadre de la coordination des politiques 

en matière d’emploi et de séjour des travailleurs non salariés et indépendants étrangers est approuvé. 

Eupen, le... 

Pour le gouvernement de la Communauté germanophone, 

Le Premier ministre 

Ministre des autorités locales et des finances 

O. PAASCH
ANNEXE 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE L’ETAT FÉDÉRAL, LA WALLONIE 

LA RÉGION FLAMANDE, LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE ET  

LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE EN CE QUI CONCERNE LA CRÉATION D’UNE  
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PLATE-FORME ÉLECTRONIQUE DANS LE CADRE D’UN ACCORD UNIQUE  

CONDUITE POUR LES TRAVAILLEURS ÉTRANGERS ET INDÉPENDANTS ET DANS LE RAH-  

LA COORDINATION DES POLITIQUES EN MATIÈRE D’EMPLOI ET  

MAINTIEN DES TRAVAILLEURS ÉTRANGERS ET DES TRAVAILLEURS INDÉPENDANTS 



ROYAUME DE BELGIQUE 

Accord de coopération entre l'État fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant la création d'une plateforme 
électronique dans le cadre de la procédure de 
demande unique de séjour il des fins "emploi des 
travailleurs salariés étrangers, la procédure de 
demande pour les travailleurs salariés et les 
travailleurs indépendants étrangers et dans le cadre 
de la coordination de politique relative à l'emploi et 
au séjour des travailleurs salariés et destravailleurs 
indépendants étrangers 

Vu la Constitution, les articles 39 et 139 ; 

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles, les articles 6, §1 ar, IX, 30 et 4°, et 92bis, 
§§1 er et 3, C (ci~après« loi spéciale»); 

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux 
institutions bruxelloises, les articles 4 et 42 ; 

Vu la loi spéciale du 31 décembre 1983 de réformes 
institutionnelles pour la Communauté germanophone, 
l'article 55bis ; 

Vu l'accord de coopération du 2 février 2018 entre l'Ëtat 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles~Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du 
permis de séjour, ainsi que les nonnes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers , 

Vu la loi du 12 novembre 2018 portant assentiment à 
l'accord de coopération du 2 février 2018 entre l'état 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles~Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du 
permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
l'emploi et au séjour des travailleurs étrangers ; 

Vu le décret de la Région wallonne du 15 mars 2018 
portant assentiment à l'accord de coopération conclu à 
Bruxelles le 2 février 2018 entre l'État fédéral, la Région 
wallonne, la Région flamande, la Région de Bruxelles~ 
Capitale et la Communauté germanophone portant sur 
la coordination des politiques d'octroi d'autorisations de 
travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à l'emploi et au séjour des travailleurs 
étrangers; 

KONINKRIJK BELGIË 

Samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, 
het Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het 
Brusselse Hoofdstedelljk Gewest en de Dultstallge 
Gemeenschap houdende de creatle van een 
elektronlsch platform Inzake de gecomblneerde 
verblljfsaanvraagprocedure met het oog op de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers, de 
aanvraagprocedure voor buitenlandse werknemers 
en zelfstandigen en ln het kader van de coOrdlnatle 
van het beleld inzake de tewerkstelllng en het 
verblljf van bultenlandse werknemers en 
zelfstandigen 

Gelet op de Grondwet, de artikelen 39 en 139; 

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot 
hervormlng der instellingen, artikel 6, §1, IX, 3° en 4~, 
en artikel 92bls, §§1 en 3, c (hierna Il bijzondere wet"); 

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 
betreffende de Brusselse instellingen, de artikelen 4 en 
42; 

Gelet op de bijzondere wet van 31 december 1983 tot 
hervorming der instellingen voor de Duitstalige 
Gemeenschap, artikel 55bis; 

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018 tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het 
Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap over de coordinatie van 
het beleid voor de toekenning van arbeidsvergunningen 
en voor de toekenning van de verblijfsvergunning, 
alsook de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse werknemers; 

Gelet op de wet van 12 november 2018 houdende 
instemming met het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, hel Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstafige Gemeenschap 
met betrekking tot de coordinatie tussen het beleid 
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende 
de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
arbeidskrachten; 

Gelet op het decree! van het Waalse Gewest van 15 
maart 2018 houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord gesloten te Brussel op 2 
februari 2018 tussen de Federale Staat, het Waalse 
Gewest, het Vlaamse Gewes~ het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap 
over de coordinatie van het beleid VQor de toekenning 
van arbeidsvergunningen en voor de toekenning van de 
verblijfsvergunning, alsook de normen betreffende de 
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Vu Ie décret de la Région flamande du 23 mars 2018 
portant assentiment à I'accord de coopération entre 
l'État fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, 
la Région de Bruxelles~Capitale et la Communauté 
gennanophone relatif à la coordination entre la politique 
en matière d'autorisations de travail et la politique en 
matière de permis de séjour et de normes d'emploi et 
de séjour des travailleurs étrangers ; 

Vu I'ordonnance de la Région de Bruxelles~Capitale du 
19 avrit 2018 portant assentiment à I'accord de 
coopération entre I'Ëtat fédéral, la Région wallonne, la 
Région flamande, la Région de Bruxelles-Gapitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi des autorisations de 
travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à I'emploi et au séjour des travailleurs 
étrangers ; 

Vu Ie décret de la Communauté germanophone du 23 
avril 2018 portant assentiment à I'accord de coopération 
entre I'Ëtat fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles~Capitale et la 
Communauté germanophone portant sur la 
coordination des politiques d'octroi d'autorisations de 
travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives è I'emplo! et au séjour des travailleurs 
étrangers, faitè Bruxelles Ie 2 février 2018; 

Vu I'accord de coopération du 6 décembre 2018 entre 
l'Etat fédéraf, la Région waflonne, la Région flamande, 
la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
gennanophone portant exécution à ['accord de 
coopération du 2 février 2018 entre I'Ëtat fédéral, la 
Région wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant sur la coordination des politiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du permis de séjour, 
ainsi que les normes re[atives è I'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers ; 

Vu I'accord de coopération du 5 mars 2021 portant 
exécution de ['accord de coopération du 2 février 2018 
entre l'État fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, [a Région de Bruxelles Capitale et la 
Communauté germanophone portant SUf la 
coordination des politiques d'octroi d'autorisations de 
travall et çI'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à I'emploi et au séjour des travailleurs 
étrangers et portant création d'une plateforme 
électronique dans Ie cadre de la procédure de demande 
unique de séjour à des fins d'emploi ; 

tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
werknemers; 

Ge[et op het decreet van het Vlaamse Gewest van 23 
maart 2018 houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale staat, het 
Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap 
met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid 
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende 
de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
arbeidskrachten; 

Gelet op de ordonnantie van het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest van 19 april 2018 houdende 
instemming met het samenwerkingsakkoord tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

Gelet op het decreet van de Duitstalige Gemeenschap 
van 23 april 2018 houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen de Federale Staat, het 
Waalse Gewest, het Vlaamse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap 
met betrekking tot de coördinatie tussen het beleid 
inzake de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende 
de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
arbeidskrachten, gedaan te Brussel op 2 februari 2018; 

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het 
Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering 
van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het 
Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

Gelet op het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 5 
maart 2021 houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten en wat betreft 
de opriChting van een elektronisch platform in het kader 
van de gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met 
het oog op tewerkstelling; 
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Vu la loi du 19 février 1965 relative à I'exercice, par les 
étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes : 

Vu les lois sur Ie Consei! d'État, coordonnées Ie 12 
janvier 1973, I'article 84, § 1er, alinéa 1er, 3<>; 

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, 
Ie séjour, ['établissement et I'éloignement des 
étrangers,(ciwaprès« [oi du 15 décembre 1980 »); 

Vu la loi du 30 avril 1999 relative à I'occupation des 
travailleurs étrangers ; 

Vu Ie Code pénal sodal ; 

Vu Ie décret du Conseil régional wallon du 6 mal 1999 
relatif à I'exercice, par la Communautè germanophone, 
des compétences de la Région wallonne en matière 
d'emploi et de fouilles ; 

Vu Ie décret du Consei! de la Communauté 
germanophone du 10 mai 1999 relatif à I'exercice, par 
la Communauté germanophone, des compétences de 
la Région wallonne en matière d'emploi et de fouilles : 

Vu Ie décret du Consei! flamand du 18 juillet 2008 relatif 
à I'échange électronique de données administratives; 

Vu Ie Code pénal sodal ; 

Vu la loi du 5 mai 2014 garantissant Ie principe de la 
collecte unique des données dans Ie fonctionnement 
des selVÎces et instances qui relèvent de ou exécutent 
certaines missions pour I'autorité et partant 
simplification et harmonisation des formulaires 
électroniques et papier; 

Vu la loi du 9 mai 2018 relative à I'occupation de 
ressortissants étrangers se trouvant dans une situation 
particulière de ,séjour ; 

Vu la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à I'égard des traitements de 
données à caractère personnel ; 

Vu Ie décret du Conseil flamand du 15 octobre 2021 
relative à I'exercice, par les étrangers, des activités 
professionnelles indépendantes ; 

Vu I'arrêté royat du 8 octobre 1981 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers ; 

Gelet op de wet van 19 februari 1965 betreffende de 
uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten der 
vreemdelingen; 

Gelet op de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 84, § 1, eerste 
Iid,3<>; 

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en 
de verwijdering van vreemdelingen (hiema "wet van 15 
december 1980"),; 

Gelet op de wet van 30 april 1999 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers; 

Gelet op het decreet van de Waalse Gewestraad van 6 
mei 1999 betreffende de uitoefening door de Duitstalige 
Gemeenschap van de bevoegdheden van het Waalse 
Gewest inzake Tewerkstelling en Opgravingen; 

Gelet op het decreet van de Duitstalige 
Gemeenschapsraad van 10 mei 1999 betreffende de 
uitoefening door de Duitstalige Gemeenschap van de 
bevoegdheden van het Waalse Gewest inzake 
Tewerkstelling en Opgravingen; 

Gelet op het decreet van de Vlaamse Raad van 18 juli 
2008 betreffende het elektronische bestuurlijke 
gegevensverkeer; 

Gelet op het Sociaal Strafwetboek; 

Gelet op de wet van 5 mei 2014 houdende verankering 
van het principe van de unieke gegevensinzameling in 
de werking van de diensten en instanties die behoren 
tot of taken uitvoeren voor de overheid en tot 
vereenvoudiging en gelijkschakeling van elektronische 
en papieren formulieren; 

Gelet op de wet van 9 mei 2018 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse onderdanen die zich in 
een specifieke verblijfssiiuatie bevinden; 

Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens; 

Gelet op het decreet van de Vlaamse Raad van 15 
oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige 
beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen; 

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen; 
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Vu I'arrêté royal du 2 août 1985 portantexécution de la 
loi du 19 février 1965 relative à I'exercice, par les 
étrangers, des activités professionnelles 
indépendantes ; 

Vu I'arrêté royal du 9 ju in 1999 portant exécution de la 
loi du 30 avril 1999 relativa à I'occupation des 
travailleurs étrangers ; 

Vu I'arrêté royal du 3 février 2003 dispensant certaines 
catégories d'étrangers de I'obligation d'être titulaires 
d'une carte professionnelle pour I'exercice d'une activité 
professionnelle indépendante ; 

Vu I'arrêté royal du 2 septembre 2018 portant exécution 
de la loi du 9 mai 2018 relative à I'occupation de 
ressortissants étrangers se trouvant dans une situation 
particulière de séjour; 

Vu I'arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 
2018 portant exécution de la loi du 30 avri11999 relative 
à I'occupation des travailleurs étrangers ; 

Vu I'arrêté du Gouvernement walion du 16 mai 2019 
relatif à I'occupation des travailleurs étangers et 
abrogeant I'arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution 
de la loi du 30 avril 1999 relative à I'occupatian des 
travailleurs étrangers ; 

Vu I'arrêté du Gouvernement f1amand du 17 décembre 
2021 portant exécution du décret du 15 octobra 2021 
relative à I'exercice, par les étrangers, des activités 
professionnelles indépendantes ; 

Vu l'avis n°. 65/2023 du 14 septembre 2023 de I'autorité 
de protectlon des données ; 

Vu I'avis xxxxxIx du Consei! d'État, danné Ie ... (date). 
en application de I'article 84, § 1er ,alinéa 1er , 3°, des 
lois sur Ie Conseil d'État, coordannées Ie 12 janvier 
1973 ; 

Vu I'urgence motivée par Ie fait que les autorités 
concernèes ne sant pas eneore en mesure d'utiliser un 
échange mutuel optimisé de données optimisé, ce qui 
augmente Ie temps de traitement moyen d'une 
demande de permis unique. Non seulement il est 
prioritaire de réduire les délais de traitement,mais cela 
crèe également un risque de dépassement du délai 
légal maximum de traitement, entrainant une décision 
positive automatique pour Ie ressortissant d'un pays 
tiers. Cet échange optimisé ne pourra être développé 
que lorsque Ie présent accord de coopération entrera en 
vlgueur en lant que base légale. Cet accord de 
coopération assure également I'accès direct des 
services d'inspection au guichet unique, indispensable 

Gelet op het koninklijk besluit van 2 augustus 1985 
houdende uitvoering van de wet van 19 februari 1965 
betreffende de uitoefening van de zelfstandige 
beroepsactiviteiten der vreemdelingen; 

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juni 1999 houdende 
de uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende 
de tewerkstelling van buitenlandse werknemers; 

Gelet op het koninklijk besluit van 3 februari 2003 tot 
vrijstelling van bepaalde categorieën van 
vreemdelingen van de verplichting houder te zijn van 
een beroepSkaart voor de uitoefening van een 
zelfstandige beroepsactiviteit; 

Gelei op het het koninklijk besluit van 2 september 2018 
houdende de uitvoering van de wet van 9 mei 2018 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituaüe 
bevinden: 

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 
december 2018 houdende uitvoering van de wet van 30 
april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers; 

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 
2019 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en tot opheffing van het koninklijk besluit 
van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de wet van 
30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers; 

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021 tot uitvoering van het decreet van 15 
oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige 
beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen; 

Gelet op het advies nr. 65/2023 van 14 september 2023 
van de Gegevensbesehermingsautoritait; 

Gelei op advies XY.XXX!x van de Raad van State, 
gegeven op ... (datum), met toepassing van artikel 84, § 
1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Gelei op het verzoek om spoedbehandeling. 
gemotiveerd door de omstandigheid dat de betrokken 
overheden nog geen gebruik kunnen maken van een 
geoptimaliseerde onderlinge uitwisseling van gegevens 
waardoor de gemiddelde behandelingstermijn van een 
gecombineerde vergunningsaanvraag oploopt. Niet 
alleen is het een prioriteit om de behandelingstermijnen 
te beperken, dit geeft ook hel risico op het overschrijden 
van de maximale wettelijke behandelingstermijn met 
een automatische positieve beslissing tot gevolg voor 
de onderdaan van het derde land. Deze 
geoptimaliseerde uitwisseling kan maar ontwikkeld 
worden wanneer het voorliggend 
samenwerkingsakkoord als rechtsgrondslag in werking 
treedt. Dit samenwerkingsakkoord verzekert tegelijk ook 
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pour lutter contre la fraude dans les demandes de 
permis unique. 

Considérant que les parties à I'accord sont 
compétentes, chacune peur ce qui la concerne, pour 
I'échange et Ie partage de données dans Ie cadre de la 
procédure de demande unique applicable à la demande 
de séjour à des fins de travail pour une durée égale ou 
supérieure à nonante jours; 

Considérant que ,'accord de eoopération du 2 février 
2018 définit les róles des autorités administratives 
compétentes dans la procédure de demande unique 
pour I'octroi des autorisatIons de séjour à des fins de 
travail pour une période de plus de nonante jours ; 

Considérant que eet accord prévoit que les autorités 
régionales sont compétentes pour réceptionner la 
demande et que ,'Office des étrangers décide de la 
délivrance des titres de séjour à des fins de travail ; 

Considérant qu'en vertu de eet aecord les Régions 
déterminent les conditions et les modalltés 
d'introduction de la demande ; 

Considérant que la demande doit contenir les 
documents relatifs au travali prévus par les dispositlons 
législatives ou réglementaires en matière d'occupation 
des travailleurs étrangers et les documents relatifs au 
séjour prévu par la législation relative à I'accès au 
territoire, au séjour, à I'établissement et à I'éloignement 
des étrangers ; 

Considérant que I'accord de coopération du 2 février 
2018 prévoit I'échange de données, d'informations et de 
décisions entre l'Office des Etrangers et les autorités 
régionales compétentes pour I'emploi des travailleurs 
étrangers et les postes diplomatiques et les communes 
belges ; 

Considérant que I'accord de coopération du 2 février 
2018 contient des règles détaillées sur la 
reconnaissance mutuelle des autorlsations régionales 
et la surveillance, Ie contrOle et la sanctIon qUi 
nécessite I'accès aux données ; 

Considérant que Ie traitement des données à caractère 
personnel entrainant une ingérence significative dans 
les droits et libertés des personnes concernées requiert 
une base légale ayant force de loi ; 

Considérant que la détermination des infractions 
relatives à I'emplo! des travailleurs étrangers représente 
une compétence partagée entre l'État fédéral et les 
Régions; 

de rechtstreekse toegang van de inspectiediensten tot 
het Uniek Loket, dewelke onontbeerlijk is in 
fraudebestrijding bij de aanvragen voor de 
gecombineerde vergunning. 

Overwegende dat de partijen bij het akkoord, ieder wat 
haar betreft, bevoegd zijn voor het uitwisselen en het 
delen van gegevens in het kader van de gecombineerde 
aanvraagprocedure die van toepassing is op de 
verblijfsaanvraag met het oog op werk, voor een duur 
die gelijk is aan of langer is dan negentig dagen; 

Overwegende dat het samenwerkingsakkoord Van 2 
februari 2018 de rollen van de bevoegde 
bestuursoverheden in het kader van de gecombineerde 
aanvraagprocedure voor de toekenning van 
machtigingen tot verblijf met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen bepaalt; 

Overwegende dat dit akkoord voorziet dat de regionale 
overheden bevoegd zijn om de aanvraag te ontvangen 
en dat de Dienst Vreemdelingenzaken beslist over de 
afgifte van verblijfstitels met het oog op werk; 

Overwegende dat de Gewesten krachtens dit akkoord 
de voorwaarden en de nadere regels voor de indiening 
van de aanvraag bepalen; 

Overwegende dat de aanvraag de documenten met 
betrekking tot het werk moet bevatten die voorzien 
worden door de wettelijke of reglementaire bepalingen 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en de documenten met betrekking tot het 
verbHjf die voorzien worden door de wetgeving 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen; 

Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 voorziet in de uitwisseling van gegevens 
en inlichtingen en van beslissingen tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de regionale overheden die 
bevoegd zijn voor de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en de Belgische diplomatieke posten en de 
gemeentebesturen; 

Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 2 
februari 2018 nadere regels bevat inzake wederzijdse 
erkenning van regionale toelatingen en inzake toezjch~ 
controle en sanctionering, die toegang tot de gegevens 
vereisen; 

Overwegende dat de verwerking van 
persoonsgegevens die leiden tot een aanzienlijke 
inmenging in de rechten en vrijheden van betrokkenen, 
een rechtsgrondslag met kracht van wet vereist; 

Overwegende dat de vaststelling van inbreuken met 
betrekking tot de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers een bevoegdheid is die tussen de Federale 
Staat en de Gewesten verdeeld is; 
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Considérant que I'article 40 de I'accord de coopéra!ion 
de 2 févrler 2018 autorise également la création d'une 
plateforme électronique pour Ie traitement des 
demandes de permis unique et que Ie présen! accord 
de coopération prévoit que la plateforme électronique 
sera également utilisée pour les demandes de permis 
de travail et de cartes professionnelles ; 

Considérant que I'accord de coopération du 6 décembre 
2018 portant exécution de I'accord de coopération du 2 
février 2018 prévoit des dispositlons spécifiques pour 
les demandes de séjour à des fins de travaiI. 11 s'agll 
notamment des travailleurs hautement qualifiés,des 
travailleurs saisonniers, des personnes falsan! l'objet 
d'un transfert temporaire intragroupe, des chercheurs, 
des stagiaires et des volontaires; 

Considérant que l'Office des étrangers et les autorités 
régionales sant conjointement responsables du 
traitement des données au sens du Règlement général 
sur la protection des données dans Ie cadre de 
I'application de la procédure de demande unique prévue 
pour toutes les demandes de séjour à des fins de travail 
d'une période de plus de nonante jour; 

Consldérant que, pour atteindre les objectifs pour 
lesquels la plateforme est créée, iI est nécessaire de 
conserver les données à caractère personnel 
nécessaires au traitement des demandes et des 
notifications suivantes : une demande de séjour à des 
fins de travall pour une période de plus de nonante 
jours, une demande d'autorisation de travail donnant 
Ueu à la délivrance d'une autorisation d'occupation et 
d'un permis de travail, une demande d'autorisation 
d'exercer une activités professionnelle indépendante 
donnant Ueu à une carte professionnelle et à une 
notification relative à I'autorisation de travail ou à 
I'exercice d'une activité prOfessionnelle independante ; 

Considérant que la durée de conservation dolt 
permettre Ie suivi de ces demandes ; 

Considérant que la durée de conservation doit être au 
moins égale à la durée de validité de l'autorisation 
accordee, étant donné que les autorisations de séjour 
et les autorisations de travail ou d'activite 
professionnelle indépendante sont interdépendantes ; 

Considérant qu'une décision de refus ou de retrait d'une 
demande de séjour à des fins de travail ou d'une activité 
professionnelle indépendante pourrait indiquer que Ie 
demandeur présente un risque en matière d'ordre 
public, de sécurilé nationale, de santé publique, 
d'immigraUon illégale ou de travail illégal; 

Considerant que les données à caractère personnel ne 
dolvent, par conséquent, pas être conservées plus 
longtemps que nécessaire au regard des finalités pour 
lesquelles elles sont traitées ; 

Overwegende dat artikel 40 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 ook de 
creatie van een elektronisch platform voor de 
aanvragen voor een gecombineerde vergunning 
toestaat en dat huidig samenwerkingsakkoord voorziet 
dat het elektronisch platform ook wordt gehanteerd voor 
de aanvragen voor arbeidskaarten en beroepskaarten; 

Overwegende dat het samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 specifieke 
bepalingen voorziet voor de verblijfsaanvragen met het 
oog op werk. Het gaat om de hooggekwalificeerde 
werknemers, de seizoenarbeiders, de personen die 
binnen een onderneming worden overgeplaatst, de 
onderzoekers, de stagiairs en de vrijwilligers; 

Overwegende dat de Dienst Vreemdelingenzaken en de 
regionale overheden gezamenlijk verantwoordelijk zijn 
voor de verwerking van de gegevens in de zin van de 
Algemene verordening gegevensbescherming, in het 
kader van de toepassing van de gecombineerde 
aanvraagprocedure die voorzien wordt voor alle 
verblijfsaanvragen met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen; 

OvelWegende dat het, om de doeleinden waarvoor het 
platform gecreêerd wordt te bereiken, noodzakelijk is 
om de noodzakelijke persoonsgegevens te bewaren 
voor de behandeling van volgende aanvragen en 
meldingen: een verblijfsaanvraag met het oog op werk 
voor een periode van meer dan negentig dagen, een 
aanvraag voor een toelating tot arbeid die leidt tot de 
afgifte van een arbeidsvergunning en een arbeidskaart, 
een aanvraag voor een toelating tot een zelfstandige 
beroepsactiviteit die leidt tot de afgifte van een 
beroepskaart en een melding met betrekking tot de 
toelating tot arbeid of een zelfstandige beroepsactiviteit; 

Overwegende dat de bewaringsduur het mogelijk zou 
moeten maken om deze aanvragen op te volgen; 

Overwegende dat de bewaringsduur op zijn minst gelijk 
zou moeten zijn aan de geldigheidsduur van de 
toegekende machtiging, aangezien de machtigingen tot 
verblijf en de toelatingen tot arbeid of zelfstandige 
beroepsactiviteit onderling afhankelijk zijn; 

Overwegende dat een beslissing tot weigering of 
intrekking van een verblijfsaanvraag met het oog op 
werk of een zelfstandige beroepsactiviteit erop zou 
kunnen wijzen dat de aanvrager een risico vormt op het 
gebied van openbare orde, nationale veiligheid, 
volksgezondheid, illegale immigratie of illegale arbeid; 

Overwegende dat de persoonsgegevens bijgevolg niet 
langer zouden moeten worden bewaard dan 
noodzakelijk is voor de doeleinden waarvoor de 
gegevens verwerkt worden; 
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Considérant que Ie traitement des données à caractère 
personnel peut être effeclué par un sous~traitant pour Ie 
compte des responsables du !raltement ; 

Considérant que l'Office National de Sécurité sociale 
est désigné par les autorités compétentes comme Ie 
sous-traitant pour la mise en oeuvre des mesures 
techniques de la plateforme électronique. 

ENTRE 

L'Ëtat fédéral représenté par Ie Gouvernement fédéral, 
en la personne du Vice-Premier ministre et ministre de 
l'Economie et du TravaiI, du Vice-Premier ministre et 
ministre des Affaires sociales et de la Santé pUblique, 
de la Minisire de l'lntérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique et de la 
Secrétaire d'Ëtat à l'Asile et la Migration : 

La Région flamande, représentée par Ie Gouvernement 
flamand, en la personne du Minislre-Président du 
Gouvernement flamand et de la Minisire de I'Ëconomie, 
de l'lnnovation, de l'Emploi, de l'Economie social, et de 
l'Agriculture; 

La Région wallonne représenlée par Ie Gouvernement 
wallon, en la personne du Minislre-Président du 
Gouvernement wallon et de la Minisire de l'Emploi, de 
la Formation, de la Santé, de l'Action sociale et de 
l'Economie sociale, de l'Egalité des chances et des 
Droits des Femmes : 

La Région de Bruxelles-Capitale, représentée par Ie 
Gouvernement de Bruxelles-Capitale, en la personne 
du Ministre-Président du Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale et du Ministre de l'Emploi et de la 
Formation professionnelle, de la Transition numérique, 
des Pouvoirs locaux et du Bien-être animal : 

La Communauté germanophone, représenlée par Ie 
Gouvernement de la Communauté germanophone, en 
la personne du Minislre-Président de la Communaulé 
germanophone, Ministre des Pouvoirs locaux et des 
Finances et de la Ministre de la Culture et des Sports, 
de l'Emploi et des Médias. 

EST CONVENU CE QUI SUlT: 

CHAPITRE 1". - DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Artiele 1 er. Aux fins du présent accord de coopération, 
on entend par: 

10 « règlement général sur la protection des données » : 
Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à I'égard du traitement des 

Overwegende dat de verwerking van de 
persoonsgegevens kan worden uitgevoerd door een 
verwerker, ten behoeve van de 
verwerkingsverantwoordelijken; 

Overwegende dat de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid door de bevoegde overheden wordt 
aangeduid als de verwerker voor de uitvoering van de 
technische maatregelen van het elektronisch platform. 

TUSSEN 

De Federale Staat, vertegenwoordigd door de Federale 
Regering, in de persoon van de Vice-eersteminister en 
minister van EconomÎe en Werk, de Vice-eersteminister 
en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, de 
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing en de 
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie; 

Het Vlaamse Gewest, vertegenwoordigd door de 
Vlaamse Regering, in de persoon van de Minister~ 
President van de Vlaamse Regering en van de Minister 
van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en 
Landbouw: 

Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de Waalse 
Regering, in de persoon van de Minister-President van 
de Waalse Regering en de Minister van Werk, Vorming, 
Gezondheid, Sociale Actie en Sociale Economie, 
Gelijke Kansen en Vrouwenrechten; 

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, 
vertegenwoordigd door de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering, in de persoon van de Minister-President van 
de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Minister van Werk en Beroepsopleiding, 
Digitalisering, Plaatselijke Besturen en Dierenwelzijn; 

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door 
de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, in de 
persoon van de Minister-president van de Duitstalige 
Gemeenschap, Minister van Lokale Besturen en 
Financiên en de Minister van Cultuur, Sport, 
Werkgelegenheid en Media. 

WORDT OVEREENGEKOMEN WAT VOLGT: 

HOOFDSTUK 1 - ALGEMENE BEPALINGEN 

Artikel 1. Voor de toepassing van dit 
samenwerkingsakkoord wordt verstaan onder: 

1Q "algemene verordening gegevensbescherming": 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
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données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données, et abrogeant la directive 95/46fCE ; 

2°« accord de coopération du 2 février 2018» : I'accord 
de coopération du 2 février 2018 entre I'Ëtat fédéral, la 
Région wallonne, la Région flamande, la Région de 
Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone 
portant SUf la coordination des politiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du permis de séjour, 
ainsi que les normes relatives à I'emploi et au séjour des 
travailleurs étrangers ; 

30 « accord de coopération d'éxécution du 6 décembre 
2018 » : I'accord de coopération du 6 décembre 2018 
entTe l'État fédéral, la Région wallonne, la Région 
flamande, la Région de Bruxelles-Capitale et la 
Communauté germanophone portant exécution à 
I'accord de coopération du 2 février 2018 entTe l'Etat 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant SUf la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi du 
permis de séjour, ainsi que les normes relatlves à 
I'emploi et au séjour des tfavailleurs étrangers ; 

4° « décret du Conseil f1amand du 15 octobre 2021 » : 
Ie décret du Conseil f1amand du 15 octobre 2021 
relative à I'exercice, par les étrangers, des activités 
pfofessionnelles indépendantes ; 

5°« loi du 19 février 1965 »: la loi dui9 février 1965 
relative à l'exercice, par les étrangers, des activités 
professionnelles indépendantes ; 

60 « loi du 15 décembre 1980» : la loi du 15 décembre 
1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, I'établissement 
et I'éloignement des étrangers ; 

r « loi du 30 avril1999 » : la loi du 30 avril1999 relative 
à I'occupation des travailleurs étrangers ; 

8 Q« loi du 9 mai 2018»: la loi du 9 mai 2018 relative à 
I'occupation de ressortissants étrangers se trouvant 
dans une situation particulière de séjour: 

90 « arrêté royal du 26 mai 1965» : I'arrêté royal du 26 
mai 1965 prls en exécution de la loi du 19 février 1965 
relative à I'exercice, par les étrangers, des activltés 
professionnelles indépendantes et déslgnant les 
fonctionnaires, chargés de veiller à I'application de la loi 
susdite : 

100 « arrêté rayal du 8 octobre 1981 » : I'arrêté royal du 
8 octobre 1981 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers ; 

het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
richtlijn 95/46/EG; 

2° "samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018": het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse werknemers; 

3° "uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018": het samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het 
Vlaamse Gewes~ het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap houdende uitvoering 
van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
tussen de Federale Staat, het Waalse Gewest, het 
Vlaamse Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest 
en de Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten; 

4° "decreet van de Vlaamse Raad van 15 oktober 2021": 
het decreet van de Vlaamse Raad van 15 oktober 2021 
over de uitoefening van zelfstandige beroepsactiviteiten 
door buitenlandse onderdanen; 

5° "wet van 19 februari 1965"; de wet van 19 februari 
1965 betreffende de uitoefening van de zelfstandige 
beroepsactiviteiten der vreemdelingen; 

6° "wet van 15 december 1980n
; de wet van 15 

december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 

r "wet van 30 april 1999": de wet van 30 april 1999 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers; 

8° "wet van 9 mei 2018": de wet van 9 mei 2018 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituatie 
bevinden; 

9° "koninklijk besluit van 26 mei 1965": het koninklijk 
besluit van 26 mei 1965 getroffen in uitvoering van de 
wet van 19 februari 1965, betreffende de uitoefening 
van de zelfstandige beroepsactiviteiten der 
vreemdelingen en houdende aanduiding der 
ambtenaren, gelast te waken over de toepassing van de 
hierboven vermelde wet; 

10° "koninklijk besluit van 8 oktober 1981~: het koninklijk 
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 
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11° «arrêté royal du 2 août 1985»: I'arrêté royal du 2 
aoOt 1985 portant exécution de la loi du 19 février 1965 
relative à I'exercice, par les étrangers, des activités 
professionnelles indépendantes ; 

12° « arrêté royal du 9 juin 1999 » : I'arrêté royal du 9 
juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 
relative à I'occupation des travailleurs étrangers ; 

13°« arrêté royal du 2 septembre 2018»: I'arrêté royal 
du 2 septembre 2018 portant exécution de la loi du 9 
mai 2018 relative à I'occupation de ressortlssants 
étrangers se trouvant dans une situalion particulière de 
séjour; 

14° «arrêté du Gouvernement flamand du 7 
décembre 2018)j: I'arrêté du Gouvernement 
flamand du 7 décembre 2018 portant exécution de 
la loi du 30 avril 1999 relative à I'occupation des 
travailleurs étrangers ; 

15° «arrêté du Gouvernement flamand du 17 
décembre 2021 II : I'arrêté du Gouvernement flamand 
du 17 décembre 2021 portant exécution du décret du 15 
octobre 2021 relative à I'exercice, par les étrangers, des 
activités professionnelles indépendantes ; 

16° «arrêté du Gouvernement walion du 16 mai 
2019)j: I'arrêtédu Gouvernementwallon du 16 mai 
2019 relatif à I'occupation des travailleurs étrangers 
et abrogeant I'arrêté royal du 9 juin 1999 portant 
exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à 
I'occupation des travailleurs étrangers; 

1r « autorité régionale» I'autorité régionale ou 
communautaire qui, conformément aux décrets, 
ordonnances et arrêtés régionaux ou communautaires, 
a I'occupation des travailleurs étrangers dans ses 
aUributions ; 

18°« ONSS»: l'Office national de sécurité sociale; 

19°« INASTI» : l'lnstitut national d'assurances 
sociales pour les travailleurs indépendants ; 

20° « NISS » : Ie numéro d'identification, visé à I'article 
8, § 1er, 1° ou 2°, de la loi du 15 janvier 1990 relative é 
I'institution et à I'organisation d'une Banque-carrefourde 
la sécurité sociale. 

Art 2. §1 er. Le présent accord de coopération crée une 
plateforme électronique commune destinée à : 

1 ° I'introduction, par voie électronique : 

11° "koninklijk besluit van 2 augustus 1985": het 
koninklijk besluit van 2 augustus 1985 houdende 
uitvoering van de wet van 19 februari 1965 betreffende 
de uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten 
der vreemdelingen; 

12° "koninklijk besluit van 9 juni 1999": het koninklijk 
besluit van 9 juni 1999 houdende de uitvoering van de 
wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers; 

13° "koninklijk besluit van 2 september 2018"; het 
koninklijk besluit van 2 september 2018 houdende de 
uitvoering van de wet van 9 mei 2018 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse onderdanen die zich in 
een specifieke verblijfssituatie bevinden; 

14° "besluit van de Vlaamse Regering van 7 december 
2018~: het besluit van de Vlaamse Regering van 7 
december 2018 houdende uitvoering van de wet van 
30april 1999 betreffende de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers; 

15° "besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 
2021~: het besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021 tot uitvoering van het decreet van 15 
oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige 
beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen; 

16° "besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2019" 
het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2019 
betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers en tot opheffing van het koninklijk besluit 
van 9 juni 1999; 

1r "regionale overheid": de gewest- of 
gemeenschapsoverheid die, overeenkomstig de 
gewestelijke of communautaire decreten, 
verordeningen en besluiten, bevoegd is voor de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers; 

18° "RSZ": de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid; 

19° "RSVZ": het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen; 

20" "INSZ": het identificatienummer bedoeld in artikel 8, 
§ 1, 1 Q of 2°, van de wet van 15 januari 1990 houdende 
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid. 

Art. 2. §1. Dit samenwerkingsakkoord creëert een 
gemeenschappelijk elektronisch platform dat bestemd 
is voor: 
1° de indiening, via elektronische weg, van: 
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a) d'une demande de séjour à des fins de travail 
pour une période de plus de nonante jours 
donnant lieu à la délivrance, dans Ie cadre d'un 
seul acte administratif, d'un titre unique 
comprenant à la fois une autorlsation de séjour 
et une autorisation de travail ; 

b) d'une demande d'autorisation de travail 
donnant Ijeu à la délivrance d'une autorisation 
d'occupation et d'un permis de travail ; 

c) d'une demande d'autorisation d'exercer une 
activité professionnelle indépendante donnant 
lieu à à la délivrance d'une carte 
professionnelle ; 

20 la collecte et la conselVation des documents et 
Informations nécessaires à I'examen des demandes 
mentionnées sous 1'" et des décisions prises à la suite 
de ces demandes ; 

3'" I'échange des données et des décisions prises entre 
les services compétents pour Ie traitement des 
demandes mentionnées sous 1°; 

§2. L'examen des demandes de séjour à des fins de 
travail pour une période de plus de nonante jours telles 
que visées au paragraphe 113r, 1°, a), est effectué dans 
Ie cadre de la procédure de demande unique pour 
I'obtention d'un permis unique ou d'un titre de séjour à 
des fins de travail prévue par: 

1° I'aeeord de coopération du 2 février2018; 
2° I'accord de coopération d'exécution du 6 décembre 
2018 ; 
3° tout aceord de coopération comportant des modalités 
partieulières d'exécution de I'accord de eoopération du 
2 février 2018, conformément à IFartiele 1er, §2, alinéa 
2 de eet accord. 

§3. Les modalités techniques et organisationnelles de 
I'échange d'informations et du partage des données 
visées au paragraphe 1er, 2'" et 3"', sont fixées dans un 
protocole d'accord conclu entre l'Office des étrangers, 
les autorités régionales et l'ONSS pour Ie traitement 
des données dans Ie cadre de I'examen des demandes 
visées au paragraphe 1 er ,1. 

Art. 3. En vue de I'application de la procédure de 
demande visée à I'artlcle 2, §1 13r, 1"', cet aecord fixe 
également les conditions dans lesquelles les postes 
diplomatiques, les communes, les guichets 
d'entreprises agréés et les services compétents en 
matière d'inspection, peuvent consulter les données 
conservées sur la plateforme électronique. 

Art. 4. Le présent accord de coopération s'applique aux 
catégories suivantes de ressortissants de pays liers qui 
sollicitent un séjour aux fins de travail pour une période 
de moins ou plus de nonante jours: 

al een verblijfsaanvraag met het oog op werk 
voor een periode van meer dan negentig dagen, 
die leidt tot de afgifte, in het kader van één 
administratieve handeling, van een 
gecombineerde titel die zowel een 
verblijfsvergunning als een toelating tot arbeid 
omvat; 
b) een aanvraag tot toelating tot arbeid die leidt 
tot de afgifte van een arbeidsvergunning en een 
arbeidskaart; 
e) een aanvraag tot toelating tot een 
zelfstandige beroepsactiviteit die leidt tot de 
afgifte van een beroepskaar1; 

2" het verzamelen en opslaan van de documenten en 
inlichtingen die nOOdzakelijk zijn voor het onderzoek van 
de aanvragen vermeld onder 1'" en de beslissingen die 
na deze aanvragen worden genomen; 

3'" de beveiligde uitwisseling van gegevens en de 
genomen beslissingen tussen de diensten die bevoegd 
zijn voor de behandeling van de aanvragen vermeld 
onder 1°. 
§2. Het onderzoek van de verblijfsaanvragen met het 
oog op werk voor een periode van meer dan negentig 
dagen als vermeld in paragraaf 1, 1c

, a), wordt 
uitgevoerd in het kader van de gecombineerde 
aanvraagprocedure voor het bekomen van een 
gecombineerde vergunning of een verblijfstitel met het 
oog op werk die voorzien wordt door: 

1'" het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018: 
2'" het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018; 
3'" elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, § 2, tweede lid, van dat 
akkoord. 

§3. De technische en organisatorische modaliteiten 
voor de uitwisseling van informatie en het delen van 
gegevens bedoeld in paragraaf 1, 2'" en 3"', worden 
vastgelegd in een protocolakkoord dat wordt afgesloten 
tussen de Dienst Vreemdelingenzaken, de regionale 
overheden en de RSZ, voor de gegevensverwerking in 
het kader van het onderzoek van de aanvragen bedoeld 
in paragraaf 1,1°. 

Art. 3. Met het oog op de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in art. 2, §1, 1", legt dit 
akkoord ook de voorwaarden vast waaronder de 
diplomatieke posten, de gemeentebesturen, de erkende 
ondernemingsloketten en de diensten die bevoegd zijn 
voor inspectie, de gegevens die op het elektronisch 
platform bewaard worden, kunnen raadplegen. 

Art. 4. Dit samenwerkingsakkoord is van toepassing op 
de volgende categorieên van onderdanen van derde 
landen die verblijf met het oog op tewerkstelling van 
minder of meer dan negentig dagen beogen: 
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10 les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur Ie territoire beige afin d'y 
travaillerpour une période de plus de nonante jours ; 

20 les ressortissants de pays tiers qui souhaitent entrer 
sur Ie territoire beige, ou y séjeumer, ou les deux aftn 
d'y travafller et dent I'emplei donne Ueu à la délivrance 
d'une autorisation d'occupation et d'un permis de 
travaH ; 
30 les ressortissants de pays tiers qui souhaitent entrer 
sur Ie territoire beige, ou y séjourner, ou les deux aftn 
d'y exercer une activité professionnelle indépendante 
donnant Ileu à la délivrance d'une carte professionnelJe 
, 
4° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur Ie territoire beige en vue d'un 
emploi hautement qualifié dans Ie cadre de la carte 
bleue européenne ; 
5° les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour sur Ie territoire beige afin d'y 
travailIer en tant que travailleur saisonnier sur les Iistes 
des secteurs d'activités saisonnières établies par les 
Régions; 

6° les ressortissants de pays tiers qui demandent 
I'autorisation de séjour en tant que personne taisant 
I'objet d'un transfert temporaire intragroupe ou qui 
demandent une autorisation de séjour dans Ie cadre 
d'une mobilité de longue durée en qualité de cadres 
ICT, d'experts JCT ou d'employés stagiaires ICT; 

r les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour à des fins de recherches, ou qui 
demandent une demande d'autorisation de mobilité de 
longue durée, sur la base d'une convention d'accueil 
conclue avec un organisme de recherche agréée ; 

8" les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour à des fins de stage, au sens de la 
directive 2016/801 : 
go les ressortissants de pays tiers qui demandent une 
autorisation de séjour aux fins de volontariat dans Ie 
cadre du service volontaire européen ; 

10" les ressortissants de pays tiers qui introduisent une 
demande d'autorisation de séjour à des fins de travail 
visés par des directives prises sur la base de I'article 79 
§2, a) et b) du Traité sur Ie Fonctionnement de l'Union 
européenne lorsqu'elles déterminent les conditions 
d'entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers 
aux fins d'occuper un emploi pendant un séjour de plus 
de nonante jours. 

Art. 5. Dans Ie cadre de Ja procédure d'application de 
visée à I'article 2, §1 er , 1°, les termes utllisés dans Ie 
présent accord de coopération ont la même signification 
que celle donnée à ces termes à I'article 4 du 
Règlement général sur la protection des données. 

Art. 6. la plateforme électronique a pour objet de: 

1" de onderdanen van derde landen die een machtiging 
tot verblijf op het Belgisch grondgebied aanvragen met 
het oog op een tewerkstelling van meer dan negentig 
dagen; 
2" de onderdanen van derde landen die op het Belgisch 
grondgebied willen binnenkomen of er verblijven, of 
beide, om er te werken en waarbij de tewerkstelling leidt 
tot de afgifte van een arbeidsvergunning en een 
arbeidskaart; 
3° de onderdanen van derde landen die op Belgisch 
grondgebied willen binnenkomen of er verblijven, of 
beide, om er een zelfstandige beroepsactiviteit uit te 
oefenen die leidt tot de afgifte van een beroepskaart; 

4" de onderdanen van derde landen die een machtiging 
tot verblijf op het Belgisch grondgebied aanvragen, met 
het oog op een hooggekwalificeerde betrekking in het 
kader van de Europese blauwe kaart; 
5" de onderdanen van derde landen die een machtiging 
tot verblijf op het Belgisch grondgebied met het oog op 
tewerkstelling aanvragen, in de hoedanigheid van 
seizoenarbeider op de lijsten van de sectoren waar 
seizoensafhankelijke activiteiten voorkomen, die door 
de Gewesten worden opgesteld; 
6° de onderdanen van derde landen die een machtiging 
tot verblijf in de hoedanigheid van een binnen een 
onderneming overgeplaatste persoon aanvragen, of 
machtiging tot verblijf in het kader van lange~ 
termijnmobiliteit in de hoedanigheid van 
leidinggevenden ICT, experts ICT of stagiair~ 
werknemers ICT aanvragen; 
70 de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op 
onderzoek indienen, of een aanvraag voor een 
machtiging tot lange-termijnmobiliteit, op basis van een 
gastovereenkomst bij een erkende 
onderzoeksinstelling: 
80 de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op een 
stage in de zin van de richtlijn 2016/801 indienen; 
90 de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op 
vrijwilligerswerk in het kader van Europees 
vrijwilligerswerk indienen; 
10° de onderdanen van derde landen die een aanvraag 
voor een machtiging tot verblijf met het oog op werk 
indienen die valt onder richtlijnen die zijn uitgevaardigd 
op grond van artikel 79, §2, a) en b) van het Verdrag 
betreffende de Werking van de Europese Unie, 
wanneer ze de voorwaarden voor toegang en verblijf 
van de onderdanen van derde landen met het oog op 
een tewerkstelling gedurende een periode van meer 
dan negentig dagen bepalen. 

Art. 5. In het kader van de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in art. 2, §1, 1 ", hebben 
de termen die gehanteerd worden in dit 
samenwerkingsakkoord dezelfde betekenis als aan die 
termen is gegeven in artikel 4 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming. 

Art. 6. Het elektronisch platform heeft tot doel: 
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10 faciliter I'introduction des demandes visées a I'article 
2, §1 8r, 1", en offrant un guichet électronique unique aux 
travailleurs salariés, aux employeurs, aux indépendants 
et aux autres catégories de demandeurs ; 

2° alléger la charge administrative liée au traitement des 
demandes visées à I'article 2, §1 er, 1° 
3° permettre I' échange sécurisé de données entre les 
services compétents pour I'application de la procédure 
de demande visée à I'article 2, §1 8r, 1°, dans Ie respect 
des règles relatives à la protection des personnes 
physiques à I'égard du traitement des données à 
caractère personne!. 

CHAPITRE 2 - RESPONSABLES OU TRAITEMENT 
ET SOUS-TRAITANTS 

Art. 7. En ce qui concerne I'examen des demandes 
d'autorisafion de séjour, l'Office des étrangers est Ie 
responsabie du traitement des données à caractère 
personnel au sens de I'article 4, point 7), du Règlement 
général sur la protection des données. 

En ce qui concerne I'examen des demandes d'une 
autorisation de travail ou d'autorisation d'exercice d'une 
activité professionnelle indépendante, I'autorité 
régionale est Ie responsabie du traitement des données 
à caractère personnel au sens de l'article 4, point 7), du 
Règlement général sur la protection des données. 

Conformément à I'article 26 du Règlement général sur 
la protection des données, I'Office des étrangers et les 
autorités régionales sant les responsables conjoints du 
traitement dans Ie cadre de la plateforme électronique. 

Art. 8. §1 ar• L'ONSS est Ie sous-traitant au sens de 
I'article 4, point 8), du Règlement général sur la 
protection des données. 

L'ONSS est Ie responsabie du développement 
technique, du fonctionnement et de la malntenance de 
la plateforme électronique. 

§2. Les modalités d'exécution des obligations prévues 
à I'article 28 du Règlement général sur la protection des 
données sont précisées dans Ie protocole d'accord visé 
à I'article 2, §3. 

La sécurité du traitement visé à I'article 32 du 
Règlement général sur la protection des données est 
déterminée dans Ie protocole d'accord visé à I'article 2, 
§3. 

1" de indiening van de aanvragen als vermeld in art. 2, 
§1, 1", te vergemakkelijken, door de werknemers, de 
werkgevers, de zelfstandigen en andere categorieên 
van aanvragers een elektronisch uniek loket aan te 
bieden; 
2" de administratieve last van de verwerking van de 
aanvragen als vermeld in art. 2, §1, 1°, te verlichten; 
3" de beveiligde uitwisseling van gegevens tussen de 
diensten die bevoegd zijn in het kader van de 
toepassing van de aanvraagprocedure als vermeld in 
art. 2, §1, 1°, mogelijk te maken, met respect voor de 
regels betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen met betrekking tot de velWerking van 
persoonsgegevens. 

HOOFDSTUK 2 -
VERWERKINGSVERANTWOOROELIJKEN EN 

VERWERKER 

Art. 7. Wat het onderzoek van de aanvragen voor een 
machtiging tot verblijf betreft, is de Dienst 
Vreemdelingenzaken de verwerkingsverantwoordelijke 
van de persoonsgegevens in de zin van artikel 4, punt 
7), van de Algemene verordening 
gegevensbescherming. 
Wat het onderzoek betreft van de aanvragen voor een 

toelating tot arbeid of een toelating tot een zelfstandige 
beroepsactiviteit, is de regionale overheid de 
verwerkingsverantwoordehjke van de 
persoonsgegevens In de zin van artikel 4, punt 7), van 
de Algemene verordening gegevensbescherming. 

Overeenkomstig artikel 26 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming zijn de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale overheden 
gezamenlijke verwerkingsverantwoordelijken voor de 
verwerking in het kader van het elektronisch platform. 

Art. 8. §1. De RSZ is de verwerker, in de zin van artikel 
4, punt 8), van de Algemene verordening 
gegevensbescherming. 

De RSZ is verantwoordelijk voor de technische 
ontwikkeling, de werking en het onderhoud van het 
elektronisch platform. 

§2. De modaliteiten voor de uitvoering van 
verplichtingen vervat in artikel 28 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming worden 
gepreciseerd In het protocolakkoord bedoeld in artikel 2, 
§3. 

De beveiliging van de verwerking bedoeld in artikel 32 
van de Algemene verordening gegevensbescherming 
wordt bepaald in het protocolakkoord bedoeld in artikel 
2, §3. 
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CHAPITRE 3 - LlCÉITÉ ET FINALITÉ OU 
TRAITEMENT 

Art. 9. §1 ar• Conformément à I'artlcle 6, 1", point cl, du 
Règlement général sur la protection des données, les 
traitements des données à caractère personnel dans Ie 
cadre des procedures de demande visées à I'article 2, 
§1 er, 1°,80nt necessaires au respect d'une obligation 
légale à laquelle les responsables du traitement sont 
soumis. 

§2. L'Office des étrangers et les aulorités régionates 
compétentes en matière d'occupation des travailleurs 
étrangers sant chargés d'appliquer la procédure de 
demande unique prévue par: 

10 I'accord de coopération du 2 février 2018 transposant 
partiellement la directive 2011/98/UE du Parlement 
européen et du Consei! du 13 décembre 2011 
établissant une procédure de demande unique en vue 
de la délivrance d'un permis unique autorisant les 
ressortissants de pays tiers à résider et à travailler sur 
Ie territoire d'un Etat membre et établissant un socle 
commun de droits pour les travailleurs issus de pays 
tiers qui résident légalement dans un Etat membre ; 
2° I'accord de coopération d'exécution du 6 décembre 
2018 transposant partiellement les directives 
européennes suivantes : 
a) directive 2014/36/UE du Parlement et du Conseil du 

26 févrÎer 2014 établissant les conditions d'entrée et de 
séjour des ressortissants de pays tiers aux fins d'un 
emploi en lant que travailleur saisonnier ; 

b) directive 2014/66/UE du Parlement et du Conseil du 
15 mai 2014 établissant les conditions d'entrée et de 
séjour des ressortissants de pays tiers dans Ie cadre 
d'un transfert temporaire intragroupe , 

c) directive 2016/801/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 11 mai 2016 relative aux conditions d'entrée 
et de séjour des ressortissants de pays tiers à des fins 
de recherche, d'études, de formation, de volontarlat et 
de programmes d'échanges d'élèves ou de projets 
éducatifs et de travail au pair ; 
d) directive 2021/1883/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 20 octobre 2021 établissant les conditions 
d'entrée et de séjour des ressortissants de pays tiers 
aux fins d'un emploi hautement qualifié, et abrogeant la 
directive 2009/S0/CE du Conseil. 

3° tout accord de coopération comportant des modalités 
particulières de mise en csuvre de I'accord de 
coopération du 2 février 2018, conformément à I'article 
1er, §2, alinéa 2, de cet accord. 

§3. L'Office des étrangers est chargé de I'exécution de 
la politique migratoire beige et européenne prévue par: 

10 la loi du 15 décembre 1980 ; 
20 l'arrêté royal du 8 octobre 1981. 

HOOFDSTUK 3 - RECHTMATIGHEID EN 
DOELEINDE VAN DE VERWERKING 

Art. 9. §1. Overeenkomstig artikel 6, 1", punt cl, van de 
Algemene verordening gegevensbescherming is de 
verwerking van de persoonsgegevens in het kader van 
de aanvraagprocedures als vermeld in art. 2, §1, 1°, 
noodzakelijk om te voldoen aan een wettelijke 
verplichting die op de verwerkingsverantwoordelijken 
rust. 

§2. De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden die bevoegd zijn voor de tewerkstelling van 
buitenlandse werknemers zijn belast met de toepassing 
van de gecombineerde aanvraagprocedure die voorzien 
wordt door: 
1° het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 dat 
de richtlijn 2011/9B/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 13 december 2011 betreffende één enkele 
aanvraagprocedure voor een gecombineerde 
vergunning voor onderdanen van derde landen om te 
verblijven en te werken op het grondgebied van een 
lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk pakket 
rechten voor werknemers uit derde landen die legaal in 
een lidstaat verblijven gedeeltelijk omzet; 
20 het uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 
december 2018 dat de volgende Europese richtlijnen 
gedeeltelijk omzet: 

a) richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 26 februari 2014 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen 
van derde landen met het oog op tewerkstelling als 
seizoenarbeider; 

b) richtlijn 2014/66/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 15 mei 2014 betreffende de voorwaarden 
voor toegang en verblijf van onderdanen van derde 
landen in het kader van een overplaatsing binnen een 
onderneming; 
c) richtlijn 2016/801 van het Europees Parlement en de 

Raad van 11 mei 2016 betreffende de voorwaarden 
voor toegang en verblijf van derdelanders met het oog 
op onderzoek, studie, stages, vrijwilligerswerk, 
scholierenuitwisseling, educatieve projecten of au­
pairactiviteiten; 
d) richtlijn 2021/1883/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 20 oktober 2021 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen 
van derde landen met het oog op een 
hooggekwalificeerde baan, en tot intrekking van 
Richtlijn 2009/50/EG van de Raad. 
3° elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter Uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid, van dat 
akkoord. 

§3. De Dienst Vreemdelingenzaken is belast met de 
uitvoering van het Belgisch en Europees migratiebeleid 
dat voorzien wordt door: 
1 ° de wet van 15 december 1980 ; 
2° het koninklijk besluit van 8 oktober 1981, 
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§4. Le service de la Migratien économique du 
Département Emploi et Économie sociale du Ministère 
f1amand du Travail et de l'Economie sociale est chargé 
de I'application : 
1° du décret du Conseil flamand du 15 octobre 2021 ; 

2" de la loi du 30 avri11999 relative à I'occupation des 
travailleurs étrangers et ses arrêtés d'exécution ; 
3" de I'arrêté du Gouvernement flamand du 7 décembre 
2018 ; 
4" de I'arrêté du Gouvernement f1amand du 17 
décembre 2021 ; 
5" de la future réglementation relative à I'emploi des 
travailleurs salariés et travallleurs indépendants 
étrangers ; 
6° la future réglementation en exécution des 
compétences accordées en applicaton de l'artiv\e 6, IX, 
3° et 4" de la loi spéciale sur la réforme institutionnelles. 

§5. La Direction de l'Emploi et des Permis de travail du 
Département de l'Emploi et de la Formation 
professionnelle du Service PubIic de Wallonie 
Economie, Emploi et Recherche est chargée de 
I'application de : 
1 ° la loi du 19 février 1965 ; 
2° la loi du 30 avril1999 et ses arrêtés d'exécution ; 

3° I'arrêté royal du 2 aoOt 1985; 
4° I'arrêté royal du 9 juin 1999; 
5c I'arrêté royal du 3 février 2003 dispensant certaines 
catégories d'étrangers de I'obligation d'être titulaires 
d'une carte professionnelle pour I'exercice d'une activité 
professionnelle indépendante ; 
5" I'arrêté du Gouvernement wallon du 16 mai 2019; 
6° la future réglementation en exécution des 
compétences accordées en application de I'article 6, IX, 
3° et 4° de la loi spéciale sur la réforme institutionnelles. 

§6. La Direction de la Migration Ëconomique de 
Bruxelles Économie et Emploi auprès du Service public 
réglonal de Bruxelles est chargee de I'appllcation de : 

1" la loi du 19 février 1965 ; 
2" la loi du 30 avril1999 ; 
3" I'arrêté royal du 2 août 1985; 
4" I'arrêté royal du 9 juin 1999; 
5C les arrêtés pris en execution de la loi du 30 avril1999 

6" la future réglementation en exécution des 
compétences accordées en application de I'article 6, IX, 
3° et 4° de la loi spéciale sur la réforme institutionnelles, 
auquell'article 4 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 
relative aux Institutions bruxelloises renvoit. 

§7. Le Département du Ministère de la Communauté 
germanophone compétent en matière d'emploi est 
chargé de I'application : 
1" de la loi du 19 février 1965 ; 

§4. De dienst Economische Migratie van het 
Departement Werk en Sociale Economie van het 
Vlaamse Ministerie voor Werk en Sociale Economie is 
belast met de toepassing van: 
1 ° het decreet van de Vlaamse Raad van 15 oktober 
2021; 
2° de wet van 30 april 1999 en diens 
uitvoeringsbesluiten; 
3" het besluit van de Vlaamse Regering van 7 december 
2018; 
4" het besluit van de Vlaamse Regering van 17 
december 2021; 
5° de toekomstige regelgeving met betrekking tot de 
tewerkstelling van buitenlandse werknemers en 
zelfstandigen; 
6° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de haar 
toegekende bevoegdheden in toepassing van artikel 6, 
IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
tot hervorming der instellingen. 

§5. De Direction de l'Emploi et des Permis de travail van 
het Département de l'Emploi et de la Formation 
professionnelle van de Service Public de Wallonie 
Economie, Emploi et Recherche Is belast met de 
toepassing van: 
1 ° de wet van 19 februari 1965 ; 
2° de wet van 30 april 1999 en diens 
uitvoeringsbesluiten; 
3° het koninklijk besluit van 2 augustus 1985; 
4" het koninklijk besluit van 9juni 1999. 
5" het koninklijk besluit van 3 februari 2003 tot vrijstelling 
van bepaalde categorieên van vreemdelingen van de 
verplichting houder te zijn van een beroeps kaart voor de 
uitoefening van een zelfstandige beroepsactivitei~' 
6" het besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2019; 
7° de toekomstige regelgeving in uitvoering van de haar 
toegekende bevoegdheden in toepassing van artikel 6, 
IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
tot hervorming der instellingen. 

§6. De Directie Economische Migratie van Brussel 
Economie en Werkgelegenheid bij de Gewestelijke 
Overheidsdienst Brussel is belast met de toepassing 
van: 
1 ° de wet van 19 februari 1965; 
2° de wet van 30 april 1999; 
3° het koninklijk besluit van 2 augustus 1985; 
4° het koninklijk besluit van 9 juni 1999; 
5" de besluiten genomen in uitvoering van de wet van 
30 apri11999; 

6" de toekomstige regelgeving in uitvoering van de haar 
toegekende bevoegdheden in toepassing van artikel 6, 
IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
tot hervorming der instellingen, naar dewelke artikel 4 
van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met 
betrekking tot de Brusselse Instellingen verwijst. 

§7. Het Departement van het Ministerie van de 
Duitstalige Gemeenschap dat bevoegd is voor 
tewerkstelling is belast met de toepassing van: 
1" de wet van 19 februari 1965; 
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2° de la loi du 30 avriJ 1999: 
3° de I'arrêté royal du 2 aOût 1985 : 
4° de I'arrêté royal du 9 juin 1999: 
5° des arrêtés pris en exécution de la loi du 30 avril1999 
relative à I'occupation des travailleurs étrangers ; 
6° la future réglementation en exécution des 
compétences accordées en application de I'article 6, IX, 
3° et 4" de la loi spéciale SUf la réforme institutlonnelles. 

Art. 10. Les finalités du traitement dans Ie cadre de 
I'application de la procédure de demande visée à 
I'article 2, §1 er, 1", sont: 
1° remplir les obligations européennes de la Belgique 
en matière de migration économique en ce qui 
concerne la procédure de demande unique visée à 
I'article 2, §1 er, i", a); 
2°enregistrer les demandes visées à I'article 2, §1 er, 1° 
, 
3°permettre I'échange de données, de documents et de 
décisions entre services compétents pour Ie traitement 
des demandes visées à I'article 2, §1 er, 1": 

4° traiter les demandes de séjour visées à I'article 2, 
§1e!', i", a), à des fins de travail de plus de nonante 
jours en vue de la délivrance des permis uniques, des 
cartes bleues européennes, des permis pour travailleur 
saisonnier, des permis pour personne faisant I'objet 
d'un transfert temporaire intragroupe, des permis pour 
mobilité de longue durée -ICT, des permis pour 
chercheur, permis pour mobilité de longue durée~ 
chercheur, des permis pour stagiaire et des permis pour 
volontaire dans Ie cadre du service volontaire 
européen ainsi que de tout autre titre de séjour délivré 
à des fins de travail pour une période de plus de 
nonante jours en vertu de directives prises sur base de 
I'article 79 §2, a) et b) du Traité sur Ie fonctionnement 
de l'Union européenne lorsqu'elles déterminent les 
conditions d'entrée et de séjour des ressortissants de 
pays tiers aux fins d'occuper un emploi pendant un 
séjour de plus de nonante jours; 

5~ partager les communications et les notifrcations avec 
les travailleurs salariés, les employeurs et les 
travailleurs indépendants et leurs mandataires ; 
6~ assurer Ie suivi du séjour et du travail ou I'activité 
professionnelle indépendante des personnes ayant 
introduit une demande visée à I'article 2, §1 er, 1°; 
7~ effeetuer Ie contrOle et la surveillance des 
dlspositions suivantes : 

al les artieles 9,10,11,12 et 13 de I'aecord de 
coopération de 2 février 2018; 

b) les articles 11 et 11/1 de la 10i du 30 avril1999; 

el les articles 12 et 12/1 de la loi du 19 février 
1965; 

d) les articles 21 et 22 du décret du Conseil 
flamand du 15 octobre 2021 ; 

2~ de wet van 30 april 1999; 
3~ het koninklijk besluit van 2 augustus 1985: 
4~ het koninklijk besluit van 9 juni 1999; 
5° de besluiten genomen in uitvoering van de wet van 
30 april 1999; 
6" de toekomstige regelgeving in uitvoering van de haar 
toegekende bevoegdheden in toepassing van artikel 6, 
IX, 3° en 4° van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
tot hervorming der instellingen. 

Art. 10. De doelstellingen van de verwerking, in het 
kader van de toepassing van de aanvraagprocedure als 
vermeld in art. 2, §1, 1", zijn: 
1" de Europese verplichtingen van Belgiê op het gebied 
van economische migratie vervullen voor wat betreft de 
gecombineerde aanvraagprocedure als vermeld in art. 
2, §1, 1°, al; 
2° de aanvragen als vermeld in artikel 2, § 1, 1" 
registreren; 
3° de uitwisseling van gegevens en documenten en 
beslissingen tussen de diensten die bevoegd zijn voor 
de verwerking van de aanvragen als vermeld in art. 2, 
§1, 1°, mogelijk maken; 
4° de verblijfsaanvragen met het oog op werk van meer 
dan negentig dagen verwerken als vermeld in art. 2, §1, 
1°, a), met het oog op de afgifte van de gecombineerde 
vergunningen, de Europese blauwe kaarten, de 
vergunningen voor seizoenarbeiders, de vergunningen 
voor personen die binnen een onderneming worden 
overgeplaatst, de vergunningen voor lange~ 
termijnmobiliteit-ICT, de vergunningen voor 
onderzoekers, de vergunningen voor lange~ 
termijnmobiliteit-onderzoeker, de vergunningen voor 
stagiairs en de vergunningen voor vrijwilligers in het 
kader van Europees vrijwilligerswerk, en elke andere 
verblijfstitel die met het oog op werk voor een periode 
van meer dan negentig dagen afgegeven wordt 
krachtens richtlijnen genomen op basis van artikel 79, 
§2, al en b) van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie, wanneer ze de voorwaarden 
bepalen voor de binnenkomst en het verblijf van 
onderdanen van derde landen, met het oog op het 
uitoefenen van een betrekking gedurende een verblijf 
van meer dan negentig dagen; 
5c de mededelingen en kennisgevingen delen met de 
werknemers, de werkgevers en de zelfstandigen en hun 
mandatarissen; 
6" het verblijf en het werk of de zelfstandige 
beroepsactiviteit van de personen die een aanvraag als 
vermeld in art. 2, §1, 1°, hebben ingediend, opvolgen; 
r controle en toezicht, overeenkomstig de volgende 
bepalingen; 

a) de artikelen 9, 10, 11, 12 en 13 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018; 
b) de artikelen 11 en 11/1 van de wet van 30 
april 1999; 
c) de artikelen 12 en 12/1 van de wet van 19 
februari 1965; 
d) de artikelen 21 en 22 van het decreet van de 
Vlaamse Raad van 15 oktober 2021; 
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e) les articles 7 et 8 de la loi du 9 mai 2018 ; 

f) Ie décret de la Région wallonne du 28 février 
2019 relatif au controle des législations et 
réglementations relatives à la reconversion et 
au recyclage professionnels ains! qu'à 
I'instauration d'amendes administratives 
applicables en cas d'infraction à ces législations 
et réglementations ; 

gl Ie décret de la Communauté germanophone du 
27 mars 2023 relatif au contrOle et à la 
procédure concernant I'imposition d'amendes 
administratives dans Ie domaine de la politique 
de I'emplol. 

8"assurer la prévention, la constatation, la poursuite et 
la répression des infractions sur la réglementation 
sociale qui relèvent des compétences des inspecteurs 
sociaux visés à I'article 16,1 0

, du Code pénal social ; 
go communiquer les décisions de retrait du permis 
unique aux services publiques de placement sur Ie 
marché de ['emploi en fanclion de leur médiation pour 
un autre emploi. 

CHAPITRE 4 - CATÉGORIES DES DONNÉES 
TRAITÉES 

Art. 11. Pour I'application du présent chapitre, l'Office 
des étrangers et les autorités régionales n'ont accès 
qu'aux données nécessaires à I'accomplissement des 
taches pour lesquelles ils sant compétents. 

Art. 12. § 1er• Les données permettant d'identifier et de 
contacter Ie travailleur salarié ou Ie travailleur 
indépendant introduisant une demande de séjour à des 
fins de travail ou exercer une activité professionnelle 
indépendante sant [es suivantes : 

1° les données d'identification et de contact: 
a) Ie prénom et nam de familie; 
b) Ie date et lieu de naissance ; 
c) Ie sexe; 
d) la nationalité .-
e) I'état civiI, Ie cas échéant ; 
1) Ie NISS, Ie cas échéant ; 
g) I'adresse du lieu de résidence ou du domicile actuel 
et, Ie cas échéant, Ie contrat de location ou I'acte notarié 
ou, Ie cas échéant, Ie paste diplomatique auquel iJ 
relève; 

2° Ie cas échéant, les données personnelles et les 
données relatives à la situation légale du séjour: 
a) la copie du passeport valide ou du titre de 

voyage équivalent ; 
b) la cople de I'autorisation de séjour en cours de 

validité, Ie cas échéant ; 
c) I'adresse électronique privée ou 

professionnelle ; 
d) Ie numéro de téléphone ; 
e) un extrait de casier judiciaire ; 

e) de artikelen 7 en 8 van de wet van 9 mei 
2018; 
f) het decreet van het Waalse gewest van 28 
februari 2019 betreffende de controle van de 
wetgevingen en reglementeringen inzake het 
economisch beleid, het tewerkstellingsbeleid en 
het wetenschappelijk onderzoek alsook de 
invoering van administratieve geldboeten 
toepasselijk in geval van inbreuk op deze 
wetgevingen en reglementeringen; 
g) het decreet van de Duitstalige Gemeenschap 
van 27 maart 2023 betreffende de controle en 
de procedure inzake het opleggen van 
administratieve geldboeten op het gebied van 
het werkgelegenheidsbeleid. 

80 de preventie, vaststelling, vervolging en bestraffing 
van inbreuken op de sociale reglementering die tot de 
bevoegdheid behoren van de sociaal inspecteurs 
bedoeld in artikel 16, 1°, van het Sociaal Strafwetboek; 
9° de beslissingen tot intrekking van de gecombineerde 
vergunning meedelen aan publieke 
arbeidsbemiddelingsdiensten in functie van de 
bemiddeling naar een andere dienstbetrekking. 

HOOFDSTUK 4 - CATEGORIE~N VAN DE 
VERWERKTE GEGEVENS 

Art. 11. Voor de toepassing van dit hoofdstuk hebben 
de Dienst Vreemdelingenzaken en de bevoegde 
regionale overheden enkel toegang tot de gegevens die 
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de taken 
waarvoor ze bevoegd zijn. 

Art. 12. §1. De volgende gegevens maken het mogelijk 
om de werknemer of zelfstandige die een 
verblijfsaanvraag indient met het oog op werk of een 
zelfstandige beroepsactiviteit te identificeren en te 
contacteren: 

1" de identificatie- en contactgegevens: 
al de voornaam en de familienaam; 
b) de geboortedatum en -plaats; 
c) het geslacht; 
d) de nationaliteit; 
e) in voorkomend geval, de burgerlijke staat; 
1) in voorkomend geval, het INSZ; 
g) het adres van de huidige woonplaats of verblijfplaats 
en desgevallend de huurovereenkomst of de notariêle 
akte, of desgevallend de diplomatieke post waaraan hij 
is verbonden; 

2 °in voorkomend geval, de persoonsgegevens en 
de gegevens over de verblijfsrechtelijke situatie: 

al de kopie van het geldig paspoort of de daarmee 
gelijkgestelde reistitel; 
b) de kopie van de geldige verblijfsvergunning, In 
voorkomend geval; 
cl het privaat of professioneel elektronisch adres; 

d) het telefoonnummer; 
e) een uittreksellJit het strafregister; 
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f) une photo ; 
g) une cople du visa D octroyè par les 

ambassades de Belgique, Ie cas èchèant ; 

§2. La liste des pièces justificatives mentionnèes au 
§ 1 er, 10 et 2° peut être complètée par accord de 
coopération d'exécution. 

Art. 13. §1 er. Les données relatlves à I'emploi, y compris 
les données complètes sur la situation économique et 
financière, sont les suivantes : 

i" Ie contrat de travail ou de stage, la convention 
d'accuell ou la décision de nomination ou la convention 
de sportif rémunéré ; 
2° la durée de I'emploi ; 
30 Ie numéro d'identification à la tva ou Ie numéro 
d'entreprise ou Ie numéro d'immalriculation à I'ONSS; 

4" Ie nam de I'entreprise et Ie cas échéant, du 
mandataire; 
5" la copie du diplàme, l'aUestation de nomination ou 
I'admission à une catégorie professionnelle déterminée, 
Ie cas échéant ; 
6" la preuve des moyens de subsislance ; 
7" I'adresse du siège soeial, de I'établissement ou de la 
succursale de la société et Ie cas échéant, du 
mandataire : 
a" la preuve des qualifications professlonnelles, Ie cas 
échéant: 
9" la preuve de I'assurance-maladie, te cas échéant : 

10° la nature et Ie type d'emploi, Ie nombre d'heures de 
travaiI, la rémunération et les dates de début et de fin 
souhaitées; 
11 ° I'adresse électronique privée ou professionnelle de 
I'employeur; 
12° les comptes individuels ou les fiches de paie du 
travailleur; 
13° la déclaration préalable pour les travailleurs salariés 
et Indépendants détachés visés au titre IV, chapitre VIII, 
de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, Ie cas 
échéant: 
14° la copie de la carte d'identité de I'employeur ou de 
celle de son mandatalre; 
15° les preuves des paiements de la rémunération; 
16° Ie numéro de la Commission paritaire; 
17" [e numéro de téléphone de I'employeur; 
ia" la lettre de détachement ; 
19" Ie certificat de détachement ; 
20" une information sur Ie contenu et Ie financement de 
la recherche dans une université d'accueil ou un 
établissement de recherche; 
21" Ie permis de travail et I'autorisation d'occupation 
relatif à I'emploi. 

§2. La liste des pièces justificatives mentionnées aux 
§1 er peut être élargie par un accord de coopération 
portani exécution de eet accord de coopération. 

f) een foto; 
g) in voorkomend geval, een kopie van het visum D 
uitgereikt door de ambassade van Belgiê; 

§2. De lijst van bewijsstukken vermeld in §1, 1 ° en 2Q 

kan worden uitgebreid via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 

Art.13. §1. De gegevens met betrekking lot de 
tewerkstelling, met inbegrip van de volledige gegevens 
met betrekking tot de economische en financiêle 
situatie, zijn de volgende: 
10 de arbeidsovereenkomst of de stageovereenkomst, 
de gastovereenkomst of het aanstel[ingsbesluit of de 
overeenkomst voor betaalde sportbeoefenaar; 
2° de duur van de tewerkstelling; 
3° het btw-identificatienummer of het 
ondernemingsnummer of het inschrijvingsnummer bij 
de RSZ; 
4° de naam van de onderneming en desgevallend van 
de mandataris; 
5° de kopie van het diploma, de aanstellIngsakte, of de 
toelating tot een bepaalde beroepscategorie, in 
voorkomend geval; 
6° het bewijs van de bestaansmiddelen; 
r het adres van de zetel, de vestiging of het filiaal van 
de onderneming en desgevallend van de mandataris; 

6" het bewijs van de beroepskwalificaties, in 
voorkomend geval; 
go het bewijs van de ziektekostenverzekering, in 
voorkomend geval; 

10° het soort of de hoedanigheid van de tewerkstelling, 
het aantal werkuren, de vergoeding en de gewenste 
start- en einddatum; 
11° het privaat of professioneel elektronisch adres van 
de werkgever; 
12° de individuele rekeningen of de loonfiches van de 
werknemer; 
13° de voorafgaande melding voor gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen bedoeld in titel IV, 
hoofdstuk VIII van de programmawet (I) van 27 
december 2006, in voorkomend geval; 
14" de kopie van de identiteitskaart van de werkgever 
of van de identiteitskaart van zijn mandataris; 
15° de bewijzen van de betaling van de vergoeding; 
16° het nummer van het paritair comité; 
17° het telefoonnummer van de werkgever; 
1ao de detacheringsbrief; 
19° het detacheringscertificaat; 
200 informatie met betrekking tot de inhoud en 
financiering van het onderzoek in een gastuniversiteit of 
onderzoeksinstelling; 
21 0 de arbeidskaart en -vergunning die betrekking heeft 
op tewerkstelling. 

§2. De lijst van bewijsstukken 
worden uitgebreid 
samenwerkingsakkoord. 

vermeld 
vla 

in§1,kan 
uitvoerend 
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§3. Les catégories de données relatives à I'activité 
professlonnelle indépendante, sant les suivantes : 

1 ° les données d'identification et de contact ; 
2° les données personnelles et les données relatives à 
la situation légale de séjour; 
3° les données financières et fiscales; 
4° les donnée relative à la qualification, Ie cas échéant ; 

5° les données sur les condamnations pénales et les 
infractions pénales. 

Art, 14. §1 er, Au moyen de la plateforme électronique 
visée à I'article 2, §1 er, I'ONSS communique les 
données relatives aux rémunérations et à I'emploi dont 
il dispose et qui sont nécessaires pour I'application de 
la procédure visée à I'artide 2, § 1 er, 1°, a) et b), à l'Office 
des étrangers et aux autorités régionales. 

Ces données relatives aux rémunérations et à remploi 
proviennent des bases de données suivantes : 
10 la banque de données relative à la déclaration 
immédiate de I'emploi gérée par l'Office natlonal de 
sécurité sociale visée à I'arrêté royal du 5 novembre 
2020 instaurant une déclaration immédiate de I'emploi, 
en application de I'article 38 de la loi du 26 julllet 1996 
portant modemisation la sécurité sociale et assurant la 
viabilité des régimes légaux des pensions; 

2° la banque de données relative aux travailleurs 
salariés détachés et aux travailleurs indépendants 
détachés gérée par I'ONSS et I'INASTI visée à I'article 
163 de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006 ; 
3° la banque de données relative à la déclaration 
multifonctionnelle gérée par I'ONSS et visée à I'article 
21 de la loi du 27 ju in 1969 révisant I'arrêté loi du 28 
décembre 1944 relative à la sécurité sociale des 
travailleurs. 

§ 2. Au moyen de la plateforme électronique visée à 
I'article 2, §1e1', I'INASTI communique les données dont 
il dispose et qui sont nécessaires pour I'application de 
la procédure visée à I'article 2, §1 er, 1", cl, à l'Office des 
étrangers et aux autorités régionales. 

Ces données proviennent des bases de données 
suivantes: 
1° Ie Répertoire général des indépendants géré par 
l'INASTlvisé à I'article 21, §2, 2", de j'arrêté royal du 19 
décembre 1967 portant règlement général en exécution 
de I'arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organlsant Ie 
statut soeial des travailleurs indépendants ; 

2" la banque de données relative aux travailleurs 
salariés détachés et aux travailleurs indépendants 
détachés gérée par I'ONSS et I'INASTI visée à I'article 
163 de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006. 

Art. 15. §1 er• Conformément à I'article 9 du Règlement 
général sur la protection des données et à I'article 9 de 

§3. De categorieên van gegevens met betrekking tot de 
zelfstandige beroepsactiviteit zijn de volgende: 

10 de identificatie- en de contactgegevens; 
2° de persoonlijke gegevens en de gegevens over de 
verblijfsrechtelijke situatie; 
3° de financiêle en de fiscale gegevens; 
4° de gegevens over de kwalificatie, in voorkomend 
geval; 
5° de gegevens over strafrechtelijke veroordelingen en 
strafrechtelijke inbreuken. 

Art. 14. §1. Door middel van het elektronisch platform 
bedoeld in artikel 2, §1, deelt de RSZ de loon- en 
tewerkstellingsgegevens waarover hij beschikt en die 
noodzakelijk zijn voor de toepassing van de 
aanvraagprocedure als vermeld in artikel 2, §1, 1 G, a} en 
b), mee aan de Dienst Vreemdelingenzaken en aan de 
regionale overheden. 

Deze loon- en tewerkstellingsgegevens zijn afkomstig 
uit de volgende gegevensbanken: 
1° de gegevensbank inzake de onmiddellijk aangifte Van 
tewerkstelling beheerd door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid bedoeld in het koninklijk besluit van 5 
november 2002 tot invoering van een onmiddellfjke 
aangifte van tewerkstelling, met toepassing van artikel 
38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 
sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 
van de wettelijke pensioenstelsels; 
2" de gegevensbank inzake gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen beheerd door de RSZ en 
het RSVZ bedoeld in artikel 163 van de programmawet 
(I) van 27 december 2006; 
3" de gegevensbank inzake de multifunctionele 
aangiften beheerd door de RSZ bedoeld in artikel 21 
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelîjke zekerheid der arbeiders. 

§ 2. Door middel van het elektronisch platform bedoeld 
in artikel 2, §1, deelt het RSVZ de gegevens waarover 
hij beschikt en die noodzakelijk zijn voor de toepassing 
van de aanvraagprocedure als vermeld in artikel 2, §1, 
1°, cl, mee aan de Dienst Vreemdelingenzaken en aan 
de regionale overheden. 

Deze gegevens zijn afkomstig uit de volgende 
gegevensbanken: 
1° het Algemeen Repertorium der Zelfstandige 
Arbeiders beheerd door het RSVZ bedoeld in artikel 21 , 
§2, 2Q

, van het koninklijk besluit van 19 december 1967 
houdende algemeen reglement in uitvoering van het 
koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967, houdende 
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen; 
2° de gegevensbank inzake gedetacheerde 
werknemers en zelfstandigen beheerd door de RSZ en 
het RSVZ bedoeld in artikel 163 van de programmawet 
(I) van 27 december 2006. 

Art. 15. §1. Overeenkomstig artikel 9 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming en artikel 9 van de 
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la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des 
personnes physiques à I'égard des traitements de 
données à caractère personnel, les données 
concernant la santé telles que définies par I'arocle 4, 
point 15) du même Règlement, sant les suivantes : 

1" Ie certificat médlcal, tel que visé dans la loi du 15 
décembre 1980, prouvant que Ie travaiJieur n'est pas 
atteint d'une maladie pouvant mettre en danger la santé 
publique, à savoir : 
a) les maladies quarantenaires visées par Ie règlement 

sanitaire internatîonal de l'Organisation mondiale de la 
santé, signé à Genève Ie 23 mai 2005 ; 

b) la tuberculose de I'appareil respiratoire à un stade 
actif ou à tendance évolutive ; 
c) d'autres maladies contagieuses, provoquées par des 
infections ou des parasites dans la mesure ou etles font 
I'objet en Belgique de dispositions de protection à 
I'égard des habitants ; 
2" Ie cas échéant, Ie certificat médlcal, visé à I'article 14 
de I'arrêté royal du 9 juin 1999, constatant que rien 
n'indique que I'état de santé acluel de I'employé, Ie 
rendra inapte au travail dans un avenir rapproché. 

§2. En exécution de I'article 9, alinéa 4, du Règlement 
général sur la protection des données, l'Office des 
étrangers et les autorités régionales prennent les 
mesures supplémentaires suivantes lors du traitement 
des données de santé: 

1" les catégories de personnes ayant accès aux 
données à caractère personnel, sant désignées par Ie 
responsabie du traitement ou, Ie cas échéant, par Ie 
sous-traitant, en précisant leur qualité par rapport au 
traÎtement des données visées ; 

2° la liste des catégories des personnes ainsi désignées 
est tenue à la dispositlon de I'autorlté de contrOle 
compétente ; 
3" veiller à ce que les personnes désignées soient 
tenues, par une obligation légale ou statutaire, ou par 
une disposition contractuelle équivalente, è respecter Ie 
caractère confidentiel des données visées. 

Art. 16. §1 Br. Conformément à la loi du 15 décembre 
1980, les données suivantes relatives aux 
condamnations pénales et aux infractions prévues par 
l'article 10 du Règlement général sur la protection des 
données, à savoir I'extrait de casier judiciaire ou un 
document équivalent attestant que Ie travailleur n'a pas 
été condamné pour des crimes ou des délits de droit 
commun, sont traitées par l'Office des étrangers. 

Le traite ment des données à caractère personnel 
relatives aux condamnatlons pénales et aux infractions 
pénales ou aux mesures de sQreté connexes est 
effectué par l'Office des étrangers. 

wet van 30 juli 2018 betreffende de beSCherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens zijn de volgende gegevens de 
gegevens met betrekking tot de gezondheid, zoals 
bepaald door artikel 4, punt 15) van dezelfde 
verordening: 
1" het medisch attest, zoals voorzien in de wet van 15 
december 1980, dat aantoont dat de werknemer niet 
lijdt aan een ziekte die de volksgezondheid in gevaar 
kan brengen, namelijk: 
a) de tot quarantaine aanleiding gevende ziekten 

vermeld in het Internationaal gezondheidsreglement 
van de Wereldgezondheidsorganisatie, ondertekend in 
Genève op 23 mei 2005; 
b) tuberculose van de luchtwegen, in een actief stadium 
of met ontwikkelingstendensen; 
c) andere besmettelijke, door infectie of parasieten 

veroorzaakte ziekten, voor zover zij in Belgiê onder 
beschermende bepalingen ten aanzien van de inwoners 
vallen; 
20 in voorkomend geval, het geneeskundig getuigschrift, 
zoals bedoeld in artikel 14 van het koninklijk besluit van 
9 juni 1999, waarbij verklaard wordt dat niets erop wijst 
dat de werknemer, wegens Zijn huidige 
gezondheidstoestand, In de nabije toekomst 
arbeidsongeschikt zal worden. 

§2. In uitvoering van artikel 9, vierde lid, van de 
Algemene verordening gegevensbescherming nemen 
de Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden de volgende bijkomende maatregelen bij de 
verwerking van de gezondheidsgegevens: 

10 de categorieën van personen die toegang hebben tot 
de persoonsgegevens worden aangewezen door de 
verwerkingsverantwoordelijke of, in voorkomend geval, 
de verwerker, waarbij hun hoedanigheid ten opzichte 
van de verwerking van de betrokken gegevens 
nauwkeurig wordt omschreven; 
2" de lijst van de aldus aangewezen categorieên van 
personen wordt ter beschikking gehOUden van de 
bevoegde toezichthoudende autoriteit; 
3" ervoor zorgen dat de aangewezen personen door 
een wettelijke of statutaire verplichting, of door een 
evenwaardige contractuele bepaling ertoe gehouden 
zijn het vertrouwelijk karakter van de betrokken 
gegevens in acht te nemen. 

Art. 16. §1. Overeenkomstig de wet van 15 december 
1980 worden de volgende gegevens met betrekking tot 
de strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten die 
voorzien worden door artikel 10 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming verwerkt door de 
Dienst Vreemdelingenzaken, namelijk het uittreksel uit 
het strafregister of een gelijkwaardig document waaruit 
blijkt dat de werknemer niet veroordeeld werd wegens 
misdaden of wanbedrijven van gemeen recht. 

De verwerking van de persoonsgegevens betreffende 
strafrechtelijke veroordelingen en strafrechtelijke 
inbreuken of daarmee verband houdende 
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L'Office des étrangers établit une liste des catégories de 
personnes, ayant acCès aux données à caractère 
personnel avec une description de leur fonction par 
rapport au traitement des données visées. GeUe liste 
est tenue à la disposition de l'autorité de contrOle 
compétente. 

L'Office des étrangers veille à ce que les personnes 
désignées soient tenues, par une obligation légale ou 
statutaire, ou par une disposition contractuelle 
équivalente, au respect du caractère confidentiel des 
données visées. 

§2. Les données suivantes relatives aux condamnations 
pénales et aux Infractions prévues par I'article 10 du 
Règlement général sur la protection des données 
peuvent être traitées, Ie cas échéan~ par les autorités 
régionales, à savair I'extrait de casier judiciaire ou un 
document équivalent faisant apparanre les antécédents 
criminels du travailleur indépendant. 

Le traitement des données à caractère personnel 
relatives aux condamnations pénales et aux infractions 
pénales ou aux mesures de sQreté y afférants est 
effectué par les autorités régionales. 

Les autorités régionales établissent une liste des 
catégories de personnes, ayant accès aux données à 
caractère personnel avec une description de leur 
fonction par rapport au traitement des données visées. 
Gette liste est tenue à la disposition de I'autorité de 
contrOle compétente. 

Les autorités régionales veillent à ce que les personnes 
désignées soient tenues, par une obligation légale ou 
statutaire, au par une disposition contractuelle 
équivalente, à respecter Ie caractère confidentiel des 
données visées. 

Art. 17. Les données à caractère administratifsont les 
suivantes : 
§1 or• En ce qui concerne les travailleurs salariés 
étrangers introduisant une demande visée à I'artide 2, 
§1", 1°, a) et b) : 
1" la preuve du paiement de la redevanee ; 
2" les décisions relatives à la recevabilité de la 
demande de séjour à des fins de travail ; 

3° les décisions d'autorisation, de refus, de retrait ou de 
fin de séjour; 
4° les décisions d'autorisation, de refus ou de retra!t 
d'admission au travaiI. 

§2. En ce qui concerne les travailleurs indépendants 
introduisant une demande visée à ['article 2, §1 er, 1°, c) : 

veiligheidsmaatregelen wordt uitgevoerd door de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

De Dienst Vreemdelingenzaken stelt een lijst op van de 
categorieën van personen die toegang hebben tot de 
persoonsgegevens, met een beschrijving van hun 
hoedanigheid ten opzichte van de velWerking van de 
beoogde gegevens. Deze lijst wordt ter beschikking 
gehouden van de bevoegde toezichthoudende 
autoriteit. 

De Dienst Vreemdelingenzaken zorgt ervoor dat de 
aangewezen personen door een wettelijke of statutaire 
verplichting, of door een evenwaardige contractuele 
bepaling ertoe gehouden zijn het vertrouwelijk karakter 
van de betrokken gegevens in acht te nemen. 

§2. De volgende gegevens met betrekking tot de 
strafrechtelijke veroordelingen en strafbare feiten die 
voorzien worden door artikel 10 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming kunnen in 
voorkomend geval door de regionale overheden worden 
velWerkt, namelijk het uittreksel van het strafregister of 
een gelijkwaardig document waaruit de strafrechtelijke 
historiek blijkt van de zelfstandige. 

De velWerking van de persoonsgegevens betreffende 
strafrechtelijke veroordelingen en strafrechtelijke 
inbreuken of daarmee verband houdende 
veiligheidsmaatregelen wordt uitgevoerd door de 
regionale overheden. 

De regionale overheden stellen een lijst op van de 
categorieën van personen die toegang hebben tot de 
persoonsgegevens, met een beschrijving van hun 
hoedanigheid ten opzichte van de verwerking van de 
beoogde gegevens. Deze lijst wordt ter beschikking 
gehouden van de bevoegde toezichthoudende 
autoriteit. 
De regionale overheden zorgen ervoor dat de 
aangewezen personen door een wettelijke of statutaire 
verplichting, of door een evenwaardige contractuele 
bepaling ertoe gehouden zijn het vertrouwelijk karakter 
van de betrokken gegevens in acht te nemen. 

Art. 17. De gegevens van administratieve aard zijn de 
volgende: 
§1. Voor wat betreft de buitenlandse werknemers die 
een aanvraag indienen als vermeld in artikel 2, §1, 1°, 
a) en b): 
1 Q het bewijs van de betaling van de retributie; 
2" de beslissingen met betrekking tot de 
ontvankelijkheid van de verblijfsaanvraag met het oog 
op werk; 
3° de beslissingen tot machtiging, weigering, intrekking 
of einde van het verblijf; 
4° de beslissingen tot machtiging, weigering of 
intrekking van de toelating tot arbeid. 

§2. Voor wat betreft de zelfstandigen die een aanvraag 
indienen als vermeld in artikel 2, §1, 1°, c}: 
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1° la preuve du paiement des droits, Ie cas échéant ; 

2° les décisions relatives à la recevabilité de la 
demande aux fins de ['exercice d'une activité 
professionnelle Indépendante ; 
3° les décislons d'autorisation, de refus, de retralt ou de 
fin de séjour; 
4° les décisions d'autorisation, de refus ou de retrait de 
la carte professionnelle. 

CHAPITRE 5 - RÈGLES PRATIQUES POUR 
L'INTRODUCTION DE LA DEMANDE 

Art. 18. Le portail « Working in Belgium » permet aux 
demandeurs d'introduire en ligne une demande via la 
plateforme électronique visée à I'article 2, §1 ar. 

Les modalités techniques et organisationnelles du 
fonctionnement du portail sont déterminées dans Ie 
protocole d'accord visé à I'article 2, §3. 

Art. 19. §1 er. Le demandeur doit présenter les 
demandes visées à l'art1cle 2, §1 er, 1°, en complétant Ie 
formulaire de demande en ligne via Ie portail visé à 
I'article 18. 
Le formulaire de demande contient les informations 
adéquates concernant les document requis paur 
introduire une demande à des fins de travail complète. 

§2. Le portail permet au demandeur de fournir les 
données suivantes : 
1a les documents, informations et données exigées par 
la législation relative à I'accés au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers ; 

2a les documents, informations et données exigées par 
la législation régionale en matière d'occupation des 
travailleurs étrangers et indépendants ; 

30 lorsque I'employeur ne dispose pas encore d'un 
numéro d'entreprise, les données requises pour 
I'inscription dans la Banque-carrefour des Entreprises. 

§3. Les informations visées au paragraphe ier, alinéa 2, 
peuvent être disponibles dans une autre langue. 
§4. Le partail permet aux demandeurs d'introduire des 
documents supplémentaires à I'examen de leur 
demande lorsque les responsa bles du traitement 
I'exigent 
§5. Les communications à I'intention du demandeur 
sont envoyées dans sa boite électronique ou, Ie cas 
échéan~ à I'adresse électronique qu'il a communiquée 
dans Ie formulaire de demande ou sant mises à 
disposition de manière électronique par un autre bials. 

CHAPITRE 6 - DESTINATAIRES 

1 g het bewijs van de betaling van de rechten, in 
voorkomend geval; 
2° de beslissingen met betrekking tot de 
ontvankelijkheid van de aanvraag met het oog op het 
uitoefenen van een zelfstandige beroepsactiviteit; 
3° de beslissingen tot machtiging, weigering, intrekking 
of einde van het verblijf; 
4° de beslissingen tot machtiging, weigering of 
intrekking van de beroepskaart. 

HOOFDSTUK 5 - PRAKTISCHE REGELS VOOR DE 
INDIENING VAN DE AANVRAAG 

Art. 18. Het portaal "Working in Belgiumn stelt de 
aanvragers in staat om een aanvraag als vermeld in 
artikel 2, §1, 1" online in te dienen via het elektronisch 
platform bedoeld in artikel 2, § 1. 

De technische en organisatorische modaliteiten van de 
werking van het portaal worden bepaald in het 
protocolakkoord bedoeld in artikel 2, §3. 

Art. 19. §1. De aanvrager dient de aanvragen bedoeld 
in artikel 2, §1, 1 0, in door het online aanvraagformulier 
via het in artikel 18 bedoeld portaal in te vullen. 

Het aanvraagformulier bevat de adequate inlichtingen 
met betrekking tot de vereiste documenten voor het 
indienen van een volledige aanvraag met het oog op 
werk. 

§2. Het portaal stelt de aanvrager in staat om de 
volgende gegevens te leveren: 
1" de documenten, inlichtingen en gegevens die vereist 
worden door de wetgeving betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen; 
2a de documenten, inlichtingen en gegevens die vereist 
worden door de regionale wetgeving betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten en 
zelfstandigen; 
3° wanneer de werkgever nog niet over een 
ondernemingsnummer beschikt, de gegevens die nodig 
zijn voor de inschrijving in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen. 
§3. De inlichtingen bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 
kunnen in een andere taal beschikbaar zijn. 
§4. Het portaal stelt de aanvragers in staat om 
aanvullende documenten voor het onderzoek van zijn 
aanvraag in te dienen, indien die geêist worden door de 
verwerkingsverantwoordelijken. 
§5. De voor de aanvrager bestemde mededelingen 
worden naar zijn e-box of, in voorkomend geval, het 
elektronisch adres dat hij op het aanvraagformulier 
vermeld heeft gestuurd of op een andere wijze 
elektronisch ter beschikking gesteld. 

HOOFDSTUK 6 - ONTVANGERS 
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Art. 20. Conformément à I'article 34 de I'accord de 
coopération du 2 février 2018 et aux articles 10, 18,29, 
41,52 et 59 de I'accord de coopération d'exécution du 
6 décembre 2018, les décisions d'autorisation comme 
prévu à I'article 17, §1, 3° et 4°, sant communiquées par 
voie électronique aux postes diplomatiques belges, 
lorsque Ie ressortissant de pays tiers est autorisé à 
séjourner et à travailIer et demande la délivrance d'un 
visa de long séjour. 

Le premier alinéa s'applique également aux autorités 
communales lorsque Ie ressortissant d'un pays tiers 
demande la délivrance d'un permis de séjour 
temporaire dans I'attente de la délivrance d'un permis 
unlque, conformément à I'article 34, alinéa 4, de 
I'accord de coopération du 2 février 2018. 

Art. 21. Les décisions d'admission à I'exercice d'une 
activité professionnelle indépendante, prévue à I'article 
17, §2, 4, sant mises à disposltion, par voie électronique 
des postes diplomatiques belges, si I'étranger demande 
la délivrance d'un visa long séjour. 

Art. 22. Les décisions d'admission au travaiI, comme 
visées à I'article 17, §1, 4~, sant mises à disposition par 
voie électronique des postes diplomatiques, lorsque Ie 
ressortissant de pays tiers demande la délivrance d'un 
visa long séjour. 

L' alinéa 1'lr s'applique également aux autorités 
communales lorsque Ie ressortissant de pays tiers 
demande la dèlivrance d'un permis de séjour 
temporaire dans I'attente de la délivrance d'un permis 
unique, conformément à I'article 34, alinéa 4, de 
I'accord de coopération du 2 février 2018. 

Art. 23. Lorsque Ie ressortissant de pays tiers introduit 
Un recours à I'encontre d'une décision négative prise 
par l'Office des étrangers conformément à I'article 38 de 
I'accord de coopération du 2 février 2018, ses données 
sant transmises au Conseil du contentleux des 
étrangers. 

Art. 24. §1. Lorsque Ie demandeur introduit un recours 
à I'encontre d'une décision d'irrecevabilité de la 
demande de séjour à des fins de travail conformément 
à I'article 37 de I'accord de coopération du 2 février 
2018, les donnèes sont transmises au Conseil d'Etat. 

§2. Lorsque Ie demandeur introduit un recours à 
I'encontre d'une décision d'irrecevabilité de la demande 
d'autorisation de séjour à des fins de travail ou d'activité 
professionnelle indépendante, les données sont 
transmises au Conseil d'Etat. 

Art. 20. Overeenkomstig artikel 34 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 en de 
artikelen 10, 18,29,41, 52 en 59 van het uitvoerend 
samenwerkingsakkoord van 6 december 2018 worden 
de beslissingen tot machtiging zoals bedoeld in artikel 
17, §1, 3" en 4°, op elektronische wijze meegedeeld aan 
de Belgische diplomatieke posten wanneer de 
onderdaan van een derde land tot een verblijf en tot 
werk gemachtigd wordt en verzoekt om de afgifte van 
een visum lang verblijf. 
Het eerste lid is ook van toepassing op 
gemeentebesturen wanneer de onderdaan van een 
derde land verzoekt om de afgifte van een voorlopig 
verblijfsdocument in afwachting van de afgifte van de 
gecombineerde vergunning, overeenkomstig artikel 34, 
vierde lid van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018. 

Art. 21. De beslissingen met betrekking tot de toelating 
tot een zelfstandige beroepsactiviteit zoals bedoeld in 
artikel 17, §2, 4° worden op een elektronische wijze ter 
beschikking gesteld aan de Belgische diplomatieke 
posten, wanneer de vreemdeling verzoekt om de afgifte 
van een visum lang verblijf. 

Art. 22. De beslissingen met betrekking tot de toelating 
tot arbeid, zoals bedoeld in artikel 17, §1, 4°, worden op 
een elektronische wijze ter beschikking gesteld aan de 
Belgische diplomatieke posten, wanneer de onderdaan 
van een derde land verzoekt om de afgifte van een 
visum lang verblijf. 
Het eerste lid is ook van toepassing op 
gemeentebesturen wanneer de onderdaan van een 
derde land verzoekt om de afgifte van een voorlopig 
verblijfsdocument in afwachting van de afgifte van de 
gecombineerde vergunning, overeenkomstig artikel 34, 
vierde lid van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018. 

Art. 23. Wanneer de onderdaan van een derde land een 
beroep indient tegen een negatieve beslissing die door 
de Dienst Vreemdelingenzaken genomen werd, 
overeenkomstig artikel 38 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, worden 
zijn gegevens aan de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen doorgegeven. 

Art. 24. §1. Wanneer de aanvrager een beroep indient 
tegen een beslissing tot onontvankelijkheid van de 
verblijfsaanvraag met het oog op werk, overeenkomstig 
artikel 37 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018, worden de gegevens aan de Raad van State 
doorgegeven. 

§2. Wanneer de aanvrager een beroep indient tegen 
een beslissing tot onontvankelijkheid van de toelating 
tot arbeid of zelfstandige beroepsactiviteit, worden de 
gegevens aan de Raad van State doorgegeven. 
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Art. 25. Lorsque Ie demandeur introduit un recours en 
cassation administrative conformément aux articles 37 
et 38 de I'accord de coopération du 2 février 2018, les 
données sant transmises au Conseil d'Etat 

Art. 26. Conformément au chapitre IV, sections 3 et 5 
de I'accord de coopération du 2 février 2018, lorsqu'une 
décision négative est prise par les autorités 
compétentes, les aulorités concernées sont informées 
par Ie biais de la plateforme électronique. 

La notification des décisions intégrales de refus et de fin 
d'autorisation de travail ou d'autorisation de séjour est 
faite exclusivement aux ressortissants de pays liers 
concernés, selon les modalités prévues par I'article 62, 
§3 de la loi de 15 décembre 1980. Le dossier individuel 
électronlque prècise uniquement qu'une dècision 
négative a été prise. 

CHAPITRE 7 - CONSULTATION 

Art. 27. Au vu des finalités de traite ment déterminées 
à I'article 10 dans Ie cadre de I'application de la 
procédure de demande visée à I'article 2, §1«, 1°, les 
services, visés à I'artlcle 8 de la loi du 9 mai 2018, à 
I'artide 22 de ]'arrêté royal du 2 septembre 2018 et à 
I'artide 1Gr de I' arrêté royal du 26 mai 1965, ont accès 
au dossier de demande, aux décisions prises par les 
autorités régionales et à !'information visée à I'article 22, 
alinéa 2, utiles au contrOle du respect de la législation 
dont ils sant chargés. 

Art. 28. En vue de I'application du principe de 
reconnaissance mutuelle prévue à ]'article 14 de 
I'accord de coopération du 2 févrler 2018, et I'artlcle 6, 
§1 er, VI alinéa 3 de la loi spéciale du 8 aoOt 1980 sur les 
réformes institutionnelles, I'autorité régionale 
territorialement compétente a accès au dossier de 
demande introduit auprès de toute autre autorité 
régionale ainsi qu'aux décisions prises par eeUe autorité 

CHAPITRE 8 - DURËE DE CONSERVATION DES 
DONNÉES 

Art. 29. §1 er. Afin d'assurer Ie suivi de la demande visée 
à I'article 2, §1 Gr, 1°, chaque dossier de demande est 
eonservé dans la plateforme électronique pendant: 

1° au moins la durée de validité de I'autorisation de 
séjour à des fins de travail pour une pérlode de plus de 
90 jours, visé à I'article 2, §1 er , 1°, a) ou du 
renouvellement de son autorisation ; 
2° au moins la durée de I'autorisation d'occupation ou 
de I'activité professionnelle indépendante visé à I'article 
2, §1 9f, 1°, b) et cl, ou Ie renouvellement de ceUe 
autorisation ; 

Art. 25. Wanneer de aanvrager een administratief 
cassatieberoep indient, overeenkomstig de artikelen 37 
en 38 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 
2018, worden de gegevens aan de Raad van State 
doorgegeven. 

Art. 26. Overeenkomstig hoofdstuk IV, afdelingen 3 en 
5 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
worden de bevoegde overheden via het elektronisch 
platform geYnformeerd wanneer de bevoegde 
overheden een negatieve beslissing nemen. 

De kennisgeving van integrale beslissingen tot 
weigering of beêindlging van de toelating tot arbeid of 
de machtiging tot verblijf gebeurt enkel aan de 
betrokken onderdanen van een derde land, volgens de 
modaliteiten bepaald bij artikel 62, §3 van de wet van 15 
december 1980. Het individueel elektronisch dossier 
preciseert enkel dat een negatieve beslissing genomen 
werd. 

HOOFDSTUK 7 - RAADPLEGING 

Art. 27. Met het oog op de in artikel 10 bepaalde 
doeleinden van de velWerking in het kader van de 
toepassing van de aanvraagprocedure als vermeld in 
artikel 2, §1, 1°, hebben de diensten, bedoeld in artikel 
8 van de wet van 9 mei 2018, artikel 22 van het 
koninklijk besluit van 2 september 2018 en artikel 1 van 
het koninklijk besluit van 26 mei 1965, toegang tot de 
door de regionale overheden genomen beslissingen en 
de informatie bedoeld in artikel 22, tweede lid, die nuttig 
zijn voor de controle op het respect voor de wetgeving 
waarmee ze belast zijn. 

Art. 28. Met het oog op de toepassing van het beginsel 
van wederzijdse erkenning dat voorzien wordt in artikel 
14 van het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 
en artikel 6, §1, VI, derde lid van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, heeft 
de territoriaal bevoegde regionale overheid toegang tot 
het aanvraagdossier dat bij elke andere regionale 
overheid werd ingediend en tot de beslissingen die die 
overheid genomen heeft. 

HOOFDSTUK 8 - BEWARINGSDUUR VAN DE 
GEGEVENS 

Art. 29. §1. Om de opvolging van de aanvragen als 
bedoeld in artikel 2, §1, 1° te verzekeren, wordt elk 
aanvraagdossier op het elektronisch platform bewaard 
gedurende: 
10 op zijn minst de geldigheidsduur van de machtiging 
tot verblijf met het oog op werk voor een periode van 
meer dan negentig dagen als bedoeld in artikel 2, §1, 
1°, a) of de vernieuwing van deze machtiging; 
2° op zijn minst de geldigheidsduur van de toelating tot 
arbeid of zelfstandige beroepsactiviteit als bedoeld in 
art. 2, §1, 1°, b) en cl, of de vernieuwing van deze 
toelating; 
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3u dix ans à compter de I'introduction de la demande 
lorsque les autorisations de séjour et de travail sant 
accordées: 
4 u cinq ans à compter de la notification de la décision 
de refus de la demande ou de retrait ; 
5u un an après la prescription de toutes les actions qui 
relèvent de la compétence des responsables de 
traitement, et, Ie cas echéantj la cessation définitive des 
procédures et recours administratits. 

§2. A I'expiration de la période de conservation, [e 
dossier de demande est automatiquement supprimé de 
la plateforme électronique. 

CHAPITRE 9 - DROITS DES PERSONNES 
CONCERNÉES 

Art. 30. Les droits relatifs au traitement des données à 
caractère personnel sont indiqués sur Ie formulaire de 
demande en ligne visé à I'artic[e 19, §1 er. 

Les informations visées aux articles 13 et 14 du 
Règlement général sur la protection des données sant 
fournies via la plateforme électronique visée à I'article 2, 
§1er. 

Art. 31. §1 er. En ce qui concerne Ie traitement des 
données personnelles, les persennes concernées 
bénéficient du droit de rectificatien des données 
personnelles incorrectes les concernant conformément 
à I'article 16 du Règlement géneral SUf la protection des 
données, ainsi que Ie droit d'accéder à leurs données 
personnelles cenformément à artiele 15 du Règlement 
général sur la protection des données et Ie droit à la 
limitation du traitement conformément à I'article 18 
Règlement général sur la protection des données. 

§2. Les autorités régionales répondent ou prennent les 
mesures nécessaires à la suite d'une demande visée au 
paragraphe ier lorsque eaUe demande concerne un 
traitement dans Ie cadre de I'octrai dJune autorisation de 
séjour à des fins de travai[ paur une période de plus de 
90 jours, d'une autorisation de travail ou d'une 
autorisation d'une aetivité professionnelle 
indépendante. 

§3. L'Office des étrangers répond OU prend les mesures 
nécessaires à la suite d'une demande visée au 
paragraphe 1et Iorsque eette demande concerne un 
traitement dans Ie cadre de I'octroi d'une autorisatien de 
séjour à des fins de travail pour une pérlode de plus de 
90 jours. 

§4. Les autorités régionales et l'Office des étrangers 
délivrent un aecusé de réception daté à I'auteur de la 
demande dans les plus brefs délais et en tout état de 
cause dans un délai d'un mois à compter de la réception 
de la demande de rectification. 

3° tien jaar, vanaf de indiening van de aanvraag, 
wanneer de machtigingen tot verblijf en de 
arbeidsvergunningen toegekend zijn; 
4° vijf jaar, vanaf de kennisgeving van de beslissing tot 
weigering van de aanvraag of tot intrekking; 
5° een Jaar na de verjaring van alle acties die onder de 
bevoegdheid van de verwerkingsverantwoordelijken 
vallen, en, in voorkomend geval, de definitieve 
stopzetting van de administratieve procedures en 
beroepen. 

§2. Wanneer de bewaringsperiade verstrijkt, wordt het 
aanvraagdossier automatisch van het elektronisch 
platform verwijderd. 

HOOFDSTUK 9 - RECHTEN VAN DE 
BETROKKENEN 

Art. 30. De rechten in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens worden vermeld op het online 
aanvraagformulier bedoeld in artikel 19. §1. 

De informatie bedoeld in artikel 13 en 14 van de 
A[gemene verordening gegevensbescherming worden 
verstrekt via het elektronisch platform bedoeld in artikel 
2, §1. 

Art. 31. §1. Wat de verwerking van persoonsgegevens 
betreft, beschikken de betrokkenen over het recht op 
rectificatie van de hen betreffende onjuiste 
persoonsgegevens, overeenkomstig artikel 16 van de 
Algemene verordening gegevensbescherming, evenals 
het recht tot toegang tot hun persoonsgegevens 
overeenkomstig artikel 15 van de Algemene 
verordening gegevensbescherming en het recht op 
beperking van de verwerking overeenkomst artikel 18 
van de Algemene verordening gegevensbescherming. 

§2. De regionale overheden geven een antwoord of 
nemen de noodzakelijke maatregelen na een in 
paragraaf 1 bedoelde aanvraag, wanneer deze 
aanvraag betrekking heeft op een verwerking in het 
kader van de toekenning van een verblijfsaanvraag met 
het oog op werk voor een periode van meer dan 
negentig dagen, een toelating tot arbeid of een toelating 
tot een zelfstandige beroepsactiviteit 

§3. De Dienst Vreemdelingenzaken antwoordt of neemt 
de noodzakelijke maatregelen na een in paragraaf 1 
bedoelde aanvraag, wanneer deze aanvraag betrekking 
heeft op een verwerking in het kader van de toekenning 
van een machtiging tot verblijf met het oog op werk voor 
een periode van meer dan negentig dagen. 

§4. De regionale overheden en de Dienst 
Vreemdelingenzaken geven zo snel mogelijk, en in 
ieder geval binnen een termijn van een maand, vanaf 
de ontvangst van de aanvraag tot rectificatie, een 
gedateerd ontvangstbewijs af aan de indiener van de 
aanvraag. 
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CHAPITRE 10 - COMITÉ DE GESTION 

Art. 32.11 est institué un comité de gestion composé des 
représentants désignés par: 

1" I'Office des étrangers ; 
2° les autorités régionales ; 
3" I'ONSS. 

La Comité de gestlon examina toute question relative 
au fonctionnement de la plaleforme électronique et à 
I'application du présent accord de coopération. 

Les modalités pratiques de la tenue des réunions du 
Comité de gestion sont établies par un règlement 
d'ordre intérieur. 

CHAPITRE 11 - STATISTIQUES 

Art. 33. Conformément au Règlement (CE) n~862/2007 
du Parlement européen et du Canseil du 11 julllet 2007 
relatif aux statistiques communautaires SUT la migration 
internationale, et abrogeant Ie règlement (CEE) 
n"311/76 du Conseil relatif à I'établissement de 
statistiques concernant les travailleurs étrangers, 
I'Office des étrangers est chargé de la transmission à la 
Commission européenne des statistiques relatives à la 
délivrance, au rerus ou au retrait des permis de séjour 
suivants : 

1" les cartes bleues européennes, conformément à 
I'article 25 de la direclive (UE) 2021/16B3 du Parlemenl 
européen et du Consei! du 20 octobre 2021 établissant 
les conditions d'entrée et de séjour des ressortissants 
de pays tiers aux fins d'un emploi hautement qualifié, et 
abrogeant la directive 2009/50/CE du Conseil ; 

2° les permis uniques, conformément à I'artiele 15, 
paragraphe 2, de la directive 2011/98/UE du Parlement 
européen et du ConselI du 13 décembre 2011 
établissant une procédure de demande unique en vue 
de la délivrance d'un permis unique autorisant les 
ressortissants de pays tiers à résider et à travailIer sur 
Ie territoire d'un Etat membre et établissant un soele 
commun de droits pour les travailleurs issus de pays 
\iers qui résident légalement dans un Etat membre ; 
3° les visas de long séjour et les permis pour travailleur 
saisonnier, conformément à I'article 26 de la directive 
2014/36/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 
février 2014 établissant les conditions d'entrée et de 
Séjour des ressortlssants de pays tiers aux fins d'un 
emploi en tant que travailleur saisonnier ; 

4° les permis pour personne faisant I'objet d'un transfert 
temporaire intragroupe et les permis pour mobilité de 
longue durée, conformément à I'article 24 de la directive 
2014/66/UE du Parlement européen et du Conseil du 25 
mai 2014 établissant les conditions d'entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers dans Ie cadre d'un 
transfert temporaire intragroupe ; 

HOOFDSTUK 10 - BEHEERSCOMITÉ 

Art. 32. Er wordt een beheerscomité gevormd dat 
samengesteld is uit vertegenwoordigers die worden 
aangeduid door: 
1° de Dienst Vreemdelingenzaken; 
2° de regionale overheden: 
3" de RSZ. 

Het Beheerscomité onderzoekt elke vraag met 
betrekking tot de werking van het elektronisch platform 
en de toepassing van dit samenwerkingsakkoord. 

De praktische modaliteiten voor het houden van 
vergaderingen van het Beheerscomité worden door een 
huishoudelijk reglement vastgelegd. 

HOOFDSTUK 11- STATISTIEKEN 

Art. 33. Overeenkomstig de Verordening (EG) nr. 
862/2007 van het Europees Parlement en de Raad van 
11 juli 2007 betreffende communautaire statistieken 
over migratie en internationale bescherming en tot 
intrekking van Verordening (EEG) nr. 311/76 van de 
Raad betreffende de opstelling van statistieken over 
buitenlandse werknemers is de Dienst 
Vreemdelingenzaken belast met het doorgeven aan de 
Europese Commissie van de statistieken met 
betrekking tot de afgifte, de weigering of de intrekking 
van de volgende verblijfsvergunningen: 
1" de Europese blauwe kaarten, overeenkomstig artikel 
25 van de richtlijn 2021/1883 van het Europees 
Parlement en de Raad van 20 oktober 2021 betreffende 
de voorwaarden voor toegang en verblijf van 
onderdanen van derde landen met het oog op een 
hooggekwalificeerde baan, en tot intrekking van 
Richtlijn 2009/50/EG van de Raad; 
2Q de gecombineerde vergunningen, overeenkomstig 
artikel 15, tweede lid, van de richtlijn 2011/98fEU van 
het Europees Parlement en de Raad van 13 december 
2011 betreffende één enkele aanvraagprocedure voor 
een gecombineerde vergunning voor onderdanen van 
derde landen om te verblijven en te werken op het 
grondgebied van een lidstaat, alsmede inzake een 
gemeenschappelijk pakket rechten voo"r werknemers uit 
derde landen die legaal in een lidstaat verblijven; 
3 Q de visa lang verblijf en de vergunningen voor 
seizoenarbeiders, overeenkomstig artikel 26 van de 
richtlijn 2014/36/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 26 februari 2014 betreffende de voorwaarden 
voor toegang en verblijf van onderdanen van derde 
landen met het oog op tewerkstelling als 
seizoenarbeider; 
4Q de vergunningen voor personen die binnen een 
onderneming worden overgeplaatst en de vergunningen 
voor lange~termijnmobiliteit, overeenkomstig artikel 24 
van de richtlijn 20014/66/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van onderdanen 
van derde landen in het kader van een overplaatsing 
binnen een onderneming; 
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50 les permis pour chercheur, les permis pour mobilité 
de longue durée, les permis pour stagiaire, les permis 
pour volontaire dans Ie cadre du service volontaire 
européen, conformément à I'article 38 de la directive 
2016/801/UE du Parlement européen et du Conseil du 
11 mal 2016 relative aux conditions d'entrée etde séjour 
des ressortissants de pays tiers à des fins de recherche, 
d'études, de format ion, de volontariat et de programmes 
d'échanges d'éléves ou de projets éducatifs et de travall 
au pair. 

Les données qui ne figurent pas dans une sou ree 
authentique peuvent être extraites de la plateforme 
électronique. 

Art 34. L'Office des étrangers et les autorités 
régionales peuvent consulter dans la plaleforme 
électronique [es données statistiques suivantes : 

10 les procédures administratives fédérales et 
régionales concernant I'oetroi, Ie refus ou Ie retrait des 
permis de séjour visés à ['article 33 ; 
20 les procédures administratives régionales 
concernant l'octrot, Ie retus ou Ie retrait des permis de 
travail ou d'activité professionnelle indépendante, visés 
à I'artide 2, §1 er, 1°, b) et e) ; 
30 les procédures admlnistratives fédérales concernant 
I'octroi, [e refus ou Ie retrait des permis de séjour des 
travailleurs et indépendants étrangers, visés à l'article 
2, §1", l' b) et cl; 
40 Les catégories de personnes qui sant d'office admis 
au travaiI, visés à l'arrêté royal du 2 septembre 2018. 

CHAPITRE 12 - RÉPARTITION DES COÛTS 

Art. 35. Les parties prennent, chacune dans [e cadre de 
leurs compétences, les mesures requises et mobilisent 
les moyens nécessaires à l'exécution des täches qui 
leur ont été confiées. 
Les parties précisent, par voie d'accord de coopération 
d'exécution, la clé de répartition des coats liés aux 
traitements qui se feront par Ie biais de la plateforme 
électronique commune visée à I'article 40 de I'accord de 
coopération du 2 février 2018. 

Dutre I'accord de coopération et I'accord de coopération 
d'exécution, un accord de coopération d'exécution 
distinct est nécessaire pour l'élaboration de la 
procédure relative aux cartes professionnelles. 

CHAPITRE 13 - DISPOSITIONS FINALES 

Art. 36. Les dispositions de I'accord de coopération du 
5 mars 2021 portant exécution de I'accord de 
coopération du 2 février 2018 entre l'Etat fédéral, la 
Région wallonne, la Région f[amande, la Région de 

5~ de vergunningen voor onderzoekers, de 
vergunningen voor lange-termijnmobiliteit, de 
vergunningen voor stagiairs, de vergunningen voor 
vrijwilligers in het kader van Europees vrijwilligerswerk, 
overeenkomstig artikel 38 van de richtlijn 2016f801/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 
2016 betreffende de voorwaarden voor toegang en 
verblijf van derdelanders met het oog op onderzoek, 
studie, stages, vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, 
educatieve projecten of au-pairactiviteiten. 

De gegevens die niet in een authentieke bron 
voorkomen, kunnen van het elektronisch platform 
worden gehaald. 

Art. 34. De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden kunnen de volgende statistische gegevens 
op het elektronisch platform raadplegen: 

1° de federale en regionale administratieve procedures 
inzake de toekenning, de weigering of de intrekking van 
de in artikel 33 bedoelde verblijfsvergunningen; 
2° de regionale administratieve procedures inzake de 
toekenning, de weigering of de intrekking van de in 
artikel 2, §1, 10

, b) en c) bedoelde toelatingen tot arbeid 
en zelfstandige beroepsactiviteit; 
3° de federale administratieve procedures inzake de 
toekenning, de weigering ofde intrekking van het verblijf 
van de buitenlandse werknemers en zelfstandigen als 
bepaald in artikel 2, §1, 1°, b) en c); 
400 de categorieên van personen die van rechtswege 
zijn toegelaten tot werk als bepaald in het koninklijk 
besluit van 2 september 2018. 

HOOFDSTUK 12 - VERDELING VAN DE KOSTEN 

Art. 35. De partijen zullen, elk binnen hun bevoegdheid, 
de nodige maatregelen nemen en middelen vrijmaken 
om de taken uit te voeren die hen zijn toegewezen. 
Met behulp van een uitvoerend samenwerkingsakkoord 
preciseren de partijen de sleutel voor de verdeling van 
de kosten verbonden aan de verwerkingen die zullen 
verlopen via het gemeenschappelijke elektronisch 
platform zoals bedoeld in artikel 40 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018. 

Voor de uitwerking van procedure voor de 
beroepskaarten is, naast het samenwerkingsakkoord e.n 
het uitvoerend samenwerkingsakkoord, nog een 
afzonderlijk uitvoerend samenwerkingsakkoord 
noodzakelijk. 

HOOFDSTUK 13 - SLOTBEPALINGEN 

Art. 36. De bepalingen van het samenwerkingsakkoord 
van 5 maart 2021 houdende uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
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Bruxelles Capitale et la Communauté germanophone 
portant sur la coordination des palitiques d'octroi 
d'autorisations de travail et d'octroi du pennis de séjour, 
ainsl que les normes relatives à I'empla! et au séjour des 
travallleurs étrangers et portant création d'une 
plateforme électronique dans Ie cadre de la procédure 
de demande unique de séjour à des fins d'emploi, sant 
abrogé, à I'exception de I'artide 32 qui CQuvre les 
developpements liés au permis unique. 

Art. 37. Cet accord de coopération entre en vigueur Ie 
jour après la publication au Moniteur beige du dernier 
des aetes d'approbation des parties. 

Par dérogation à I'alinéa 1er , I'entrée en vigueur de la 
procédure des demandes mentionnées à I'artide 2, §1, 
1°, c), sera détenninée par accord de coopération 
d'exécution. 

Signé à Bruxelles, Ie XX:XX 2024 en un seul 
exemplaire original rédigé en français et en 

néerlandais qui sera déposé au Secrétariat central du 
Comité de concertatian. 

Pour l'Etat fédéral : 

Le Vicewpremier ministre et ministre de l'Economie et 
du Travail 

Gewest het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten en wat betreft 
de oprichting van een elektronisch platfonn in het kader 
van de gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met 
het oog op tewerkstelling, worden opgeheven, 
uitgezonderd artikel 32 dat betrekking heeft op de 
ontwikkelingen gelinkt aan de gecombineerde 
vergunning. 

Art. 37. Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking op 
de dag na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 
van de laatste instemmingsakte uitgaande van de 
partijen. 
In at...vijking van het eerste lid wordt de inwerkingtreding 
van de procedure voor de aanvragen vermeld in art. 2, 
§1, 1Q

, c) nader bepaald via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 

Getekend te Brussel, op :xx XX 2024, in één enkel 
oorspronkelijk exemplaar in het Frans en in het 
Nederlands, dat zal worden neergelegd bij het 
Centrale Secretariaat van het Overleg comité. 

Voor de Federale Staat: 

De Viceweersteminister en minister van Economie en 
Werk 

. i i 

PA' DERrvlAGNE 

Vice·Premier ministre et ministre des Classes 
moyennes, des Indépendants, des PME et de 

l'Agriculture, des Réformes institutiannelles et du 
Renouveau démocratique 

De Vice·eersteminister en minister van Middenstand, 
Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele 

Hervormingen en Democratische Vernieuwing 

D. CLARINVAL 
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Le Vice-Premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique 

De Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid 

~.~ 

q KétM( 
F. VANDENBrU~Y'-/ 

La Ministre de l'lntérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau dém9êratiQue , 

De Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing 

'JV ~----.~ 
VERLINDEN 

La Secretaire d'État à l'Asile et la Migration De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie 

~~~-> 
N. DE MOOR 

Pour la Région Flamande : Voor het Vlaamse Gewest; 

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand, De Minister-President van de Vlaamse Regering, 

J. JAMBON 

/ 

Le Ministre de l'Economie, de)~I~ation, de I' mploi, 
de I'ECOnOmies~e 

/. 
/ ., , \ 

/ \ . \ 
1/ \ /, " \ 

/ .. \ 
. . 

/ \ 

De Minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale 
economie en Landbouw, 

J. BRqUNS 
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Pour Ie Région wallonne : 

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon, 

La Ministre de l'Emploi, de la Formation, de la Santé, 
de l'Action sociale et de l'Economie sociale, de 
l'Egalité des chances et des Droits des femmes 

Voor het Waalse Gewest: 

De Minister-President van de Waalse Regering, 

De Minister van Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale 
Actie en Sociale Economie, Gelijke Kansen en 

Vrouwenrechten, 

~ 
C. MORREALE 

Pour la Région de Bruxelles-Capitale : 

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Régio 
de Bruxelles-Capitale, 

Le Ministre chargé de l'Emploi et de la Formation 
professionnelle, de la Transition numérique, des 

Pouvoirs locaux et du bien-être animal, 

/:/ 
\,~- -_./ 

Voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest: 

De Minister-President van de Regering van het 
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, 

De Minister van Werk en Beroepsopleiding, 
Digitalisering, Plaatselijke Besturen en Dierenwelzijn, 

B.CLERFAYT 

29 



Pour la Communauté germanophone : 

Le Ministre-Président de la Communauté /~ 
germanophone, Ministre des Pouvoirs locaux et de(s 

Finances -

~" .. - .-

Voor de Duitstalige Gemeenschap: 

--'o_ .... 
De Minister-president, van de Duitstalige 

Gemeenschap, Minister vàn Lokale Besturen en 
Financiên 

O.PAASCH 

La Ministre de la Culture et des Sports, de I'Emploi et 
des Médias 

De Minister van Cultuur, Sport, Werkgelegenheid en 
Media 

I. WEYKMANS 
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ROYAUME DE BELGIQUE 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL INTÉRIEUR 

Accord de coopération du xxx 2024 entre l'État 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles Capitale et la Communauté 
germanophone portant la création d'un plateforme 
électronique dans Ie cadre de la procédure de 
demande unique de séjour à des fins d'emploi des 
travailleurs salariés étrangers, la procédure de 
demande pour les travailleurs salariés et les 
travailleurs indépendants étrangers et dans Ie 
cadre de la coordination de la politique relative à 
I'emploi et au séjour des travailleurs salariés et des 
travailleurs indépendants étrangers. 

Memorie van Toelichting 

Le 13 décembre 2011, Ie Parlement européen et Ie 
Conseil de l'Union européenne ont adopté la directive 
établissant une procédure de demande unique en vue 
de la délivrance d'un permis unique autorisant les 
ressortissants de pays tiers à résider et à travailIer sur 
Ie territoire d'un Etat membre et établissant un socle 
commun de droits pour les travailleurs issus de pays 
tiers qui résident légalement dans un Etat membre (ci­
aprés "Directive 2011/98/UE"). 

Conformément à la Directive 2011/98/UE la Belgique, 
en tant qu'État membre de l'Union européenne, a été 
chargée d'établir une procédure de demande unique 
en vue de la délivrance d'un permis unique autorisant 
les ressortissants de pays tiers à résider sur Ie territoire 
Beige afin d'y travailIer, de manière à simplifier les 
procédures d'admission de ces personnes et à faciliter 
Ie controle de leur statut. 
L'accord de coopération du 2 février 2018 entre l'État 
fédéral, la Région wallonne, la Région flamande, la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté 
germanophone portant sur la coordination des 
politiques d'octroi d'autorisations de travail et d'octroi 
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à 
I'emploi et au séjour des travailleurs étrangers (M.B. du 
24 décembre 2018) (ei-après dénommé : « accord de 
coopération »), entré en vigueur Ie 24 décembre 2018, 
constitue une transposition partielle de cette directive. 

Le Chapitre V, Section 2, de I'accord de coopération du 
2 février 2018 prévoit à I'article 40 la création d'une 
plateforme électronique, permet de gérer les 
processus liés au permis unique. 

KONINKRIJK BELGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE 
ZAKEN 

Samenwerkingsakkoord van xxx 2024 tussen de 
Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en 
de Duitstalige Gemeenschap houdende de creatie 
van een elektronisch platform inzake de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met 
het oog op de tewerkstelling van buitenlandse 
werknemers, de aanvraagprocedure voor 
buitenlandse werknemers en zelfstandigen en in 
het kader van de coördinatie van het beleid inzake 
de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
werknemers en zelfstandigen. 

Exposé des Motifs 

Op 13 december 2011 keurden het Europees 
Parlement en de Raad van de Europese Unie de 
richtlijn goed betreffende één enkele 
aanvraagprocedure voor een gecombineerde 
vergunning voor onderdanen van derde landen om te 
verblijven en te werken op het grondgebied van een 
lidstaat, alsmede inzake een gemeenschappelijk 
pakket rechten voor werknemers uit derde landen die 
legaal in een lidstaat verblijven (hierna "Richtlijn 
2011/98/EU"). 

Ingevolge de Richtlijn 2011/98/EU werd Belgiê als 
lidstaat van de Europese Unie opgedragen één enkele 
aanvraagprocedure in te richten voor het verstrekken 
van een gecombineerde vergunning aan onderdanen 
van derde landen om op het Belgisch grondgebied te 
verblijven met het oog op werk, teneinde de procedures 
in verband met hun toelating te vereenvoudigen en de 
controle van hun status gemakkelijker te maken. 
Het samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 tussen 
de Federale Staat, het Waalse Gewest, het Vlaamse 
Gewest, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest en de 
Duitstalige Gemeenschap met betrekking tot de 
coördinatie tussen het beleid inzake de toelatingen tot 
arbeid en het beleid inzake de verblijfsvergunningen en 
inzake de normen betreffende de tewerkstelling en het 
verblijf van buitenlandse arbeidskrachten (B.S., 24 
december 2018) (hierna: "samenwerkingsakkoord"), 
dat in werking trad op 24 december 2018, is een 
gedeeltelijke omzetting van deze richtlijn. 

Hoofdstuk V, Afdeling 2 van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 voorziet in 
artikel 40 in de oprichting van een elektronisch 
platform, dat toelaat de processen verbonden aan de 
gecombineerde vergunning te beheren. 



Compte tenu de I'ampleur du projet, iI a décidé de 
procéder en plusieurs phases pour la mise en place de 
cette plateforme électronique, Ie "guichet unique". Le 
processus 'permis unique à durée déterminée' a 
débuté (phases 1 et 2). 

Pour Ie développement des phases 1 et 2, I'accord de 
coopération du 2 février 2018 est exécuté par I'accord 
de coopération du 5 mars 2021 portant sur la 
coordination des politiques d'octroi d'autorisations de 
travail et d'octroi du permis de séjour, ainsi que les 
normes relatives à I'emploi et au séjour des travailieurs 
étrangers et portant création d'une plateforme 
électronique dans Ie cadre de la procédure de 
demande unique de séjour à des fins d'emploi (M.B., 
16 mars 2021). Cet accord de coopération du 5 mars 
2021 sert donc de base juridique aux deux premiéres 
phases de développement. 

La procédure du permis unique n'est, toutefois, pas la 
seule porte d'accés pour la migration économique. Les 
migrants économiques peuvent également être 
employés via un permis de travail (Ie permis unique 
n'est obligatoire que pour une occupation de plus de 90 
jours) ou, 10rsqu'i1s exercent des activités 
indépendantes, par Ie biais d'une carte professionnelle. 
La création de la plateforme est, par conséquent, aussi 
utile dans Ie cadre de ces demandes de procédures 

Dans la phase actuelle (ph ase 3), les permis de travail 
et autorisations d'occupation régionaux ainsi que les 
permis uniques à durée iIIimitée (et, plus tard, 
éventuellement, les cartes professionnelles ) seront 
également inclus dans ce guichet et des flux de 
données supplémentaires seront aussi réalisés 
(Dimona, DmfA). Cette phase a principalement été 
prévue à la demande des autorités régionales, afin 
qu'une méthode de travail uniforme , puisse être 
développée, dans tous les aspects de I'admission au 
marché de I'emploi. Par ailleurs, la troisiéme phase 
contient certains éléments qui, d'un point de vue 
technique, relévent plutêt de la procédure de permis 
unique, mais qui, pour des raisons d'ordre logique, ne 
seront développés dans Ie présent accord. 

Ces extensions impliquent un nouveau traitement de 
données à caractére personnel et nécessitent une 
base juridique ayant "force de loi" conformément à 
I'article 22 de la Constitution pour protéger Ie droit au 
respect de la vie privée et familiale. 

L'accord de coopération d'exécution du 5 mars 2021 
est, par conséquent, remplacé par Ie nouvel accord de 
coopération. Contrairement à celui du 5 mars 2021, cet 
accord n'est pas un « accord de coopération 
d'exécution », ma is un accord de coopération 
"indépendant". Les dispositions de I'accord de 

Gelet op de grootte van het project wordt er voor de 
ontwikkeling van dit elektronisch platform, het "uniek 
loket", geopteerd om te werken in verschillende fasen. 
Er werd gestart met het deelproces 'gecombineerde 
vergunning bepaalde duur' (fasen 1 en 2). 

Voor de ontwikkeling van de fasen 1 en 2, wordt het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018 uitgevoerd 
door het samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021 met 
betrekking tot de coördinatie tussen het beleid inzake 
de toelatingen tot arbeid en het beleid inzake de 
verblijfsvergunningen en inzake de normen betreffende 
de tewerkstelling en het verblijf van buitenlandse 
arbeidskrachten en wat betreft de oprichting van een 
elektronisch platform in het kader van de 
gecombineerde verblijfsaanvraagprocedure met het 
oog op tewerkstelling (BS, 16 maart 2021). Dit 
samenwerkingsakkoord van 5 maart 2021 fungeert 
aldus als rechtsbasis voor de eerste twee fasen van de 
ontwikkeling. 

De gecombineerde vergunningsprocedure is echter 
niet de enige toegangspoort voor economische 
migratie. Economische migranten kunnen ook 
tewerkgesteld worden via een arbeidskaart (de 
gecombineerde vergunning is alleen verplicht voor een 
tewerkstelling van meer dan negentig dagen) of, bij de 
uitoefening van zelfstandige activiteiten, via een 
beroeps kaart. De creatie van het platform is daarom 
ook nuttig in het kader van deze aanvraagprocedures 

In de huidige fase (fase 3) worden ook de gewestelijke 
arbeidskaarten en -vergunningen en single permits 
onbepaalde duur (en later mogelijk de beroepskaarten) 
in dit loket opgenomen en worden ook extra 
gegevensstromen gerealiseerd (Dimona, DmfA). Deze 
fase werd voornamelijk op vraag van de regionale 
overheden voorzien, zodat op alle aspecten toelating 
tot de arbeidsmarkt een uniforme werkwijze kan 
worden ontwikkeld. Daarnaast bevat de derde fase 
bepaalde elementen die technisch eerder bij het proces 
gecombineerde vergunning horen, maar die omwille 
van een logische opeenvolging hier pas zullen worden 
ontwikkeld. 

Deze uitbreidingen behelzen nieuwe verwerkingen van 
persoonsgegevens en vergen overeenkomstig artikel 
22 van de Grondwet een rechts bas is met "kracht van 
wet" ter bescherming van het recht op eerbiediging van 
privéleven en gezinsleven. 

Het samenwerkingsakkoord tot uitvoering van 5 maart 
2021 wordt bijgevolg vervangen door het voorliggend 
samenwerkingsakkoord. Dit samenwerkingsakkoord is 
in tegenstelling tot deze van 5 maart 2021 geen 
"uitvoerend samenwerkingsakkoord" maar een 
'zelfstandig' samenwerkingsakkoord. Hierbij worden de 
bepalingen van het uitvoerende 



coopération d'exécution seront ainsi réaffirmées, 
précisées et complétées. 

Ce nouvel accord de coopération prévoit déjà de 
rendre possible la demande d'une carte 
professionnelle sur la plateforme. Compte tenu, de 
différents facteurs, cela ne se concrétisera pas encore 
au cours de la phase 3. 

Les modalités techniques et organisationnelles de 
I'échange d'informations et du partage de données sont 
fixées dans un protocole d'accord conclu entre l'Office 
des étrangers, les autorités régionales et I'ONSS pour 
Ie traitement de données dans Ie cadre de I'examen 
des demandes d'autorisation de travail. Le présent 
protocole d'accord est modifié en conséquence. 

En vue de I'application de la procédure de demande 
unique, I'accord d'exécution prévoyait également fixé 
les conditions dans lesquelles les postes 
diplomatiques, les administrations communales et les 
services compétents en matiére d'inspection peuvent 
consulter les données conservées dans la plateforme 
électronique. Ces dispositions sont reprises et 
précisées dans Ie nouvel accord de coopération. 

Chaque responsabie du traitement des données agit à 
partir des finalités du cadre légal qui lui est applicable. 

Commentaire artiele par artiele 

Artiele 1er 

Cet article contient un certain nombre de définitions de 
notions qui sont utilisées dans I' accord de coopération. 

Art. 2 

Cet artiele définit dans son paragraphe1 er de eet artiele 
définit la base légale et la finalité de la plateforme 
électronique commune: la procédure de demande 
électronique du permis unique, Ie permis de travail et 
la carte professionnelle. La demande de séjour aux fins 
de travail pour une période de plus de nonante jours 
qui donne lieu à la délivrance, dans Ie cadre d'un seul 
acte administratif, d'un titre combiné comprenant à la 
fois une autorisation de séjour et un permis de 
travail vise également Ie permis unique à durée 
illimitée. 

Le paragraphe 2 de eet article prévoit Ie cadre juridique 
pour Ie traitement des demandes de séjour pour 
travailIer pendant une durée supérieure à nonante 

samenwerkingsakkoord hernomen, gepreciseerd en 
aangevuld. 

Binnen dit nieuw samenwerkingsakkoord werd reeds 
de intentie ingeschreven om de aanvraag tot een 
beroepskaart eveneens in het platform mogelijk te 
maken. Dit zal, gelet op verschillende factoren, nog niet 
in de fase 3 gerealiseerd worden. 

De technische en organisatorische modaliteiten voor 
de uitwisseling van informatie en het delen van 
gegevens zijn vastgelegd in een protocolakkoord 
gesloten tussen de Dienst Vreemdelingenzaken, de 
gewestelijke overheden en de RSZ, voor de 
gegevensverwerking in het kader van het onderzoek 
van de aanvragen voor toelating tot tewerkstelling. Dit 
protocolakkoord wordt dienaangaande aangepast. 

Met het oog op de toepassing van de gecombineerde 
aanvraagprocedure legde het uitvoerend 
samenwerkingsakkoord ook de voorwaarden vast 
waaronder de diplomatieke posten, de 
gemeentebesturen en de diensten die bevoegd zijn 
voor inspectie de gegevens die op het elektronisch 
platform bewaard worden, kunnen raadplegen. Deze 
bepalingen worden hernomen en uitgewerkt in het 
nieuwe samenwerkingsakkoord. 

Elk van de gegevensverwerkingsverantwoordelijken 
treedt op vanuit de finaliteiten van het op haar van 
toepassing zijnde wettelijke kader. 

Artikelsgewijze commentaar 

Artikel 1 

Dit artikel bevat een aantal definities van begrippen die 
doorheen het Samenwerkingsakkoord worden 
gebruikt. 

Art. 2 

Dit artikel bepaalt in de eerste paragraaf de wettelijke 
basis en het doel van het gemeenschappelijk 
elektronisch platform: de elektronische toepassing van 
de aanvraagprocedure voor de gecombineerde 
vergunning, de arbeidskaart en de beroepskaart. De 
verblijfsaanvraag met het oog op werk voor een 
periode van meer dan negentig dagen, die leidt tot de 
afgifte, in het kader van één administratieve handeling, 
van een gecombineerde titel die zowel een 
verblijfsvergunning als een toelating tot arbeid omvat, 
betreft eveneens de gecombineerde vergunning voor 
onbepaalde duur. 
Paragraaf 2 van dit artikel voorziet het wettelijk kader 
voor de behandeling van de verblijfsaanvragen met het 
oog op werk voor een periode van meer dan negentig 



jours, qui est constituée par les accords de 
coopération conclus précédemment, à savoir I'accord 
de coopération du 2 février 2018, I'accord de 
coopération d'exécution du 6 décembre 2018 et tout 
accord de coopération contenant des modalités 
particuliéres d'exécution de I'accord de coopération du 
2 février 2018, conformément à I'article 1er, § 2, alinéa 
2, de eet accord. 

Le paragraphe 3 précise que les modalités techniques 
et organisationnelles relatives à I'échange 
d'informations et au partage de certaines données 
seront déterminées dans un protocole d'accord à 
établir entre l'Office des étrangers, les autorités 
régionales, I'INASTI et I'ONSS. 

Art. 3 

Cet artiele concerne la consultation des données via la 
plateforme électronique par les postes diplomatiques, 
les administrations communales, les guichets 
d'entreprise agréés et les services d'inspection, lors de 
I'application des procédures de demande unique, de 
permis de travail et de carte professionnelle. 

Art. 4 

Cet artiele énumère les catégories d'étrangers 
auxquels I'accord de coopération s'applique. 
La catégorie des 'ressortissants de pays tiers qui 
demandant une autorisation de séjour sur Ie territoire 
beige afin d'y travailIer pour une période de plus de 
nonante jours' visé également les demandeurs d'un 
permis unique à durée illimitée. 

Les travailleurs frontaliers sont également concernés 
par Ie champ d'application: leur présence sur Ie 
territoire n'ouvre pas un droit au séjour ma is seulement 
un droit au trafic frontalier. lis reçoivent une annexe 15 
et un permis de travail pour leur emploi sur Ie territoire 
beige (art. 4, 2°). 
L'article. 4, 8° fait référence à la demande 
d'autorisation de séjour en vue d'un stage. 11 s'agit 
notamment des stages visés dans la directive 
2016/801 du 11 mai 2016 du Parlement européen et du 
Conseil relative aux conditions d'entrée et de séjour 
des ressortissants de pays tiers à des fins de 
recherche, d'études, de formation, de volontariat et de 
programmes d'échange d'élèves ou de projets 
éducatifs et de travail au pair. 

Art. 5 

Les termes définis à I'article 4 du Règlement général 
sur la protection des données (ei-après dénommé : 
RGPD) doivent être compris dans Ie même sens dans 
Ie présent accord de coopération. 

dagen, dat bestaat uit de eerder gesloten 
samenwerkingsakkoorden, te weten het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, het 
uitvoerend samenwerkingsakkoord van 6 december 
2018 en elk samenwerkingsakkoord dat bijzondere 
modaliteiten bevat ter uitvoering van het 
samenwerkingsakkoord van 2 februari 2018, 
overeenkomstig artikel 1, §2, tweede lid van dat 
akkoord. 
Paragraaf 3 preciseert dat de technische en 
organisatorische modaliteiten met betrekking tot de 
uitwisseling van informatie en het delen van bepaalde 
gegevens, vastgelegd zullen worden in een 
protocolakkoord dat tussen de Dienst 
Vreemdelingenzaken, de gewestelijke overheden, het 
RSVZ en de RSZ opgesteld zal worden. 

Art. 3 

Dit artikel betreft de consultatie van de gegevens via 
het elektronisch platform door diplomatieke posten, 
gemeentebesturen, erkende ondernemingsloketten en 
inspectiediensten, bij toepassing van de 
aanvraagprocedures gecombineerde vergunning, 
arbeidskaart en beroepskaart. 

Art. 4 

Dit artikel vermeldt de categorieën van vreemdelingen 
op wie het samenwerkingsakkoord van toepassing is. 
De categorie 'onderdanen van derde landen die een 
machtiging tot verblijf op het Belgisch grondgebied 
aanvragen met het oog op een tewerkstelling van meer 
dan negentig dagen' omvat eveneens de aanvragers 
van een gecombineerde vergunning voor onbepaalde 
duur. 
De grensarbeiders vallen ook onder het 
toepassingsgebied: hun aanwezigheid op het 
grondgebied opent geen recht op verblijf maar slechts 
een recht op grensverkeer. Voor hun tewerkstelling op 
het Belgisch grondgebied ontvangen ze een bijlage 15 
en een arbeidskaart (art. 4, 2°). 
Artikel 4, 8° verwijst naar een aanvraag voor een 
machtiging tot verblijf met het oog op een stage. 
Hieronder worden onder meer de stages bedoeld als 
bepaald in richtlijn 2016/801 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 mei 2016 betreffende de 
voorwaarden voor toegang en verblijf van derdelanders 
met het oog op onderzoek, studie, stages, 
vrijwilligerswerk, scholierenuitwisseling, educatieve 
projecten of au-pairactiviteiten. 

Art. 5 

De begrippen, gedefinieerd in artikel 4 van de 
Algemene Verordening Gegevensbescherming 
(hierna: "AVG"), dienen in voorliggend 
samenwerkingsakkoord in dezelfde betekenis te 
worden begrepen. 



Art. 6 

Cette disposition définit les objectifs de la plateforme 
électronique et énumère les avantages qui en 
découlent. 

Art. 7 

Cette disposition distingue les responsabilités en 
matière de traite ment des données relatives aux 
autorisations de l'Office des étrangers et des autorités 
régionales en fonction des compétences qui relèvent 
de I'Office des étrangers ou des autorités régionales . 
Plus précisément, l'Office des étrangers est désigné 
comme responsabie du traitement, tel que visé à 
I'article 4, point 7), du RGPD, en ce qui concerne Ie 
traitement des données à caractère personnel relatives 
à I'autorisation de séjour. 
Les autorités régionales sont les responsables du 
traitement des données à caractère personnel relatives 
à I'autorisation de travail. 

Conformément à I'article 26 du RGPD, l'Office des 
étrangers et les autorités régionales sont 
« responsables conjoints » des traitements effectués 
dans Ie cadre de la plateforme électronique. 

Art. 8 

Les paragraphes 1 er et 2 de cette disposition désignent 
I'ONSS comme sous-traitant, au sens de I'article 4, 
point 8), du RGPD, qui est responsabie du 
développement technique, de I'exploitation et de la 
maintenance de la plateforme électronique. Ceci inclut 
les obligations visées à I'article 28 du RGPD. 

Le paragraphe 3 précise que la sécurité du traitement, 
sera déterminée dans un protocole d'accord, co mme 
déjà mentionné à I'article 1 er, § 3. 

Art. 9 

Cet article précise la nécessité du traitement des 
données à caractère personnel dans Ie cadre des 
procédures de demande du permis unique, du permis 
de travail et de la carte professionnelle. En vertu des 
législations fédérale et régionale, l'Office des étrangers 
et les autorités régionales sont en effet chargés de 
I'application de la procédure de permis unique et les 
autorités régionales sont chargées de I'application de 
la procédure de demande des permis de travail et des 
cartes professionnelles, ce qui rend Ie traitement est 
nécessaire au respect des obligations légales 
auxquelles les responsables de traitement sont 
soumis, comme Ie prévoit I'article 6, 1 ° point c), du 
RGPD. 
Les paragraphes 3 à 7 renvoient aux règlementations 
applicables à l'Office des étrangers et aux Régions. La 
future règlementation relative à I'emploi des travailleurs 
étrangers et des indépendants (en exécution de I'article 

Art. 6 

Deze bepaling legt de doelstellingen van het 
elektronisch platform vast en vermeldt de daaraan 
gekoppelde voordelen. 

Art. 7 

Deze bepaling onderscheidt de verantwoordelijkheid 
met betrekking tot de gegevensverwerking ten aanzien 
van bevoegdheden van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale overheden. Meer 
bepaald wordt de Dienst Vreemdelingenzaken 
aangeduid als verwerkingsverantwoordelijke, zoals 
bedoeld in artikel 4, punt 7) AVG, wat betreft de 
verwerkingen van persoonsgegevens inzake de 
machtiging tot verblijf. 

De regionale overheden zijn 
verwerkingsverantwoordelijke voor de verwerkingen 
van persoonsgegevens wat betreft de toelating tot 
arbeid. 
De Dienst Vreemdelingenzaken en de regionale 
overheden zijn conform artikel 26 AVG "gezamenlijke 
verwerkingsverantwoordelijken" voor de verwerkingen 
in het kader van het elektronisch platform. 

Art. 8 

De eerste en tweede paragraaf van deze bepaling 
duiden de RSZ aan als verwerker, in de zin van artikel 
4, punt 8) AVG, die verantwoordelijk is voor de 
technische ontwikkeling, de werking en het onderhoud 
van het elektronisch platform. Hierbij worden de 
verplichtingen uit artikel 28 van de AVG opgenomen. 

De derde paragraaf preciseert dat de beveiliging van 
de verwerking, zal worden vastgelegd in een 
protocolakkoord, zoals reeds vermeld in artikel 1, §3. 

Art. 9 

Dit artikel preciseert de noodzakelijkheid van de 
verwerking van de persoonsgegevens in het kader van 
de aanvraagprocedure gecombineerde vergunning, 
arbeidskaart en beroepskaart. Ingevolge de federale 
en regionale wetgeving zijn de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regionale overheden 
immers belast met de toepassing van de 
gecombineerde aanvraagprocedure en de regionale 
overheden zijn belast met de toepassing van de 
aanvraagprocedure arbeidskaarten en 
beroepskaarten, waardoor de verwerking noodzakelijk 
is om te voldoen aan wettelijke verplichtingen die op de 
verwerkingsverantwoordelijken rusten, zoals voorzien 
in artikel 6, 1°, punt c), AVG. 
Paragrafen 3 tot en met 7 verwijzen naar de 
toepasselijke regelgeving van de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de regio's. De toekomstige 
regelgeving met betrekking tot de tewerkstelling van 



6, IX, 3' et 4' de la loi spéciale du 8 août 1980 de 
réformes institutionnelles et pour la Communauté 
germanophone exerçant certaines compétences de la 
Région wallonne en exécution de I'article 134 de la 
Constitution) est également d'application dans Ie cadre 
de cet accord de coopération. Le législateur a prévu 
cette disposition afin que la future réglementation soit 
reprise dans Ie présent accord de coopération. 

Art. 10 

L'article 10 définit les finalités spècifiques du traitement 
des données à caractère personnel dans Ie cadre de la 
procédure de demande de permis unique, du permis 
de travail et de la carte professionnelle, comme Ie 
prévoit I'article 5, alinéa 1, b), du RGPD. 

Art. 11 

Conformément à I'article 5, alinéa 1, cl, du RGPD, les 
responsables du traitement ont uniquement accès aux 
données nécessaires à I'exécution des tàches qui 
relèvent de leur compétence. 

Art. 12-13 

Ces articles déterminent les catégories de données à 
caractère p~rsonnel traitées (séjour, emploi et activités 
professionnelles indépendantes). 

Art. 14 

Cet article indique de quelles bases de données 
proviennent les données communiquées par I'ONSS 
et I'INASTI à l'Office des étrangers et aux autorités 
rég ion ales. 

Art. 15 

Cet article contient les catégories de données à 
caractère personnel relatives à la santé. Le paragraphe 
ier, de cet article détermine que les données d'un 
certificat médical sont traitées dans les cas ou la 
présentation de ce certificat est prévue par la loi du 15 
décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers. 11 s'agit 
notamment des catégories d'étrangers qui sont obligés 
de présenter un certificat médical en vertu des articles 
61/25-2, §1", alinéa 2,5',61/27-1, §1er, alinéa 2,2', 
61/29-8, §1er, alinéa ier, 5' et 61/39, §1er, alinéa ier, 
4' de la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès au 
territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement des 
étrangers. Cette disposition s'appliquera également à 
I'avenir aux nouveiles catégories d'étrangers qui seront 
sou mises à la même obligation. 

buitenlandse werknemers en zelfstandigen (in 
uitvoering van artikel 6, IX, 3' en 4' van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen en voor de Duitstalige gemeenschap die 
een aantal bevoegdheden van het Waalse gewest 
uitoefent in uitvoering van art. 134 van de Grondwet) is 
eveneens van toepassing in dit 
samenwerkingsakkoord. De wetgever heeft deze 
bepaling voorzien zodat ook de toekomstige 
regelgeving gevat wordt in dit samenwerkingsakkoord. 

Art. 10 

Artikel 10 omschrijft de specifieke doeleinden van de 
verwerking van persoonsgegevens in het kader van de 
aanvraagprocedure gecombineerde vergunning, 
arbeidskaart en beroeps kaart, zoals beoogd in artikel 
5, lid 1, b), AVG. 

Art. 11 

In overeenstemming met artikel 5, 1, cl, AVG hebben 
de verwerkingsverantwoordelijken enkel toegang tot de 
gegevens die noodzakelijk zijn voor de uitvoering van 
de taken waarvoor ze bevoegd zijn. 

Art. 12-13 

Deze artikelen bepalen welke categorieên van 
persoonsgegevens verwerkt worden (verblijf, 
tewerkstelling en zelfstandige beroepsactiviteiten). 

Art. 14 

Dit artikel verduidelijkt uit welke databanken de 
gegevens die de RSZ en de RSVZ meedeelt aan de 
Dienst Vreemdelingenzaken en aan de regionale 
overheden afkomstig zijn. 

Art. 15 

Dit artikel bevat de categorieên van persoonsgegevens 
met betrekking tot de gezondheid. De eerste paragraaf, 
1', van dit artikel bepaalt dat de gegevens van een 
medisch attest zullen verwerkt worden, in de gevallen 
waarin de voorlegging van dit voornoemde attest 
voorzien is bij de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. Hieronder dienen de categorieên van 
vreemdelingen begrepen te worden die ingevolge 
artikelen 61/25-2, tweede lid, §1, 5', 61/27-1, §1, 
tweede lid, 2', 61/29-8, §1, eerste lid, 5' en 61/39, §1, 
eerste lid, 4' van de wet 15 december 1980 betreffende 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen 
gehouden zijn een medisch attest af te leveren. Deze 
bepaling geldt ook naar de toekomst ten aanzien van 
nieuwe categorieên van vreemdelingen die aan 
dezelfde verplichting zullen worden onderworpen. 



Art. 16 

Cet article contient la catégorie des données à 
caractère personnel relatives aux condamnations 
pénales et aux infractions pénales. Le premier 
paragraphe de cet article prévue que ces données 
seront traitées dans les cas ou la présentation d'un 
extrait du casier judiciaire ou un document équivalent 
est prévue par la loi du 15 décembre 1980 sur I'accès 
au territoire, Ie séjour, I'établissement et I'éloignement 
des étrangers. 11 s'agit notamment des catégories 
d'étrangers qui sont obligés de remettre un extrait du 
casier judiciaire ou un document équivalent en vertu 
des articles 61/25-2, §1 er , alinéa 2', 4', 61/27-1, §1 er , 

alinéa2, 4', 61/29-8, §1 er , alinéa 1er, 6' en 61/39, §1 er 

,alinéa 1er , 5' et 61/48, §1 er , alinéa 1er, 5' de la loi du 
15 décembre 1980 sur I'accès au territoire, Ie séjour, 
I'établissement et I'éloignement des étrangers. Cette 
disposition s'applique également pour I'avenir à I'égard 
des nouvelles catégories d'étrangers qui seront 
sou mises à la méme obligation. 

Le deuxiéme paragraphe de cet article détermine que 
les données relatives aux condamnations pénales et 
aux infractions pénales seront traitées par les autorités 
régionales dans Ie cadre de la procédure de demande 
des cartes professionnelles. 

Art. 17 

Cet article détermine les données personnelles 
d'ordre administratif qui seront traitées. 

Art. 18-19 

Ces dispositions contiennent des régles pratiques pour 
I'introduction électronique de la demande via Ie portail 
« Working in Belgium ». Conformément à I'article 2, § 
3, les modalités de fonctionnement du portail seront 
fixées dans un protocole d'accord. 

Art. 20 

Cet article détermine que les décisions positives 
concernant les titres de séjour aux fins de travail sont 
mises à la disposition via la plateforme électronique 
des postes diplomatiques belges et les administrations 
communales si les étrangers demandent un visa de 
long séjour (poste diplomatique) ou un titre de séjour 
(administrations communales). Sur la base de cette 
décision, ils délivrent un visa ou un titre de séjour à 
I'étranger. 

Art. 21 

Art. 16 

Dit artikel bevat de categorie van persoonsgegevens 
met betrekking tot strafrechtelijke veroordelingen en 
strafbare feiten. De eerste paragraaf van dit artikel 
bepaalt dat de gegevens van strafrechtelijke 
veroordelingen en strafbare feiten verwerkt zullen 
worden, in de gevallen waarin de voorlegging van een 
uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig 
document is voorzien bij de wet van 15 december 1980 
betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen. Hieronder dienen de categorieën van 
vreemdelingen begrepen te worden die ingevolge de 
artikelen 61/25-2, §1, tweede lid, 4', 61/27-1, §1, 
tweede lid, 4', 61/29-8, §1, eerste lid, 6', 61/39, §1, 
eerste lid, 5' en 61/48, §1, eerste lid, 5' van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen gehouden zijn een 
uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig 
document af te leveren. Deze bepaling geldt ook naar 
de toekomst ten aanzien van nieuwe categorieën 
vreemdelingen die aan dezelfde verplichting zullen 
worden onderworpen. 
De tweede paragraaf van dit artikel bepaalt dat de 
gegevens van strafrechtelijke veroordelingen en 
strafbare feiten verwerkt zullen worden door de 
regionale overheden in het kader van de 
aanvraagprocedure beroepskaarten. 

Art. 17 

Dit artikel bepaalt de persoonsgegevens van 
administratieve aard die verwerkt zullen worden. 

Art. 18-19 

Deze bepalingen bevatten praktische regels voor de 
elektronische indiening van de aanvraag via het portaal 
"Working in Belgium". Gelijkluidend aan artikel 2, §3 
worden de modaliteiten met betrekking tot de werking 
van het portaal vastgelegd in een protocolakkoord. 

Art. 20 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissingen inzake 
de verblijfstitels met het oog op werk via het 
elektronisch platform ter beschikking worden gesteld 
aan de Belgische diplomatieke posten en de 
gemeentebesturen indien de vreemdelingen een visum 
lang verblijf (diplomatieke post) of een 
verblijfsdocument (gemeentebestuur) aanvragen. Op 
basis van deze beslissing leveren zij een visum of een 
verblijfsdocument aan de vreemdeling af. 

Art. 21 



Cet article prévoit que la décision positive d'admission 
à une activité professionnelle indépendante est mise à 
disposition des postes diplomatiques via la plateforme 
électronique, lorsque les étrangers demandent un visa 
pour un long séjour. 

Art. 22 

Cet article est Ie même que I'article 21, ma is s'applique 
aux permis de travail. 

Art. 23-25 

Ces articles concernent Ie transfert des données à 
I'instance de recours compétente lors de I'introduction 
d'un recours contre une décision de refus (Conseil du 
contentieux des étrangers: article 23), un recours 
contre une décision d'irrecevabilité ou d'un pourvoi en 
cassation administrative (Conseil d'Etat : articles 24-
25). 

Art. 26 

La plateforme électronique informe les autorités 
compétentes des décisions négatives prises dans Ie 
cadre d'une procédure de demande unique (refus ou 
résiliation du permis de travail ou de séjour). Le motif 
de la décision négative ne sera pas visible pour les 
autorités régionales. La plateforme électronique 
notifiera par conséquent uniquement aux autorités 
régionales qu'une «décision négative» a été prise. 
Les décisions de refus ou de résiliation du permis de 
travail ou d'autorisation de séjour seront uniquement 
notifiées à I'étranger concerné. 

Art. 27 

CeUe disposition concerne les pouvoirs partagés de 
contröle sur I'emploi et les activités professionnelles 
indépendantes des étrangers. Les services fédéraux 
d'inspection ont accés aux décisions prises par les 
autorités régionales et à celles prises par l'Office des 
étrangers, en fonction du controle de la réglementation 
dont ils sont responsables. Si la décision de l'Office des 
étrangers consiste en un refus ou une fin de séjour, la 
plateforme n'indiquera pas la nature spécifique de la 
décision de refus ou de fin de séjour aux services 
fédéraux d'inspection, ma is seulement qu'une 
«décision négative » a été prise. 

Art. 28 

CeUe disposition reconnait Ie principe de la 
reconnaissance mutuelle des autorisations de travail. 
Cela signifie que I'autorité régionale territorialement 

Dit artikel bepaalt dat de positieve beslissing met 
betrekking tot de toelating tot een zelfstandige 
beroepsactiviteit via het elektronisch platform ter 
beschikking wordt gesteld aan de diplomatieke posten 
wanneer de vreemdelingen een visum lang verblijf 
aanvragen. 

Art. 22 

Dit artikel is hetzelfde als artikel 21 maar dan van 
toepassing op de arbeidskaarten. 

Art. 23-25 

Deze artikels betreffen het overmaken van de 
gegevens aan de bevoegde beroepsinstantie, wanneer 
een beroep tegen een weigeringsbeslissing ingediend 
wordt (de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen 
:artikel 23), een beroep tegen een beslissing tot 
onontvankelijkheid of een administratief 
cassatieberoep (de Raad van State :artikels 24-25). 

Art. 26 

Het elektronisch platform informeert de bevoegde 
overheden over negatieve beslissingen die in het kader 
van een gecombineerde aanvraagprocedure genomen 
worden (weigering of beêindiging van de toelating tot 
arbeid of de machtiging tot verblijf) .. De reden van de 
negatieve beslissing zal niet zichtbaar zijn voor de 
regionale overheden. Het elektronisch platform zal de 
regionale overheid aldus enkel melden dat er een 
"negatieve beslissing" genomen werd. De beslissingen 
tot weigering of beêindiging van de toelating tot arbeid 
of de machtiging tot verblijf worden enkel aan de 
betrokken vreemdeling betekend. 

Art. 27 

Deze bepaling betreft de gedeelde 
controlebevoegdheid inzake de tewerkstelling en de 
zelfstandige beroepsactiviteiten van vreemdelingen. 
De federale inspectiediensten hebben toegang tot de 
door de gewestelijke overheden genomen beslissingen 
en beslissingen genomen door de Dienst 
Vreemdelingenzaken, in functie van de controle op de 
regelgeving waarmee ze belast zijn. Indien de 
beslissing van de Dienst Vreemdelingenzaken bestaat 
uit de weigering of beêindiging van het verblijf, zal het 
platform niet de specifieke aard van de beslissing te 
kennen geven aan de federale inspectiediensten, maar 
enkel dat er een "negatieve beslissing" genomen werd. 

Art. 28 

Deze bepaling erkent het beginsel van wederzijdse 
erkenning van toelatingen tot arbeid. Dit houdt in dat de 
territoriaal bevoegde gewestelijke overheid toegang 



compétente a accès au dossier de demande introduit 
auprès de toute autre autorité régionale et aux 
décisions prises par ceUe autorité. 

Art. 29 

Cet artiele fixe les durées de conservation des données 
figurant sur la plateforme électronique conformément à 
I'article 5, alinéa 1 er, el, du RGPD. A I'expiration des 
délais de conservation visées au paragraphe 1er, les 
données sont définitivement détruites. 

Art. 30-31 

Les artieles 30 à 32 précisent les droits de I'intéressé 
par rapport au traite ment des données à caractère 
personnel. Les droits sont mentionnés sur Ie formulaire 
de demande en ligne conformément à I'article 13 du 
RGPD (artiele 30). L'article 31 concerne Ie droit de 
I'intéressé à accéder à ses données à caractère 
personnel (artiele 15 du RGPD), Ie droit de rectification 
des données à caractère personnel (artiele 16 du 
RGPD) et Ie droit à la limitation du traitement des 
données à caractère personnel (article 18 du RGPD). 
En revanche, Ie droit à I'effacement des données à 
caractère personnel ne peut être invoqué compte tenu 
de la nécessité du traitement des données au regard 
de I'exécution des obligations légales par les 
responsables du traitement, conformément à I'article 
17, alinéa 3, point b), du RGPD. L'accusé de réception 
visé au paragraphe 4 n'est pas un accusé commun. 
L'accusé de réception est délivré par les autorités 
régionales et I'Office des étrangers séparément. 

Art. 32 

Cette disposition prévoit la création d'un comité de 
gestion composé de représentants des responsables 
du traitement et de I'autorité en charge du traite ment. 

Art. 33-34 

La plateforme génère des statistiques concernant la 
délivrance, Ie refus ou Ie retrait des titres de séjour, 
énuméres à I'article 33. Les responsables du traitement 
peuvent consulter ces statistiques. L'Office des 
étrangers les transmet à la Commission européenne. 

Art. 35 

Cet artiele détermine que la clé de répartition des coats 
entre les différentes parties sera précisée par dans 
I"accord de coopération d'exécution 

heeft tot het aanvraag dossier dat bij elke andere 
gewestelijke overheid werd ingediend en tot de 
beslissingen die die overheid genomen heeft. 

Art. 29 

Dit artikel legt de bewaartermijnen van de gegevens op 
het elektronisch platform conform artikel 5, lid 1, el, 
AVG vast. Na het verstrijken van de bewaartermijnen 
zoals bedoeld in paragraaf 1, worden de gegevens 
definitief vernietigd. 

Art. 30-31 

Artikelen 30 t.e.m. art. 32 bevatten de rechten van de 
betrokkene in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens. De rechten worden vermeld op het 
online aanvraagformulier overeenkomstig artikel 13 
AVG (artikel 30). Artikel 31 omvat het recht van de 
betrokkene op toegang tot zijn persoonsgegevens 
(artikel 15 AVG), het recht op rectificatie van de 
persoonsgegevens (artikel 16 AVG) en het recht op 
beperking van de verwerking van persoonsgegevens 
(artikel 18 AVG). Het recht op het wissen van 
persoonsgegevens kan echter niet worden ingeroepen 
gelet op de noodzakelijkheid van de 
gegevensverwerking voor de nakoming van wettelijke 
verplichtingen door de verwerkingsverantwoordelijken, 
dit overeenkomstig artikel 17, lid 3, punt b), AVG. Het 
ontvangstbewijs bedoeld in paragraaf 4 is geen 
gezamenlijk ontvangstbewijs. Het ontvangstbewijs 
wordt door de regionale overheden en de Dienst 
Vreemdelingenzaken afzonderlijk afgeleverd. 

Art. 32 

Deze bepaling voorziet in de oprichting van het 
Beheerscomité dat samengesteld is uit 
vertegenwoordigers van de 
verwerkingsverantwoordelijken en van de verwerkende 
overheid. 

Art. 33-34 

Het platform genereert statistieken met betrekking tot 
de afgifte, de weigering of de intrekking van de in artikel 
33 opgesomde verblijfsvergunningen. De 
verwerkingsverantwoordelijken kunnen deze 
statistieken raadplegen. De Dienst 
Vreemdelingenzaken maakt deze over aan de 
Europese Commissie. 

Art. 35 

Dit artikel bepaalt dat de kostenverdeelsleutel tussen 
de verschillende partijen wordt gepreciseerd via 
uitvoerend samenwerkingsakkoord. 



Art. 36. 

Cet article abroge partiellement I'accord de 
coopération du 5 mars 2021 dont Ie contenu est repris 
dans Ie présent accord de coopération. L'article 32 
n'est pas abrogé. 

Art. 37 

Cette disposition fixe la date d'entrée en vigueur du 
présent accord de coopération. 

L'article 37 détermine que I'entrée en vigueur de la 
procédure électronique de demande de la carte 
professionnelle sera déterminée par I'accord de 
coopération d'exécution. 

Signé à Bruxelles, Ie XX XX 2024 en un seul 
exemplaire original rédigé en français et en 
néerlandais, 

Pour l'Etat fédéral : 

De Vice-Premier ministre et ministre de I'Economie et 
du Travail 

" 

Art. 36. 

Dit artikel heft het uitvoerend samenwerkingsakkoord 
van 5 maart 2021, waarvan de inhoud in het huidige 
samenwerkingsakkoord wordt hernomen, gedeeltelijk 
op. Artikel 32 wordt niet opgeheven. 

Art. 37 

Deze bepaling voorziet in de inwerkingtredingsdatum 
van het voorliggend samenwerkingsakkoord. 

Artikel 37 bepaalt dat de inwerkingtreding van de 
elektronische aanvraagprocedure beroepskaarten 
nader wordt bepaald via uitvoerend 
samenwerkingsakkoord. 

Getekend te Brussel, op XX XX 2024, in één enkel 
oorspronkelijk exemplaar in het Frans en in het 
Nederlands, 

Voor de Federale Staat: 

De Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk 

P.-Y. DERMAGNE 

Vice-Premier ministre et ministre des Classes 
moyennes, des Indépendants, des PME et de 

l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et du 
Renouveau démocratique 

D9Vice"eersteminister en minister van Middenstand, 
Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele 

Hervormingen en Democratische Vernieuwing 

D. CLARINVAL 



De Vice-Premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique 

De Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid 

t'"~< 'c~ 
F. VANDENBR0"UCKE ~ 

La Ministre de l'lntérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocrptique 

De Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing 

" 

A VERLINDEN 

La Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, 

N. DE MOOR 

Pour la Région Flamande : Voor het Vlaamse Gewest: 

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand, De Minister-President van de Vlaamse Regering, 

J. JAMBON 



La Ministre de I'Economie, de l'lnnovation, de 
l'Emploi, de I'Economie sociale et de l'Agriculture, 

De Minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale 
economie en Landbouw, 

'\ , 
J. BROUNi 

Pour la Région wallonne : 

Le Ministre-Président du Gouvernement wallon, 

La Ministre de l'Emploi, de la Formation, de la Santé, 
de l'Action sociale, de l'Egalité des chances et des 

Droits des femmes 

Pour la Région de Bruxelles-Capitale : 

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Régio 
de Bruxelles-Capitale, 

\ 
\ 

Voor het Waalse Gewest: 

'. De Minister-President van de Waalse Regering, 

De Minister van Werk, Vorming, Gezondheid, Sociale 
Actie, Gelijke Kansen en Vrouwenrechten, 

Voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest: 

De Minister-President van de Regering van het 
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, 

R. V~,OORT 



Le Ministre chargé de I'Emploi et de la Formation 
professionnelle, de la Transition numérique, des 

Pouvoirs locaux et du bien-être animal, 

Pour la Communauté germanophone : 

Le Ministre-Président de la Communauté 
germanophone, Ministre des Pouvoirs locaux et 

Finances 

De Minister van Werk en Beroepsopleiding, 
Digitalisering, Plaatselijke Besturen en Dierenwelzijn, 

L,,/ 

Voor de Duitstalige Gemeenschap: 

De Minister-president van de Duitstalige 
Gemeenschap, Minister van Lokale Besturen en 

Financiën 

o. PAASCH 

La Ministre de la Culture et des Sports, de l'Emploi et 
des Médias 

De Minister van Cultuur, Sport, Werkgelegenheid en 
Media 

I. WEYKMANS 



SCTAlMalmedy/ AccCoop-2024-0317-2.aus/PP-EL 

KÖNIGREICH BELGIEN 

Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischeu 
Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die 
Schaffung einer elektronischen Plattform im Rahmen des einheitlichen Antragsverfahrens für 
AufenthaIte zu Arbeitszwecken von ausländischen Arbeitnehmern, das Antragsverfahren für 
ausländische Arbeitnehmer und Selbständige und im Rahmen der Koordinierung der Politik in 
Sachen Beschäftigung und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und Selbständiger 

Aufgrund der Verfassung, der Artikel 39 und 139; 

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der lnstitutionen, der Artikel 6 § 1 
römÎsch IX Nr. 3 und 4 und 92bis §§ 1 und 3 Buchstabe c) (nachstehend "Sondergesetz"); 

Aufgrund des Sondergesetzes vom 12. Januar 1989 über die Brüsseler lnstitutionen, der Artikel 4 
und42; 

Aufgrund des Sondergesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen fur die 
Deutschsprachige Gemeinschaft, des Artikels 55bis; 

Aufgrund des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der 
Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der Poli tik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in 
Sachen AufenthaItsgenehmigung und in Sachen Normen fur die Beschäftigung und den AufenthaIt 
ausländischer Arbeituehmer; 

Aufgrund des Gesetzes vom 12. November 2018 zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens 
vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der 
Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der 
Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen AufenthaItsgenehmigung und in Sachen 
Normen fur die Beschäftigung und den AufenthaIt ausländischer Arbeitnehmer; 

Aufgrund des Dekretes der Wallonischen Region vom 15. März 2018 zur Zustimmung zum in 
Brüssel am 2. Februar 2018 abgeschlossenen Zusammenarbeitsabkommen zwischen dem Föderalstaat, der 
Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in 
Sachen Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen fur die Beschäftigung und den AufenthaIt 
ausländischer Arbeituehmer; 

Aufgrund des Dekretes der Flämischen Region vom 23. März 2018 zur Billigung des 
Zusammeuarbeitsabkommens zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flärnischen 
Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die 
Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung 
und in Sachen Normen fUr die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer; 



Aufgrund der Ordonnanz der Region Brüssel-Hauptstadt vom 19. April 2018 zur Billigung des 
Zusammenarbeitsabkommens zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen 
Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die 
Koonlinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung 
und in Sachen Normen fur die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer; 

Aufgrund des Dekretes der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 23. April 2018 zur Billigung des 
Zusammenarbeitsabkommens zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen 
Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die 
Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung 
und in Sachen Normen fur die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer, geschehen 
zu Brüssel am 2. Februar 2018; 

Aufgrund des Zusammenarbeitsabkommens vom 6. Dezember 2018 zwischen dem Föderalstaat, 
der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft zur Ausfuhrung des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 
zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel­
Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der Poli tik in Sachen 
Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen fur die 
Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer; 

Aufgrund des Zusammenarbeitsabkommens vom 5. März 2021 zur Ausfuhrung des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, 
der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug 
auf die Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen 
Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen fur die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer 
Arbeitnehmer und zur Schaffung einer elektronischen Plattform im Rahmen des einheitlichen 
Antragsverfahrens fur Aufenthalte zu Arbeitszwecken; 

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländem von 
Berufstätigkeiten als Selbständige; 

Aufgrund des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Nr. 3 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetzeüber den 
Staatsrat; 

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, 
die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländem (nachstehend "Gesetz vom 15. Dezember 1980"); 

Aufgrund des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer; 

Aufgrund des Sozialstrafgesetzbuches; 

Aufgrund des Dekrets des Wallonischen Regionalrates vom 6. Mai 1999 zur Ausübung der 
Befugnisse der Wallonischen Region in den Angelegenheiten Beschäftigung und Ausgrabungen durch die 
Deutschsprachige Gemeinschaft; 

Aufgrund des Dekrets des Rates der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 10. Mai 1999 zur 
Ausübung der Befugnisse der Wallonischen Region in den Angelegenheiten Beschäftigung und 
Ausgrabungen durch die Deutschsprachige Gemeinschaft; 



Aufgrund des Dekrets des Flämischen Rates vom 18. Juli 2008 "betreffende het elektronische 
bestuurlijke gegevensverkeer" (über den elektronischen Austausch von Verwaltungsdaten); 

Aufgrund des Sozialstrafgesetzbuches; 

Aufgrund des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Verankerung des Prinzips der einmaligen 
Datenerfassung in der Arbeitsweise der Dienste und Instanzen, die den öffentlichen Behörden unterstehen 
oder bestimmte Aufträge fiir sie ausfiihren, und zur Vereinfachung und Harmonisierung von elektronischen 
Formularen und Papierformularen; 

Aufgrund des Gesetzes vom 9. Mai 2018 über die Beschäftigung nichtbelgischer Staatsangehöriger, 
die sich in einer besonderen Aufenthaltssituation befinden; 

Aufgrund des Gesetzes vom 30. Juli 2018 über den Schutz natürlicher Personen hinsichtlich der 
Verarbeitnng personenbezogener Daten; 

Aufgrund des Dekrets des Flämischen Rates vom 15. Oktober 2021 "over de uitoefening van 
zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen" (über die Ausübung seitens Ausländem von 
Berufstätigkeiten als Selbständige); 

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den 
Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländem; 

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. August 1985 zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 
19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländem von Berufstätigkeiten als Selbständige; 

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 9. Juni 1999 zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 
30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer; 

Aufgnmd des Königlichen Erlasses vom 3. Februar 2003 zur Befreiung bestimmter Kategorien von 
Ausländem von der Verpflichtung, Inhaber einer Berufskarte fiir die Ausübung einer Berufstätigkeit als 
Selbständiger zu sein; 

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 2. September 2018 zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 
9. Mai 2018 über die Beschäftigung nichtbelgischer Staatsangehöriger, die sich in einer bes onderen 
Aufenthaltssituation befinden; 

Aufgrund des Erlasses der Flämischen Regierung vom 7. Dezember 2018 "houdende uitvoering van 
de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers" (zur Ausfiihrung des 
Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer); 

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2019 "relatif à l'occupation des 
travailleurs étrangers et abrogeant l'arrêté roya! du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 
relative à l'occupation des travailleurs étrangers" (Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer und 
Aufbebung des Königlichen Erlasses vom 9. Juni 1999 zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 30. April 1999 
über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer); 

Aufgrund des Erlasses der Flämischen Regierung vom 17. Dezember 2021 "tot uitvoering van het 
decreet van 15 oktober 2021 over de uitoefening van zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse 



onderdanen" (zur Ausfiihrung des Dekrets vom 15. Oktober 2021 über die Ausübung seitens Ausländern 
von Berufstätigkeiten als Selbständige); 

Aufgrund der Stellungnalune Nr. 65/2023 der Datenschutzbehörde vom 14. September 2023; 

Aufgrund des Gutachtens Nr. xxxxx/x des Staatsrates vom ... (Datum), abgegeben in Anwendung 
von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 3 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat; 

Aufgrund des Dringlichkeitsantrags, begründet durch den Umstand, dass die betreffenden Behörden 
noch nicht auf einen optimierten wechselseitigen Datenaustausch zurückgreifen können, wodurch die 
durchschnittliche Bearbeitungsdauer fur kombinierte Erlaubnisse verlängert wird. Es ist nicht nur prioritär, 
die Bearbeitungsfristen zu verkürzen, sondem es besteht zudem ein Risiko, dass die maximale gesetzliche 
Bearbeitungsfrist überschritten wird, was zu einem automatisch gefassten positiven Beschluss fur 
Drittstaatsangehörige fuhrt. Dieser optimierte Austausch kann erst entwickelt werden, wenn das 
vorliegende Zusammenarbeitsabkommen als Rechtsgmndlage in Kraft tritt. Dieses 
Zusammenarbeitsabkommen gewährleistet den Inspektionsdiensten gleichzeitig den direkten Zugang zum 
zentralen Schalter, der fur die Betrugsbekämpfung bei Anträgen auf eine kombinierte Erlaubnis 
unerlässlich ist; 

In der Erwägung, dass die Parteien des Abkommens jede fiir ihren Bereich zuständig sind fur den 
Austausch und die gemeinsame Nutzung von Daten im Ralunen des einheitlichen Antragsverfahrens, das 
auf Anträge auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken fur einen Zeitraum von neunzig Tagen oder mehr 
Anwendung findet; 

In der Erwägung, dass im Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018 die Rollen der 
zuständigen Verwaltungsbehörden im Rahmen des einheitlichen Antragsverfahrens fur die Gewährung von 
Aufenthaltserlaubnissen zu Arbeitszwecken fur einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen bestimmt 
werden; 

In der Erwägung, dass in diesem Abkommen vorgesehen ist, dass die Regionalbehörden fur die 
Entgegennalune der Anträge zuständig sind und das Ausländeramt über die Ausstellung von 
Aufenthaltstiteln zu Arbeitszwecken befindet; 

In der Erwägung, dass die Regionen aufgrund dieses Abkommens die Bedingungen und Modalitäten 
fur die Einreichung der Anträge bestimmen; 

In der Erwägung, dass die Anträge die in den Gesetzes- oder Verordnungsbestimmungen über die 
Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer vorgesehenen Dokumente in Bezug auf die Arbeit und die in 
den Rechtsvorschriften über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das 
Ausweisen von Ausländem vorgesehenen Dokumente in Bezug auf den Aufenthalt enthalten müssen; 

In der Erwägung, dass im Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018 der Austausch von 
Daten, Informationen und Beschlüssen zwischen dem Ausländeramt, den fiir die Beschäftigung 
ausländischer Arbeitnehmer zuständigen Regionalbehörden, den belgischen diplomatischen Vertretungen 
und den Gemeinden vorgesehen ist; 

In der Erwägung, dass im Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018 die Modalitäten in 
Bezug auf die gegenseitige Anerkennung der regionalen Erlaubnisse und in Bezug auf die Überwachung, 
Kontrolle und Ahndung, fiir die der Zugang zu den Daten erforderlich ist, festgelegt werden; 



In der Erwägung, dass die Verarbeitung personenbezogener Daten, durch die ein erheblicher 
Eingriff in die Rechte und Freiheiten der betreffenden Personen entsteht, eine Rechtsgrundlage mit 
Gesetzeskraft erfordert; 

In der Erwägung, dass die Feststellung von VerstöJ3en in Sachen Beschäftigung ausländischer 
Arbeitnehmer eine geteilte Zuständigkeit des Föderalstaates und der Regionen ist; 

In der Erwägung, dass Artikel 40 des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 auch die 
Schaffung einer elektronischen Plattform fur die Bearbeitung der Anträge auf kombinierte Erlaubnis 
ermöglicht und dass im vorliegenden Zusammenarbeitsabkommen vorgesehen ist, dass die elektronische 
Plattform auch fur Anträge auf Arbeitserlaubnis und Berufskarten genutzt wird; 

In der Erwägung, dass im Zusammenarbeitsabkommen vom 6. Dezember 2018 zur Ausfuhrung des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 Sonderbestimmungen vorgesehen sind, was Anträge 
auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken betrifft. Dabei handelt es sich insbesondere urn hochqualifizierte 
Arbeitnehmer, Saisonarbeitnehmer, untemehmensintem transferierte Arbeitnehmer, Forscher, Praktikanten 
und Freiwillige; 

In der Erwägung, dass das Ausländeramt und die Regionalbehörden gemeinsam verantwortlich sind 
fiir die Datenverarbeitung im Sinne der Datenschutz-Grundverordnung im Rahmen der Anwendung des 
einheitlichen Antragsverfahrens, das fiir alle Anträge auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken fiir einen Zeitraum 
von mehr als neunzig Tagen vorgesehen ist; 

In der Erwägung, dass es zur Erreichung der Zwecke, für die die Plattform geschaffen wird, 
notwendig ist, die fur die Bearbeitung folgender Anträge und Notifizierungen erforderlichen 
personenbezogenen Daten zu speichem: Antrag auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken fur einen Zeitraum von 
mehr als neunzig Tagen, Antrag auf Arbeitserlaubnis, der zur Ausste11ung einer Beschäftigungserlaubnis 
und einer Arbeitserlaubnis fuhrt, Antrag auf Erlaubnis zur Ausübung einer Berufstätigkeit als 
Se1bständiger, der zur Ausstellung einer Berufskarte fuhrt, und Notifizierung bezüglich der 
Arbeitserlaubnis oder Erlaubnis zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger; 

In der Erwägung, dass die Aufbewahrungsdauer die Weiterverfolgung dieser Anträge ermöglichen 
sol1; 

In der Erwägung, dass die Aufbewahrungsdauer mindestens der Gültigkeitsdauer der erteilten 
Erlaubnis entsprechen soll, da Aufenthaltserlaubnisse und Arbeitserlaubnisse oder Erlaubnisse zur 
Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger voneinander abhängig sind; 

In der Erwägung, dass ein Beschuss zur Ablehnung eines Antrags oder zur Entziehung einer 
Erlaubnis auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken oder zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger 
darauf hinweisen könnte, dass der Antragsteller eine Gefahr in Bezug auf die öffentliche Ordnung, die 
nationale Sicherheit, die Volksgesundheit, illegale Einwanderung oder illegale Arbeit darstellt; 

In der Erwägung, dass personenbezogene Daten daher nicht länger als notwendig fur die Zwecke, 
fiir die sie verarbeitet werden, aufbewahrt werden sollen; 

In der Erwägung, dass die Verarbeitung der personenbezogenen Daten von einem 
Auftragsverarbeiter im Auftrag der fur die Verarbeitung Verantwortlichen durchgefuhrt werden kann; 



In der Erwägung, dass das Landesamt fur soziale Sicherheit von den zuständigen Behörden als 
Auftragsverarbeiter flir die Durchfuhrung der technischen Ma13nahmen der elektronischen Plattform 
bestimrnt wird; 

ZWISCHEN 

dem Föderalstaat, vertreten durch die Föderalregierung in der Person des Vizepremierministers und 
Ministers der Wirtschaft und der Arbeit, des Vizepremierministers und Ministers der Sozialen 
Angelegenheiten und der Volksgesundheit, der Ministerin des Innern, der Institutionellen Reformen und 
der Demokratischen Erneuerung und der Staatssekretärin fur Asyl und Migration, 

der Flämischen Region, vertreten durch die Flämische Regierung in der Person des 
Ministerpräsidenten der Flämischen Regierung und des Ministers flir Wirtschaft, Innovation, 
Beschäftigung, Sozialwirtschaft und Landwirtschaft, 

der Wallonischen Region, vertreten durch die Wallonische Regierung in der Person des 
Ministerpräsidenten der Wallonischen Regierung und der Ministerin flir Beschäftigung, AusbiJdung, 
Gesundheit, Soziale Ma13nahmen und Sozialwirtschaft, Chancengleichheit und Frauenrechte, 

der Region Brüssel-Hauptstadt, vertreten durch die Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt in der 
Person des Ministerpräsidenten der Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt und des Ministers flir 
Beschäftigung und Berufsausbildung, Digitalisierung, lokale Behörden und Wohlbefinden der Tiere, 

der Deutschsprachigen Gemeinschaft, vertreten durch die Regierung der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft in der Person des Ministerpräsidenten der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Minister fur 
lokale Behörden und Finanzen und der Ministerin für Kultur und Sport, Beschäftigung und Medien, 

WIRD FOLGENDES VEREINBART: 

KAPITEL 1 - ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Zusamrnenarbeitsabkomrnens versteht man unter: 

I. "Datenschutz-Grundverordnung": die Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG, 

2. "Zusammenarbeitsabkomrnen vom 2. Februar 2018": das Zusammenarbeitsabkommen vom 
2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region 
Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der Politik 
in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen fur 
die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer, 

3. "Zusamrnenarbeitsabkomrnen vom 6. Dezember 2018": das Zusarnmenarbeitsabkomrnen vom 
6. Dezember 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der 



Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft zur Ausfiihrung des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen Region, 
der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug 
auf die Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen 
Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Nonnen fiir die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer 
Arbeitnehmer, 

4. "Dekret des Flämischen Rates vom 15. Oktober 2021": das Dekret des Flämischen Rates vom 
15. Oktober 2021 "over de uitoefening van zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen" 
(über die Ausübung seitens Ausländern von Berufstätigkeiten als Selbständige), 

5. "Gesetz vom 19. Februar 1965": das Gesetz vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens 
Ausländern von Berufstätigkeiten als Selbständige, 

6. "Gesetz vom 15. Dezember 1980": das Gesetz vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins 
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern, 

7. "Gesetz vom 30. April 1999": das Gesetz vom 30. April 1999 über die Beschäftigung 
ausländischer Arbeitnehmer, 

8. "Gesetz vom 9. Mai 2018": das Gesetz vom 9. Mai 2018 über die Beschäftigung nichtbelgischer 
Staatsangehöriger, die sich in einer besonderen Aufenthaltssituation befmden, 

9. "Königlichem Erlass vom 26. Mai 1965": den Königlichen Erlass vom 26. Mai 1965 zur 
Ausfiihrung des Gesetzes vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländern von 
Berufstätigkeiten als Selbständige und zur Bestinunung der Beamten, die damit beauftragt sind, über die 
Anwendung des vorerwähnten Gesetzes zu wachen, 

10. "Königlichem Erlass vom 8. Oktober 1981 ": den Königlichen Erlass vom 8. Oktober 1981 über 
die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern, 

11. "Königlichem Erlass vom 2. August 1985": den Königlichen Erlass vom 2. August 1985 zur 
Ausfiihrung des Gesetzes vom 19. Februar 1965 über die Ausübung seitens Ausländern von 
Berufstätigkeiten als Selbständige, 

12. "Königlichem Erlass vom 9. Juni 1999": den Königlichen Erlass vom 9. Juni 1999 zur 
Ausfiihrung des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer, 

13. "Königlichem Erlass vom 2. September 2018": den Königlichen Erlass vom 2. September 2018 
zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 9. Mai 2018 über die Beschäftigung nichtbelgischer Staatsangehöriger, 
die sich in einer besonderen Aufenthaltssituation befinden, 

14. "Erlass der Flämischen Regierung vom 7. Dezember 2018": den Erlass der Flämischen 
Regierung vom 7. Dezember 2018 "houdende uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de 
tewerkstelling van buitenlandse werkoemers" (zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 30. April 1999 über die 
Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer), 



15. "Erlass der Flämischen Regierung vom 17. Dezember 2021 ": den Erlass der Flämischen 
Regierungvom 17. Dezember 2021 "tot uitvoering van het decreet van 15 oktober 2021 over de uitoefening 
van zelfstandige beroepsactiviteiten door buitenlandse onderdanen" (zur Ausführung des Dekretes vom 
15. Oktober 2021 über die Ausübung seitens Ausländem von Berufstätigkeiten als Selbständige), 

16. "Erlass der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2019": den Erlass der Wallonischen 
Regierung vom 16. Mai 2019 "relatif à I'occupation des travailleurs étrangers et abrogeant l'arrêté royal du 
9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril1999 relative à l'occupation des travailleurs étrangers" 
(Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer und Aufhebung des Königlichen Erlasses vom 9. Juni 1999 
zur Ausfühmng des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer), 

17. "Regionalbehörde": die Regional- oder Gemeinschaftsbehörde, die gemäJ3 den Dekreten, 
Ordonnanzen und Erlassen der Regionen beziehungsweise Gemeinschaften im Bereich Beschäftigung 
ausländischer Arbeitnehmer zuständig ist, 

18. "LASS": das Landesamt flir soziale Sicherheit, 

19. "LISVS": das Landesinstitut der Sozialversicherungen für Selbständige, 

20. "ENSS": die in Artikel 8 § 1 Nr. 1 oder 2 des Gesetzes vom 15. Januar 1990 über die Errichtung 
und Organisation einer Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit erwähnte Erkennungsnummer. 

Art. 2 - § 1 - Mit vorliegendem Zusammenarbeitsabkommen wird eine gemeinsame elektronische 
Plattform für folgende Zwecke geschaffen: 

1. elektronische Einreichung: 

a) eines Antrags auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen, 
der im Rahmen eines einzigen Verwaltungsakts zur Ausstellung eines kombinierten Titels führt, der 
gleichzeitig eine Aufenthaltsgenehmigung und eine Arbeitserlaubnis umfasst, 

b) eines Antrags auf Arbeitserlaubnis, der zur Ausstellung einer Beschäftigungserlaubnis und einer 
Arbeitserlaubnis führt, 

c) eines Antrags auf Erlaubnis zur Ausübung emer Berufstätigkeit als Selbständiger, die ZUT 

Ausstellung einer Berufskarte führt, 

2. Sammlung und Speicherung aller Dokumente und Informationen, anhand deren die in Nr. 1 
erwähnten Anträge gepTÜft werden können, und der infolge dieser Anträge gefassten Beschlüsse, 

3. Ermöglichung des sicheren Austauschs von Daten und Beschlüssen zwischen den für die 
Bearbeitung der in Nr. 1 erwähnten Anträge zuständigen Diensten. 

§ 2 - Die PTÜfung der in § 1 NT. 1 Buchstabe a) erwähnten Anträge auf Aufenthalt zu 
Arbeitszwecken für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen erfolgt im Rahrnen des einheitlichen 
Antragsverfahrens im Hinblick auf die Erlangung einer kombinierten Erlaubnis oder eines Aufenthaltstitels 
zu Arbeitszwecken, das in folgenden Zusammenarbeitsabkommen vorgesehen is!: 

1. Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018, 



2. ausflihrendes Zusammenarbeitsabkommen vom 6. Dezember 2018, 

3. jedes Zusammenarbeitsabkomrnen, das gemäB Artikell § 2 Absatz 2 des Zusamrnenarbeits­
abkommens vom 2. Februar 2018 besondere Modalitäten flir die Ausflihrung dieses Zusammenarbeits­
abkommens enthält. 

§ 3 - Die technischen und organisatorischen Modalitäten fiir den Informationsaustausch und die 
gemeinsame Nutzung von Daten, die in § 1 Nr. 2 und 3 vorgesehen sind, werden in einem 
Vereinbarungsprotokoll zwischen dem Ausländeramt, den Regionalbehörden und dem LASS flir die 
Datenverarbeitung im Rahmen der Prüfung der in § 1 Nr. I erwähnten Anträge festgelegt. 

Art. 3 - lm Hinblick auf die Anwendung des Antragsverfahrens im Sinne von Artikel 2 § 1 Nr. 1 
werden in vorliegendem Zusammenarbeitsabkommen auch die Bedingungen festgelegt, unter denen die 
diplomatischen Vertretungen, die Gemeindebehörden, die zugelassenen Untemehmensschalter und die flir 
die Inspektion zuständigen Dienste die in der elektronischen Plattform aufbewahrten Daten einsehen 
können. 

Art. 4 - Vorliegendes Zusammenarbeitsabkomrnen findet Anwendung auf folgende Kategorien von 
Drittstaatsangehörigen, die einen Aufenthalt zu Arbeitszwecken von weniger oder mehr als neunzig Tagen 
anstreben: 

1. Drittstaatsangehörige, die eine Erlaubnis fliT einen Aufenthalt auf belgischem Staatsgebiet flir 
einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen zu Arbeitszwecken beantragen, 

2. Drittstaatsangehörige, die zu Arbeitszwecken in das belgische Staatsgebiet einreisen oder sich 
dort aufbalten möchten oder beides, und deren Beschäftigung zur Ausstellung emer 
Beschäftigungserlaubnis und einer Arbeitserlaubnis führt, 

3. Drittstaatsangehörige, die zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger in das belgische 
Staatsgebiet einreisen oder sich dort aufbalten möchten oder beides, und deren Tätigkeit zur Ausstellung 
einer Berufskarte führt, 

4. Drittstaatsangehörige, die eine Erlaubnis flir einen Aufenthalt auf belgischem Staatsgebiet zum 
Zweck einer Beschäftigung als hochqualifizierter Arbeitnehmer im Rahmen der Blauen Karte EU 
beantragen, 

5. Drittstaatsangehörige, die eine Erlaubnis flir einen Aufenthalt auf belgischem Staatsgebiet zum 
Zweck einer Beschäftigung als Saisonarbeitnehmer im Rahmen der von den Regionen erstellten Listen der 
Sektoren, die saisongebundene Tätigkeiten umfassen, beantragen, 

6. Drittstaatsangehörige, die einen Aufenthaltstitel flir unternehmensintern transferierte 
Arbeitnehmer oder einen Aufenthaltstitel fiir langfristige Mobilität als IeT -Führungskräfte, IeT­
Spezialisten oder leT-Trainees beantragen, 

7. Drittstaatsangehörige, die eine Aufenthaltserlaubnis zu Forschungszwecken oder emen 
Aufenthaltstitel fiir langfristige Mobilität auf der Grundlage einer mit einer zugelassenen 
Forschungseinrichtung abgeschlossenen Aufnahmevereinbarung beantragen, 



8. Drittstaatsangehörige, die eme Aufenthaltserlaubnis zu Praktikumszweeken lm Sinne der 
Richtlinie 2016/80 I beantragen, 

9. Drittstaatsangehörige, die eine Aufenthaltserlaubnis zum Zweek der Teilnahme an emem 
Freiwilligendienst im Rahmen des Europäischen Freiwilligendienstes beantragen, 

ID. Drittstaatsangehörige, die eine Aufenthaltserlaubnis zu Arbeilszweeken beantragen, die unter 
Richtlinien fàllt, die aufgnmd von Artikel 79 Absatz 2 Buchstabe a und b des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäisehen Union erlassen worden sind, wenn in dies en Richtlinien die Bedingungen 
fur die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen irn Hinbliek auf eine Beschäftigung 
während eines Aufenthalts von mehr als neunzig Tagen festgelegt werden. 

Art. 5 - Im Ralunen der Anwendung des Antragsverfahrens im Sinne von Artikel 2 § I Nr. I haben 
die in vorliegendem Zusammenarbeitsabkommen verwendeten Begriffe die Bedeutung, die diesen 
Begriffen in Artikel 4 der Datenschutz-Grundverordnung zugewiesen wird. 

Art. 6 - Mit der elektronischen Plattform wird Folgendes bezweek!: 

1. die Einreiehung der in Artikel 2 § I Nr. I erwähnten Anträge zu erleichtem, indem 
Arbeitnehmem, Arbeitgebem, Selbständigen und anderen Kategorien von Antragstellem ein zentraier 
Onlineschalter geboten wird, 

2. den Verwaltungsaufwand in Zusammenhang mil der Bearbeitung der in Artikel 2 § 1 Nr. I 
erwähnten Anträge zu verringem, 

3. den sicheren Datenaustausch zwischen den im Rahmen der Anwendung des Antragsverfahrens 
im Sinne von Artikel 2 § 1 Nr. 1 zuständigen Diensten unter Beachtung der Vorschriften über den Schutz 
natürlieher Personen hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten zu ermöglichen. 

KAPITEL 2 - FÜR DIE VERARBEITUNG VERANTWORTLICHE UND 
AUFTRAGSVERARBEITER 

Art. 7 - Was die Prüfung der Anträge auf Aufenthaltserlaubnis betrifft, ist das Ausländeramt der fiir 
die Verarbeitung personenbezogener Daten Verantwortliche im Sinne von Artikel 4 Nr. 7 der Datensehutz­
Gnmdverordnung. 

Was die Prüfung der Anträge auf Arbeitserlaubnis oder auf Erlaubnis zur Ausübung einer 
Berufstätigkeit als Selbständiger betrifft, ist die Regionalbehörde der fiir die Verarbeitung 
personenbezogener Daten Verantwortliche im Sinne von Artikel 4 Nr. 7 der Datenschutz­
Grundverordnung. 

GemäB Artikel 26 der Datenschutz-Gnmdverordnung sind das Ausländeramt und die 
Regionalbehörden gememsam fur die Verarbeitung im Rahmen der elektronisehen Plattform 
verantwortlich. 



Art. 8 - § I - Das LASS ist der Auftragsverarbeiter im Sinne von Artikel 4 Nr. 8 der Datenschutz­
Grundverordnung. 

Das LASS ist verantwortlich fijr die technische Entwicklung, den Betrieb und die Wartung der 
elektronischen Plattfonn. 

§ 2 - Die Modalitäten fijr die Ausfijhrung der in Artikel 28 der Datenschutz-Grundverordnung 
elWähnten Ptlichten werden in dem in Artikel 2 § 3 elwähnten Vereinbarungsprotokoll bestimmt. 

Die in Artikel 32 der Datenschutz-Grundverordnung elWähnte Sicherheit der Verarbeitung wird in 
dem in Artikel 2 § 3 elWähnten Vereinbarungsprotokoll bestimmt. 

KAPITEL 3 - RECHTMÄBlGKEIT UND ZWECK DER VERARBEITUNG 

Art. 9 - § I - GemäB Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe eder Datenschutz-Grundverordnung ist die 
Verarbeitung personenbezogener Daten im Rahmen von Antragsverfahren im Sinne von Artikel 2 § 1 Nr. 1 
zur Erfullung einer gesetzlichen Verpflichtung erforderlich, der die fijr die Verarbeitung Verantwortlichen 
unterliegen. 

§ 2 - Das Ausländeramt und die in Sachen Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer zuständigen 
Regionalbehörden sind mil der Anwendung des einheitlichen Antragsverfahrens beauftragt, das in 
folgenden Zusamrnenarbeitsabkommen vorgesehen is!: 

1. Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018, mit dem die Richtlinie 2011/98/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Dezember 2011 über ein einheitliches Verfahren zur 
Beantragung einer kombinierten Erlaubnis fijr Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet eines 
Mitgliedstaats aufzuhalten und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten für 
Drittstaatsarbeitnehrner, die sich rechtnJäBig in einem Mitgliedstaat authalten, teilweise umgesetzt wird, 

2. ausfijhrendes Zusammenarbeitsabkornmen vom 6. Dezember 2018, mit dem folgende 
europäischen Richtlinien teilweise umgesetzt werden: 

a) Richtlinie 2014/36/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 über 
die Bedingungen für die Einreise und den AufentlJalt von Drittstaatsangehörigen zwecks Beschäftigung als 
Saisonarbeitnehrner, 

b) Richtlinie 2014/66/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. Mai 2014 über die 
Bedingungen fijr die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen im Rahmen eines 
untemehmensinternen Transfers, 

c) Richtlinie 2016/801lEU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Mai 2016 über die 
Bedingungen fijr die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zu Forschungs- oder 
Studienzwecken, zur Absolvierung eines Praktikums, zur Teilnahme an einem Freiwilligendienst, 
Schüleraustauschprogrammen oder Bildungsvorhaben und zur Ausübung einer Au-pair-Tätigkeit, 



d) Richtlinie (EU) 1883/1883 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 20. Oktober 2021 
über die Bedingungen fiir die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zur Ausübung einer 
hoch qualifizierten Beschäftigung und zur Aufhebung der Richtlinie 2009/50/EG des Rates; 

3. jedes Zusamrnenarbeitsabkomrnen, das gemäB Artikel 1 § 2 Absatz 2 des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 besondere Modalitäten fiir die Ausfiihrung dieses 
Zusammenarbeitsabkommens enthält. 

§ 3 - Das Ausländeramt ist mit der Ausfiihrung der belgischen und europäischen Migrationspolitik 
beauftragt, die in folgenden Rechtsvorschriften vorgesehen ist: 

1. Gesetz vom 15. Dezember 1980, 

2. Königlicher Erlass vom 8. Oktober 1981. 

§ 4 - Der Dienst Wirtschaftsmigration (Economische Migratie) des Fachbereichs Beschäftigung und 
Sozialwirtschaft (Departement Werk en Sociale Economie) des flämischen Ministeriums der Arbeit und 
der Sozialwirtschaft (Vlaams Ministerie voor Werk en Sociale Economie) ist mit der Anwendung folgender 
Rechtsvorschriften beauftragt: 

1. Dekret des Flämischen Rates vom 15. Oktober 2021, 

2. Gesetz vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer und seme 
Ausfiihrungserlasse, 

3. Erlass der Flämischen Regierung vom 7. Dezember 2018, 

4. Erlass der Flämischen Regierung vom 17. Dezember 2021, 

5. künftige Vorschriften in Bezug auf die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer und 
Selbständiger, 

6. künftige Vorschriften in Ausfiihrung der Befugnisse, die ihm in Anwendung von Artikel 6 § 1 
römisch IX Nr. 3 und 4 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen zugewiesen 
sind. 

§ 5 - Die Direktion Beschäftigung und Arbeitserlaubnisse der Abteilung Beschäftigung und 
Berufsbildung des Öffentlichen Dienstes der Wallonie Wirtschaft, Beschäftigung und Forschung ist mit der 
Anwendung folgender Rechtsvorschriften beauftragt: 

1. Gesetz vom 19. Februar 1965, 

2. Gesetz vom 30. April 1999 und seine Ausfiihrungserlasse, 

3. Königlicher Erlass vom 2. August 1985, 

4. Königlicher Erlass vom 9. Juni 1999, 



5. Königlicher Erlass vom 3. Februar 2003 zur Befreiung bestimmter Kategorien von Ausländem 
von der Verpflichtung, Inhaber einer Berufskarte fiir die Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger 
zu sem, 

6. Erlass der Wallonischen Regierung vom 16. Mai 2019, 

7. künftige Vorschriften in Ausfiihrung der Befugnisse, die ihm in Anwendung von Artikel 6 § 1 
rÖmÎsch IX Nr. 3 und 4 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen zugewiesen 
sind. 

§ 6 - Die Direktion der Wirtschaftsmigration (Direction de la migration économiquelDirectie 
Economische Migratie) von "Brüssel - Wirtschaft und Beschäftigung" (Bruxelles Economie et 
Emploi/Brussel Economie en Werkgelegenheid) des Regionalen Öffentlichen Dienstes Brüssel ist mit der 
Anwendung folgender Rechtsvorschriften beauftragt: 

1. Gesetz vom 19. Februar 1965, 

2. Gesetz vom 30. April 1999, 

3. Königlicher Erlass vom 2. August 1985, 

4. Königlicher Erlass vom 9. Juni 1999, 

5. Erlasse zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 30. Apri11999, 

6. künftige Vorschriften in Ausfiihrung der Befugnisse, die ihr in Anwendung von Artikel 6 § 1 
rÖmÎsch IX Nr. 3 und 4 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, auf das in 
Artikel 4 des Sondergesetzes vom 12. J anuar 1989 über die Brüsseler Institutionen Bezug genommen wird, 
zugewiesen sind. 

§ 7 - Der in Sachen Beschäftigung zuständige Fachbereich des Ministeriums der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft ist mit der Anwendung folgender Rechtsvorschriften beauftragt: 

1. Gesetz vom 19. Februar 1965, 

2. Gesetz vom 30. April 1999, 

3. Königlicher Erlass vom 2. August 1985, 

4. Königlicher Erlass vom 9. Juni 1999, 

5. Erlasse zur Ausfiihrung des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer 
Arbeitnehmer. 

6. künftige Vorschriften in Ausfiihrung der Befugnisse, die ihm in Anwendung von Artikel 6 § 1 
römisch IX Nr. 3 und 4 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen zugewiesen 
sind. 



Art. 10 - Die Verarbeitung im Rahmen der Anwendung des Antragsverfahrens im Sinne von 
Artikel 2 § I Nr. I dient folgenden Zwecken: 

1. Erflillung der Belgien in Sachen Wirtschaftsmigration obliegenden europäischen Verpflichtnngen 
in Bezug auf das einheitliche Antragsverfahren im Sinne von Artikel 2 § I Nr. I Buchstabe a), 

2. Registrierung der in Artikel 2 § I Nr. I erwähnten Anträge, 

3. Ermöglichung des Austauschs von Daten, Dokumenten und Beschlüssen zwischen den Diensten, 
die flir die Bearbeitung der in Artikel 2 § I Nr. I erwähnten Anträge zuständig sind, 

4. Bearbeitung der in Artikel 2 § 1 Nr. 1 Buchstabe a) erwähnten Anträge auf Aufenthalt zu 
Arbeitszwecken flir einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen im Hinblick auf die Ausstellung von 
kombinierten Erlaubnissen, Blauen Karten EU, Erlaubnissen flir Saisonarbeitnehmer, Aufenthaltstiteln flir 
untemehmensintem transferierte Arbeitnehmer, Aufenthaltstiteln flir langfristige Mobilität - ICT, 
Aufenthaltserlaubnissen flir Forscher, Aufenthaltstiteln flir langfristige Mobilität - Forscher, 
Aufenthaltserlaubnissen flir Praktikanten, Aufenthaltserlaubnissen flir Freiwillige im Rahmen des 
Europäischen Freiwilligendienstes und von allen anderen Aufenthaltstiteln, die zu Arbeitszwecken flir 
einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen ausgestellt werden, aufgrund von Richtlinien, die aufgrund 
von Artikel 79 Absatz 2 Buchstabe a und b des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
erlassen worden sind, wenn in diesen Richtlinien die Bedingungen flir die Einreise und den Aufenthalt von 
Drittstaatsangehörigen im Hinblick auf eine Beschäftigung während eines Aufenthalts von mehr als 
neunzig Tagen festge1egt werden, 

5. Übermittlung von Mitteilungen und Notifizienmgen an Arbeitnelnner, Arbeitgeber SOWle 
Selbständige und ihre Beauftragten, 

6. Weiterverfolgung des Aufenthalts und der Arbeit oder selbständigen Berufstätigkeit von 
Personen, die einen in Artikel 2 § 1 Nr. I erwähnten Antrag gestellt haben, 

7. KontrolIe und Überwachung gemäB folgenden Bestimmungen: 

a) Artikel 9, 10, 11, 12 und 13 des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018, 

b) Artikel 11 und 11/1 des Gesetzes vom 30. April 1999, 

c) Artikel 12 und 12/1 des Gesetzes vom 19. Februar 1965, 

d) Artikel 21 und 22 des Dekretes des Flämischen Rates vom 15. Oktober 2021, 

e) Artikel 7 und 8 des Gesetzes vom 9. Mai 2018, 

j) Dekret der Wallonischen Region vom 28. Februar 2019 "relatif au controle des législations et 
réglementations relatives à la reconversion et au recyclage professionnels ainsi qu'à l'instauration d'amendes 
administratives applicables en cas d'infraction à ces législations et réglementations" (KontrolIe der 
Gesetzes- und Verordnungsvorschriften in Bezug auf die Berufsumschulung und -fortbildung sowie über 
die Einflihrung von administrativen GeldbuEen bei VerstöEen gegen diese Gesetzes- und 
V erordnungsvorschriften), 



g) Dekret der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 27. März 2023 über die Kontrolle und das 
Verfahren zur Auferlegnng von administrativen GeldbuBen im Bereich der Beschäftignngspolitik, 

8. Vorbeugung, Feststellung, Verfolgung und Ahndung von VerstöBen gegen sozialrechtliche 
Vorschriften, die in die Zuständigkeiten der in Artikel 16 NT. 1 des Sozialstrafgesetzbuches erwähnten 
Sozialinspektoren fallen, 

9. Mitteilung der Beschlüsse über die Entziehung der kombinierten Erlaubnis an die öffentlichen 
Arbeitsvermittlungsdienste, jenach Vennittlung einer anderen Arbeitsstelle. 

KAPITEL 4 - KATEGORIEN VERARBEITETER DATEN 

Art. 11 - Für die Anwendung des vorliegenden Kapitels haben das Ausländeramt und die 
Regionalbehörden ausschlieBlich Zugang zu Daten, die zur Erfiillung der in ihre Zuständigkeit fallenden 
Aufgaben notwendig sind. 

Art. 12 - § 1 - Folgende Daten ermöglichen es, den Arbeitnehmer oder Selbständigen, der einen 
Antrag auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken oder zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger 
einreicht, zu identifizieren und zu kontaktieren: 

I. Identifizierungs- und Kontaktdaten: 

a) Vorname und Familienname, 

b) Geburtsdatum und -ort, 

c) Geschlecht, 

d) Staatsangehörigkeit, 

e) gegebenenfalls Personenstand, 

f) gegebenenfalls ENSS, 

g) Adresse des aktuellen Wohnorts oder Wohnsitzes und gegebenenfalls den Mietvertrag oder die 
notarielIe Urkunde oder gegebenenfalls die diplomatische Vertretung, zu der er gehört, 

2. gegebenenfalls persönliche Daten und Daten zum Aufenthaltsrecht: 

a) Kopie des gültigen Passes oder eines gleichwertigen Reisescheins, 

b) gegebenenfalls Kopie der gültigen Aufenthaltsgenehmigung, 

c) private oder berufliche E-Mail-Adresse, 

d) Telefonnunnner, 



e) Auszug aus dem Strafregister, 

j) Foto, 

g) gegebenenfalls Kopie des von den belgischen Botschaften erteilten D-Visums. 

§ 2 - Die Liste der in § 1 Nr. 1 und 2 aufgeftihrten Belege kann durch ein ausftihrendes 
Zusammenarbeitsabkommen erweitert werden. 

Art. 13 - § 1 - Bei den Daten zur Beschäftigung, einschlieJllich der vollständigen Daten zur 
wirtschaftlichen und finanziellen Situation, handelt es sich urn folgende: 

1. Arbeits- oder Praktikurnsvertrag, Aufnahmevereinbarung oder Ernennungsurkunde oder Vertrag 
ftir entlohnte SportIer, 

2. Beschäftigungsdauer, 

3. Mehrwertsteueridentifikationsnummer, Unternehmensnummer oder Eintragungsnummer beim 
LASS, 

4. Name des Unternehmens und gegebenenfalls des Beauftragten, 

5. gegebenenfalls Kopie des Diploms, der Ernennungsurkunde oder der Zulassung zu emer 
bestimmten Berufskategorie, 

6. N achweis ftir das Ausreichen der Existenzmittel, 

7. Adresse des Sitzes, der Niederlassung oder des Standorts des Unternehmens und gegebenenfalls 
des Beauftragten, 

8. gegebenenfalls Nachweis der beruflichen Qualifikationen, 

9. gegebenenfalls N achweis der Krankenversicherung, 

10. Art der Beschäftigung, Anzahl Arbeitsstunden, Entlohnung und gewünschtes Anfangs- und 
Enddatum, 

11. private oder berufliche E-Mail-Adresse des Arbeitgebers, 

12. individuelle Abrechnungen oder Lohnzettel des Arbeitnehmers, 

13. gegebenenfalls vorhergehende Meldung ftir entsandte Arbeitnehmer und Selbständige gemäJl 
TitellV Kapitel VIII des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006, 

14. Kopie des Personalausweises des Arbeitgebers oder seines Beauftragten, 

15. Nachweise über die Auszahlung der Entlohnung, 

16. Nummer der paritätischen Kommission, 



17. Telefonnummer des Arbeitgebers, 

18. Entsendungsscbreiben, 

19. Entsendungsbescheinigung, 

20. lnfonnation über den Inhalt Wld die Finanzierung der Forschung au einer Gastuniversität oder 
einer Forschungseinrichtung, 

21. Arbeitserlaubnis und Beschäftigungserlaubnis in Bezug auf die Arbeitsstelle. 

§ 2 - Die Liste der in § 1 aufgefiihrten Belege kann durch Zusammenarbeitsabkommen zur 
Ausftihrung des vorliegenden Zusarnmenarbeitsabkommens erweitert werden. 

§ 3 - Folgende Datenkategorien beziehen sich auf die Berufstätigkeit als Selbständiger: 

1. Identifizierungs- und Kontaktdaten, 

2. persönliche Daten und Daten zum Aufenthaltsrecht, 

3. Finanz- und Steuerdaten, 

4. gegebenenfalls Daten zur Qualiftkation, 

5. Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten. 

Art. 14 - § 1 - Über die in Artikel 2 § 1 erwähnte elektronische Plattfonn übennittelt das LASS die 
ihm zur Verfiigung stehenden Lohn- und Beschäftigungsdaten, die fiir die Anwendung des Verfabrens im 
Sinne von Artikel 2 § 1 Nr. 1 Buchstabe a) und b) notwendig sind, an das Ausländeramt und die 
Regionalbehörden. 

Diese Lohn - und Beschäftigungsdaten entstarnmen folgenden Datenbanken: 

1. Datenbank in Bezug auf die unmittelbare Beschäftigungsmeldung, die vom Landesamt fur soziale 
Sicherheit verwaltet wird, wie im Königlichen Erlass vom 5. November 2002 zur Einfiihrung einer 
unmittelbaren Beschäftigungsmeldung in Anwendung des Artikels 38 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur 
Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen erwähnt, 

2. Datenbank in Bezug auf entsandte Arbeitnehmer und entsaudte Selbständige, die vom LASS und 
vom LISVS verwaltet wird, wie in Artikel 163 des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006 erwähnt, 

3. Datenbank in Bezug auf multifunktionale Erklärungen, die vom LASS verwaltet wird, wie in 
Artikel 2 I des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über 
die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer erwähnt. 

§ 2 - Über die in Artikel 2 § 1 erwähnte elektronische Plattfonn übennittelt das LISVS die ihm zur 
Verfiigung stebenden Daten, die fiir die Anwendung des Verfahrens im Sinne von Artikel 2 § 1 Nr. 1 
Buchstabe c) notwendig sind, au das Ausländeramt und die Regionalbehörden. 



Diese Daten entstammen folgenden Datenbanken: 

1. Allgemeines Verzeichnis der Selbständigen, das vom LISVS verwaltet wird, wie in Artikel 21 
§ 2 Nr. 2 des Königlichen Erlasses vom 19. Dezember 1967 zur Einfiihrung einer allgemeinen Regelung in 
Ausfiihrung des Königlichen Erlasses NT. 38 vom 27. Juli 1967 zur Einfiihrung des Sozialstatuts der 
Selbständigen erwähnt, 

2. Datenbank in Bezug auf entsandte Arbeitnehmer und entsandte Selbständige, die vom LASS und 
vom LISVS verwaltet wird, wie in Artikel 163 des Programmgesetzes (I) vom 27. Dezember 2006 erwähnt. 

Art. 15 - § 1 - GemäB Artikel 9 der Datenschutz-Grundverordnung und Artikel 9 des Gesetzes vom 
30. Juli 2018 über den Schutz natürlicher Personen hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten 
handelt es sich bei den Gesundheitsdaten, wie sie in Artikel 4 NT. 15 derse1ben Verordnung definiert sind, 
um folgende Daten: 

1. das im Gesetz vom 15. Dezember 1980 erwäbnte ärztliche Attest zum Nachweis, dass der 
Arbeitnehmer nicht an einer Krankheit leidet, die die Volksgesundheit gefáhrden kann, nämlich: 

a) quarantänepflichtige Krankbeiten, die in den am 23. Mai 2005 in Genf unterzeichneten 
Internationalen Gesundheitsvorschriften der Weltgesundheitsorganisation erwähnt sind, 

b) Tuberkulose der Atmungsorgane im aktiven Stadium oder mit Entwicklungstendenzen, 

c) sonstige übertragbare, durch Infektionserreger oder Parasiten verursachte Krankheiten, sofern in 
Belgien Bestimmungen zum Schutz der Einwohner gegen diese Krankheiten bestehen, 

2. gegebenenfalls das in Artikel 14 des Königlichen Erlasses vom 9. Juni 1999 erwähnte ärztliche 
Attest, aus dem hervorgeht, dass nichts darauf hinweist, dass der Gesundheitszustand des Arbeitnehmers 
in naher Zukunft dessen Arbeitsunfáhigkeit verursachen wird. 

§ 2 - In Ausflihrung von Artikel 9 Absatz 4 der Datenschutz-Grundverordnung treffen das 
Ausländeramt und die Regionalbehörden bei der Verarbeitung der Gesundheitsdaten folgende zusätzliche 
MaJlnahmen: 

1. Die Kategorien von Personen, die Zugang zu den personenbezogenen Daten haben, werden von 
dem flir die Verarbeitung Verantwortlichen oder gegebenenfalls van dem Auftragsverarbeiter bestimmt, 
wabei ihre Eigenschaft in Bezug auf die Verarbeitung der betreffenden Daten genau beschrieben werden 
muss. 

2. Diese Liste der somit bestimrnten Kategorien von Personen muss der zuständigen 
Aufsichtsbehörde zur Verfligung gehalten werden. 

3. Es muss dafiir gesorgt werden, dass die bestimmten Personen durch eine gesetzliche oder 
statutarische Vorschrift oder eine gleichwertige Vertragsbestimmung verpflichtet sind, den vertraulichen 
Charakter der betreffenden Daten zu wahren. 



Art. 16 - § I - Gemäfl dem Gesetz vom 15. Dezember 1980 werden die folgenden Daten über die 
in Artikel 10 der Datenschutz-Grundverordnnng vorgesehenen strafrechtlichen Verurteilnngen nnd 
Straftaten, nämlich ein Auszug aus dem Strafregister oder ein gleichwertiges Dokument, aus dem 
hervorgeht, dass der Arbeitnehmer nicht wegen Verbrechen oder gemeimechtlichen Straftaten verurteilt 
wurde, vom Ausländeramt verarbeitet. 

Die Verarbeitung der personenbezogenen Daten über strafrechtliche Verurteilnngen und Straftaten 
oder damit zusammenhängende Sicherungsmaflnahmen wird vom Ausländeramt vorgenommen. 

Das Ausländeramt erstellt eine Liste der Kategorien von Personen, die Zugang zu den 
personenbezogenen Daten haben, mit einer Beschreibung ihrer Funktion in Bezug auf die Verarbeitung der 
betreffenden Daten. Diese Liste wird der zuständigen Aufsichtsbehörde zur Verfügung gehalten. 

Das Ausländeramt sorgt dafür, dass die bestimmten Personen durch eine gesetzliche oder 
statutarische Vorschrift oder eine gleichwertige Vertragsbestimmung verpflichtet sind, den vertraulichen 
Charakter der betreffenden Daten zu wahren. 

§ 2 - Die folgenden Daten über die in Artikel 10 der Datenschutz-Grundverordnung vorgesehenen 
strafrechtlichen Verurteilungen und Straftaten, nämlich ein Auszug aus dem Strafregister oder ein 
gleichwertiges Dokument, aus dem die Vorstrafen des Selbständigen hervorgehen, können gegebenenfalls 
von den Regionalbehörden verarbeitet werden. 

Die Verarbeitung der personenbezogenen Daten über strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten 
oder damit zusammenhängende Sichenmgsmaflnahmen wird von den Regionalbehörden vorgenommen. 

Die Regionalbehörden erstellen eine Liste der Kategorien von Personen, die Zugang zu den 
personenbezogenen Daten haben, mit einer Beschreibung ihrer Funktion in Bezug auf die Verarbeitung der 
betreffenden Daten. Diese Liste wird zur Verfügung der zuständigen Aufsichtsbehörde gehalten. 

Die Regionalbehörden sorgen dafür, dass die benannten Personen durch eine gesetzliche oder 
statutarische Vorschrift oder eine gleichwertige Vertragsbestimmung verpflichtet sind, den vertraulichen 
Charakter der betreffenden Daten zu wahren. 

Art. 17 - Die Verwaltungsdaten sind folgende: 

§ I - In Bezug auf ausländische Arbeitnehmer, die einen in Artikel 2 § I NT. I Buchstabe a) und b) 
erwähoten Antrag eimeichen: 

I. Nachweis über die Zahlnng der Gebühr, 

2. Beschlüsse über die Zulässigkeit des Antrags auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken, 

3. Beschlüsse zur Erlaubnis, Verweigerung, Entziehung oder Beendigung des Aufenthalts, 

4. Beschlüsse zur Genehmigung, Verweigerung oder Entziehnng der Arbeitserlaubnis. 



§ 2 - In Bezug auf Selbständige, die einen in Artikel 2 § 1 Nr. 1 Buchstabe c) erwähnten Antrag 
einreichen: 

1. gegebenenfalls Nachweis über die Zahlung der Gebühr, 

2. Beschlüsse über die Zulässigkeit des Antrags zum Zweck der Ausübung einer Berufstätigkeit als 
Selbständiger, 

3. Beschlüsse zur Erlaubnis, Verweigerung, Entziehung oder Beendigung des Aufenthalts, 

4. Beschlüsse = Erteilung, Verweigerung oder Entziehung der Berufskarte. 

KAPITEL 5 - PRAKTISCHE REGELN FÜR DIE EINREICHUNG DES ANTRAGS 

Art. 18 - Das Portal "Working in Belgium" ennöglicht Antragstellern, über die in Artikel 2 § 1 
erwähnte elektronische Plattfonn einen Antrag online einzureichen. 

Die technischen und organisatorischen Modalitäten fur den Betrieb des Portals werden in dem in 
Artikel 2 § 3 erwähnten Vereinbarungsprotokoll bestimmt. 

Art. 19 - § 1 - Der Antragsteller reicht einen in Artikel 2 § 1 Nr. 1 erwähnten Antrag ein, indem er 
das Online-Antragsfonnular über das in Artikel 18 erwähnte Portal ausfullt. 

Das Antragsfonnular enthält die angemessenen Infonnationen in Bezug auf die Dokumente, die zur 
Einreichung eines vollständigen Antrags auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken erforderlich sind. 

§ 2 - Über das Portal kann der Antragsteller folgende Daten einreichen: 

1. Dokumente, Infonnationen und Daten, die aufgrund der Rechtsvorschriften über die Einreise ins 
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern erforderlich sind, 

2. Dokumente, Infonnationen und Daten, die aufgrund der regionalen Rechtsvorschriften über die 
Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer und Selbständiger erforderlich sind, 

3. wenn der Arbeitgeber noch keine Unternehmensnummer hat, Daten, die fur die Eintragung in der 
Zentralen Datenbank der Unternehmen erforderlich sind. 

§ 3 - Die in § 1 Absatz 2 erwähnten Infonnationen können in einer anderen Sprache verfügbar sein. 

§ 4 - Über das Portal kann der Antragsteller zusätzliche Dokumente fur die PfÜfung seines Antrags 
einreichen, wenn sie von den fur die Verarbeitung Verantwortlichen gefordert werden. 

§ 5 - An den Antragsteller gerichtete Mitteilungen werden an sein elektronisches Postfach (eBox) 
oder gegebenenfalls an die elektronische Adresse, die er im Antragsfonnular angegeben hat, gesendet oder 
werden in anderer Weise elektronisch verfügbar gemacht. 



KAPITEL 6 - EMPFÄNGER 

Ar t. 20 - GemäB Artikel 34 des Zusarnrnenarbeitsabkornrnens vom 2. Februar 2018 und gemäB den 
ArtikeIn 10, 18, 29, 41, 52 und 59 des ausfiihrenden Zusarnrnenarbeitsabkornrnens vom 6. Dezember 2018 
werden die in Artikel 17 § 1 Nr. 3 und 4 erwähnten Erlaubnisbeschlüsse den belgischen diplornatischen 
Vertretungen elektronisch mitgeteilt, wenn einern Drittstaatsangehörigen der Aufenthalt und die Arbeit 
erlaubt werden und er die Ausstellung eines Visums fiir den längerrnstigen Aufenthalt beantragt. 

Absatz 1 findet ebenfalls Anwendung auf Gemeindebehörden, wenn Drittstaatsangehörige gemäB 
Artikel34 Absatz 4 des Zusarnrnenarbeitsabkornrnens vom 2. Februar 2018 die Ausstellung eines 
vorläufigen Aufenthaltsdokuments in Erwartung der Ausstellung einer kornbinierten Erlaubnis beantragen. 

Art. 21 - In Artikel 17 § 2 Nr. 4 vorgesehene Beschlüsse zur Erlaubnis der Ausübung einer 
Berufstätigkeit als Selbständiger werden den belgischen diplomatischen Vertretungen elektronisch zur 
Verfiigung gestellt, wenn ein Ausländer die Ausstellung eines Visums fiir den längerfristigen Aufenthalt 
beantragt. 

Art. 22 - In Artikel 17 § 1 Nr. 4 vorgesehene Beschlüsse mit Bezug auf die Arbeitserlaubnis werden 
den diplomatischen Vertretungen elektronisch zur Verfiigung gestellt, wenn ein Drittstaatsangehöriger die 
Ausstellung eines Visums fiir den längerfristigen Aufenthalt beantragt. 

Absatz 1 findet ebenfalls Anwendung auf Gemeindebehörden, wenn Drittstaatsangehörige gernäB 
Artikel34 Absatz 4 des Zusarnrnenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 die Ausstellung eines 
vorläufigen Aufenthaltsdokuments in Erwartung der Ausstellung einer kombinierten Erlaubnis beantragen. 

Art. 23 - Reicht ein Drittstaatsangehöriger gemäB Artikel 38 des Zusarnrnenarbeitsabkornrnens vom 
2. Februar 2018 eine Beschwerde gegen einen negativen Beschluss des Ausländeramtes ein, werden seine 
Daten dem Rat fiir Ausländerstreitsachen überrnittelt. 

Art. 24 - § I - Reicht ein Antragsteller gemäB Artikel 37 des Zusammenarbeitsabkommens vom 
2. Februar 2018 eine Beschwerde gegen einen Beschluss zur Erklärung der Unzulässigkeit des Antrags auf 
Aufenthalt zu Arbeitszwecken ein, werden die Daten dem Staatsrat überrnittelt. 

§ 2 - Reicht ein Antragsteller eine Beschwerde gegen einen Beschluss zur Erk1ärung der 
Unzulässigkeit des Antrags auf Arbeitserlaubnis oder auf Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger 
ein, werden die Daten dem Staatsrat überrnittelt. 

Art. 2S - Reicht ein Antragsteller gemäB den Artikeln 37 und 38 des Zusarnrnenarbeitsabkornrnens 
vom 2. Februar 2018 eine verwaltungsrechtliche Kassationsbeschwerde ein, werden die Daten dem 
Staatsrat überrnittelt. 



Art. 26 - GemäB Kapitel IV Abschnitt 3 und 5 des Zusammenarbeitsabkommens vom 
2. Februar 2018 werden die betreffenden Behörden über die elektronische Plattform informiert, wenn die 
zuständigen Behörden einen negativen Beschluss fassen. 

Die Notifizierung der vollständigen Beschlüsse zur Verweigerung und zur Beendigung der Arbeits­
oder Aufenthaltserlaubnis erfolgt ausschlieBlich an die betreffenden Drittstaatsangehörigen gemäB den in 
Artikel 62 § 3 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 vorgesehenen Modalitäten. In der elektronischen 
individuellen Akte wird lediglich angegeben, dass ein negativer Beschluss gefasst worden is!. 

KAPITEL 7 - KONSVLTIERUNG 

Art. 27 - Im Hinblick auf die in Artikel 10 festgelegten Verarbeitungszwecke im Rahmen der 
Anwendung des Antragsverfahrens im Sinne von Artikel 2 § I NT. 1 haben die Dienste, die in Artikel 8 des 
Gesetzes vom 9. Mai 2018, in Artikel 22 des Königlichen Erlasses vom 2. September 2018 und in Artikel I 
des Königlichen Erlasses vom 26. Mai 1965 erwähnt sind, Zugang zu der Antragsakte, zu den von den 
Regionalbehörden gefassten Beschlüssen und zu den in Artikel 22 Absatz 2 vorgesehenen Informationen, 
die fur die KontrolIe der Einhaltung der Rechtsvorschriften, fur die sie zuständig sind, nützlich sind. 

Art. 28 - Im Hinblick auf die Anwendung des in Artikel 14 des Zusammenarbeitsabkommens vom 
2. Februar 2018 vorgesehenen Grundsatzes der gegenseitigen Anerkennung und von Artikel 6 § I 
römisch VI Absatz 3 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen hat die 
territorial zuständige Regionalbehörde Zugang zu Antragsakten, die bei jeder anderen Regionalbehörde 
eingereicht worden sind, sowie zu den von dieser Behörde gefassten Beschlüssen. 

KAPITEL 8 - DAVER DER SPEICHERVNG DER DATEN 

Ar t. 29 - § 1 - Zur Gewährleistung der Weiterverfolgung der in Artikel 2 § I NT. 1 erwähnten 
Anträge wird jede Antragsakte während folgender Zeiträume in der elektronischen Plattform aufbewahrt: 

I. während mindestens der Gültigkeitsdauer der Aufenthaltserlaubnis zu Arbeitszwecken für einen 
in Artikel 2 § 1 NT. 1 Buchstabe a) erwähnten Zeitraum von mehr als 90 Tagen oder der Verlängerung 
dieser Erlaubnis, 

2. während mindestens der Gültigkeitsdauer der in Artikel 2 § 1 Nr. 1 Buchstabe b) und c) 
erwähnten Arbeitserlaubnis oder Erlaubnis zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger oder der 
Verlängerung dieser Erlaubnis, 

3. während zehn J abren ab der Einreichung des Antrags, wenn die Aufenthalts- und 
Arbeitserlaubnisse gewährt worden sind, 

4. während fiinf Jahren ab Notifizierung des Beschlusses zur Ablehnung des Antrags oder des 
Entziehungsbeschlusses, 



5. während eines Jahres nach VeJjährung aller Klagen, die in die Zuständigkeit der fiir die 
Verarbeitung Verantwortlichen fallen, und gegebenenfalls nach der definitiven Beendigung der 
Verwaltungsverfahren und Widersprüche. 

§ 2 - Nach Ablauf der Aufbewahrungsfrist wird die Antragsakte automatisch von der elektronischen 
Plattform entfern!. 

KAPITEL 9 - RECHTE DER BETROFFENEN PERSONEN 

Art. 30 - Die Rechte in Bezug auf die Verarbeitung personenbezogener Daten sind auf dem in 
Artikel 19 § I erwähnten Online-Antragsformular angegeben. 

Die in Artikel 13 und 14 der Datenschutz-Grundverordnung erwähnten Informationen werden über 
die in Artikel 2 § 1 erwähnte elektronische Plattform bereitgestellt. 

Art. 31 - § 1 - Was die Verarbeitung personenbezogener Dalen betrifft, haben die Betroffenen 
gemäB Artikel 16 der Datenschutz-Grundverordnung das Recht auf Berichtigung sie betreffender 
unrichtiger personenbezogener Daten, gernäJ3 Artikel 15 der Datenschutz-Grundverordnung das Recht auf 
Auskunft über die sie betreffend en personenbezogenen Daten und gemäB Artikel 18 der Datenschutz­
Grundverordnung das Recht aufEinschränkung der Verarbeitung. 

§ 2 - Die Regionalbehörden beantworten in § 1 erwähnte Anträge oder treffen infolge solcher 
Anträge die notwendigen MaBnahmen, wenn diese Anträge sich auf eine Verarbeitung im Rahmen der 
Gewährung einer Aufenthaltserlaubnis zu Arbeitszwecken fiir einen Zeitraum von mehr als 90 Tagen, einer 
Arbeitserlaubnis oder einer Erlaubnis zur Ausübung einer Berufstätigkeit als Selbständiger beziehen. 

§ 3 - Das Ausländeramt beantwortet in § I erwähnte Anträge ader trifft infolge so1cher Anträge die 
notwendigen MaBnahmen, wenn diese Anträge sich auf eine Verarbeitung im Rahmen der Gewährung einer 
Aufenthaltserlaubnis zu Arbeitszwecken fiir einen Zeitraum von mehr als 90 Tagen beziehen. 

§ 4 - Die Regionalbehörden und das Ausländeramt stellen dem Antragsteller schnellstrnöglich und 
auf jeden Fall innerhalb einer Frist von einem Monat ab Erhalt des Berichtigungsantrags eine datierte 
Empfangsbestätigung aus. 

KAPITEL 10 - GESCHÄFfSFÛHRENDER AUSSCHUSS 

Art. 32 - Es wird ein geschäftsfiihrender Ausschuss eingesetzt, der aus Vertretern zusammengesetzt 
ist, die von folgenden Behörden bestimmt werden: 

I. Ausländeramt, 

2. Regionalbehörden, 

3. LASS. 



Der geschäftsfuhrende Ausschuss untersucht alle Fragen in Zusammenhang mit dem Betrieb der 
elektronischen Plattform und der Anwendung des vorliegenden Zusammenarbeitsabkommens. 

Die praktischen Modalitäten fur die Abhaltung der Versammlungen des gesehäftsfuhrenden 
Aussehusses werden in einer Gesehäftsordnung festgelegt. 

KAPITEL 11 - STA TISTIKEN 

Art. 33 - Gemäll der Verordnung (EG) Nr. 86212007 des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom I!. Juli 2007 zu Gemeinsehaftsstatistiken über Wanderung und internationalen Sehutz und zur 
Aufbebung der Verordnung (EWG) Nr. 311/76 des Rates über die Erstellung von Statistiken über 
ausländisehe Arbeitnehmer ist das Ausländeramt beauftragt, der Europäisehen Kommission die Statistiken 
über die Ausstellung, die Verweigerung oder die Entziehung folgender Aufenthaltsgenehrnigungen zu 
übermitteln: 

I. blaue Karten EU gemäB Artikel 25 der Richtlinie (EU) 2021/1883 des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 20. Oktober 2021 über die Bedingungen fur die Einreise und den Aufenthalt von 
Drittstaatsangehörigen zur Ausübung einer hoeh qualifizierten Besehäftigung und zur Aufbebung der 
Richtlinie 2009/50/EG des Rates, 

2. kombinierte Erlaubnisse gemäB Artikel IS Absatz 2 der Richtlinie 2011/98/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 13. Dezember 2011 über ein einheitliches Verfahren zur Beantragung einer 
kombinierten Erlaubnis fur Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats aufzuhalten 
und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten fur Drittstaatsarbeitnehmer, die sieh 
rechtmäBig in einem Mitgliedstaat aufbalten, 

3. Visa flir den längerfristigen Aufenthalt und Erlaubnisse fur Saisonarbeitnehmer gemäB Artikel 26 
der Richtlinie 2014/36/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Febrnar 2014 über die 
Bedingungen flir die Eiureise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zwecks Beschäftigung als 
Saisonarbeitnehmer, 

4. Aufenthaltstitel für unternehmensintern transferierte Arbeitnehmer und Aufenthaltstitel fur 
langfristige Mobilität gemäB Artikel 24 der Richtlinie 2014/66/EU des Europäisehen Parlaments und des 
Rates vom 15. Mai 2014 über die Bedingungen fur die Einreise und den AufenthaJt von 
Drittstaatsangehörigen im Rahmen eines unternehmensinternen Transfers, 

5. Aufenthaltserlaubnisse für Forscher, Aufenthaltstitel fur langfristige Mobilität, 
Aufenthaltserlaubnisse fur Praktikanten, Aufenthaltserlaubnisse fur Freiwillige im Rahmen des 
Europäischen Freiwilligendienstes gemäB Artikel38 der Richtlinie 2016/801/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 11. Mai 2016 über die Bedingungen flir die Eiureise und den Aufenthalt von 
Drittstaatsangehörigen zu Forsehungs- oder Shldienzwecken, zur Absolvierung eines Praktikums, zur 
Teilnahme an einem Freiwilligendienst, Schüleraustausehprogrammen oder Bildungsvorhaben und zur 
Ausübung einer Au-pair-Tätigkeit. 

Daten, die in keiner authentisehen Quelle vorkommen, können aus der elektronischen Plattform 
entfernt werden. 



Art. 34 - Das Ausländeramt und die Regionalbehörden können in der elektronischen Plattform 
folgende statistischen Daten einsehen: 

1. fóderale und regionale Verwaltungsverfahren in Bezug auf die Erteilung, Verweigerung oder 
Entziehung der in Artikel 33 erwähnten Aufenthaltstitel, 

2. regionale Verwaltungsverfahren in Bezug auf die Erteilung, Verweigerung oder Entziehung der 
in Artikel 2 § 1 Nr. I Buchstabe b) und c) erwähnten Arbeitserlaubnisse oder Erlaubnisse zur Ausübung 
einer Berufstätigkeit als Selbständiger, 

3. fóderale Verwaltungsverfahren in Bezug auf die Erteilung, Verweigerung oder Entziehung der in 
Artikel 2 § I NI. I Buchstabe b) und c) erwähnten Aufenthaltserlaubnisse fijr ausländische Arbeitnehmer 
und Selbständige, 

4. Personenkategorien, die gemäB dem Königlichen Erlass vom 2. September 2018 von Amts wegen 
zur Arbeit zuge1assen sind. 

KAPITEL 12 - AUFfEILUNG DER KOSTEN 

Art. 35 - Die Parteien werden im Rahmen ihrer jeweiligen Zuständigkeiten die Mallnahmen treffen 
und die Mittel freimachen, die fijr die Ausflihrung der ihnen anvertrauten Aufgaben notwendig sind. 
Durch ein ausfiihrendes Zusammenarbeitsabkommen bestimmen die Parteien den Schlüssel flir die 
Aufleilung der Kosten in Verbindung mit den Verarbeittmgen, die über die in Artikel40 des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 201 8 erwähnte gemeinsame elektronische Plattfonn erfolgen 
werden. 

Für die Ausarbeitung des Verfahrens in Bezug auf Berufskarten ist neben dem 
Zusammenarbeitsabkommen und dem ausflihrenden Zusammenarbeitsabkommen ein separales 
ausfijhrendes Zusammenarbeitsabkommen erforderlich. 

KAPITEL13-SCHLUSSBEST~NnJNGEN 

Art. 36 - Die Bestimmungen des Zusammenarbeitsabkommens vom 5. März 2021 zur Ausflihrung 
des Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 zwischen dem Föderalstaat, der Wallonischen 
Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft 
in Bezug auf die Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mil der Politik in Sachen 
Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen flir die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer 
Arbeitnehmer und zur Schaffung einer elektronischen Plattform im Rahmen des einheitlichen 
Antragsverfahrens für Aufenthalte zu Arbeitszwecken werden aufgehoben, mit Ausnahme von Artikel 32, 
der sich auf Entwicklungen in Verbindung mit der kombinierten Erlaubnis bezieht. 



Art. 37 - Vorliegendes Zusammenarbeitsabkommen tritt am Tag nach der Veröffentlichung irn 
Belgischen Staatsblatt des letzten Akts der Parteien zur Zustimmung in Kraf!. 

In Abweichung von Absatz 1 wird das Datum des Inkrafttretens des Verfahrens fur den in Artikel 2 
§ 1 NT. 1 Buchstabe c) erwähnten Antrag durch ein ausführendes Zusammenarbeitsabkommen näher 
bestimm!. 

Unterzeichnet zu Brüssel, den XX XX 2024, in einer Urschrift in Französisch und in Niederländisch, die 
beim Zentralen Sekretariat des Konzertierungsausschusses hinterlegt wird. 

Für den Föderalstaat: 

Der Vizepremierminist~rll11lfMinister der W, chaft und der Arbeit 
/ 

/ 

.., 
P.-.DE~ 

Vizepremierminister und Minister des Mittelstands, der Selbständigen, der KMB und der Landwirtschaft, 
der Institutionellen Reformen und der Demokratischen Erneuerung 

D. CLARINV AL 

Der Vizepremierminister und Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit 



Die Ministeriu des Innern, der Institutionelleu Reformen und der Demokratischeu Emeuenmg 

(I f , 
~V ' 

A VBRLINDEN 

-----~, 

Die Staatssekretärin fijr Asyl uud Migration 

N.DEMOOR 

Für die Flämische Region: 

Der Ministerpräsident der Flämischen Regierung 

lJAMBON 

Der Minister fijr Wittschaft, Innovation, Beschäftigung, Sozialwirtschaft und Landwirtschaft 

p ) 
/1 

lBROUNS 



FUr die Wallonisohe Region: 

Der MinialelPriisidcnt d ... WallD1llschon Regionmg 

Die MiUÎ8terin fiir Beschlifllgung, Ausbildung, Gesundhelt, SDziale MaDnahmen und SozlalwirtscllOft, 
Ch.nccngleiohbeit \lnd Franenrecbte 

Der MlniBtO!priisident der R gie Dg der Region Briissel-Hauptstadt 

R. OORT 

Det Mini.t." fiir Bescllliftiguug und Beru&msbildung, DigitaUsiel1lng,lok81e Behörden "nd 
Woblbetinden d ... Tiere 

B, CLBRFAY'r 



Für die Deutschsprachige Gemeinschaft: 

Der Ministerpräsident der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Minister rur lokale Behörden und Finanzen 

Ol iver Paasch Digital unterschrieben von Oliver 
Paasch Ministerpräsident 

Min isterpräsident~~~~~,: 2024,03,2811:00:02 

O,PAASCH 

Die Ministerin rur Kultur und Sport, Beschäftigung und Medien 
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KÖNIGREICH BELGIEN 

 

 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES 

 

 

Zusammenarbeitsabkommen vom xxx 2023 zwischen dem Föderalstaat, der 

Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der 

Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Schaffung einer elektronischen 

Plattform im Rahmen des einheitlichen Antragsverfahrens für Aufenthalte zu 

Arbeitszwecken von ausländischen Arbeitnehmern, das Antragsverfahren für 

ausländische Arbeitnehmer und Selbständige und im Rahmen der Koordinierung der 

Politik in Sachen Beschäftigung und Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer und 

Selbständiger 

 

 

Begründung 

 

 Am 13. Dezember 2011 verabschiedeten das Europäische Parlament und der Rat der 

Europäischen Union die Richtlinie über ein einheitliches Verfahren zur Beantragung einer 

kombinierten Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats 

aufzuhalten und zu arbeiten, sowie über ein gemeinsames Bündel von Rechten für 

Drittstaatsarbeitnehmer, die sich rechtmäßig in einem Mitgliedstaat aufhalten (nachstehend 

"Richtlinie 2011/98/EU"). 

 

 Gemäß der Richtlinie 2011/98/EU wurde Belgien als Mitgliedstaat der Europäischen 

Union aufgefordert, ein einheitliches Antragsverfahren für die Erteilung einer kombinierten 

Erlaubnis für Drittstaatsangehörige, sich zu Arbeitszwecken auf belgischem Staatsgebiet 

aufzuhalten, festzulegen, mit dem Ziel, die Verfahren für die Zulassung dieser Personen zu 

vereinfachen und die Überprüfung ihrer Rechtsstellung zu erleichtern. 

 

 Mit dem Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018 zwischen dem 

Föderalstaat, der Wallonischen Region, der Flämischen Region, der Region Brüssel-

Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die Koordinierung der 

Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen Aufenthaltsgenehmigung und in 

Sachen Normen für die Beschäftigung und den Aufenthalt ausländischer Arbeitnehmer (B.S. 

vom 24. Dezember 2018) (nachstehend "Zusammenarbeitsabkommen"), in Kraft getreten am 

24. Dezember 2018, wird diese Richtlinie teilweise umgesetzt. 

 

 In Kapitel 5 Abschnitt 2 Artikel 40 des Zusammenarbeitsabkommens vom 

2. Februar 2018 ist die Schaffung einer elektronischen Plattform vorgesehen, die es 

ermöglicht, mit der kombinierten Erlaubnis verbundene Vorgänge zu verwalten.  

 

 Angesichts des Umfangs des Vorhabens wird beschlossen, diese elektronische 

Plattform, den "zentralen Schalter", in mehreren Phasen zu entwickeln. Es wurde mit dem 

Teilverfahren "Kombinierte Erlaubnis für begrenzte Dauer" (Phasen 1 und 2) begonnen. 



 Für die Entwicklung der Phasen 1 und 2 wird das Zusammenarbeitsabkommen vom 

2. Februar 2018 durch das Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 in Bezug auf die 

Koordinierung der Politik in Sachen Arbeitserlaubnis mit der Politik in Sachen 

Aufenthaltsgenehmigung und in Sachen Normen für die Beschäftigung und den Aufenthalt 

ausländischer Arbeitnehmer und zur Schaffung einer elektronischen Plattform im Rahmen 

des einheitlichen Antragsverfahrens für Aufenthalte zu Arbeitszwecken (B.S. vom 

16. März 2021) ausgeführt. Dieses Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 dient 

somit als Rechtsgrundlage für die ersten beiden Entwicklungsphasen. 

 

 Das einheitliche Antragsverfahren ist jedoch nicht die einzige Möglichkeit der 

Wirtschaftsmigration. Wirtschaftsmigranten können ebenfalls mittels einer Arbeitserlaubnis 

beschäftigt werden (die kombinierte Erlaubnis ist nur für eine Beschäftigung von mehr als 

neunzig Tagen erforderlich) oder, wenn sie selbständige Tätigkeiten ausüben, mittels einer 

Berufskarte. Die Schaffung der Plattform ist folglich auch im Rahmen dieser 

Antragsverfahren nützlich.  

 

 In der aktuellen Phase (Phase 3) werden auch die regionalen Arbeits und 

Beschäftigungserlaubnisse sowie die kombinierten Erlaubnisse für unbegrenzte Dauer (und 

später möglicherweise die Berufskarten) in diesen Schalter aufgenommen und auch 

zusätzliche Datenströme werden realisiert (Dimona, DmfA). Diese Phase wurde 

hauptsächlich auf Ersuchen der regionalen Behörden eingeleitet, damit eine einheitliche 

Arbeitsmethode für alle Aspekte der Zulassung zum Arbeitsmarkt entwickelt werden kann. 

Darüber hinaus umfasst die dritte Phase bestimmte Elemente, die technisch gesehen eher zum 

Verfahren zur Beantragung einer kombinierten Erlaubnis gehören, aber aus Gründen der 

logischen Reihenfolge erst in vorliegendem Abkommen entwickelt werden. 

 

 Diese Erweiterungen beinhalten eine neue Verarbeitung personenbezogener Daten 

und erfordern zum Schutz des Rechts auf Achtung des Privat- und Familienlebens gemäß 

Artikel 22 der Verfassung eine Rechtsgrundlage mit "Gesetzeskraft". 

 Folglich wird das ausführende Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 durch 

das vorliegende Zusammenarbeitsabkommen ersetzt. Dieses Zusammenarbeitsabkommen ist 

im Gegensatz zum Zusammenarbeitsabkommen vom 5. März 2021 kein "ausführendes 

Zusammenarbeitsabkommen", sondern ein "unabhängiges" Zusammenarbeitsabkommen. 

Die Bestimmungen des ausführenden Zusammenarbeitsabkommens werden somit bekräftigt, 

präzisiert und ergänzt. 

 

 In diesem neuen Zusammenarbeitsabkommen ist bereits vorgesehen, die Beantragung 

einer Berufskarte ebenfalls über die Plattform zu ermöglichen. Aufgrund verschiedener 

Faktoren wird dies in Phase 3 noch nicht der Fall sein. 

 

 Die technischen und organisatorischen Modalitäten für den Informationsaustausch 

und die gemeinsame Nutzung von Daten werden in einem Vereinbarungsprotokoll zwischen 

dem Ausländeramt, den Regionalbehörden und dem LASS für die Datenverarbeitung im 

Rahmen der Prüfung der Anträge auf Arbeitserlaubnis festgelegt. Dieses 

Vereinbarungsprotokoll wird entsprechend angepasst. 

 

 Im Hinblick auf die Anwendung des einheitlichen Antragsverfahrens wurden im 

ausführenden Zusammenarbeitsabkommen auch die Bedingungen festgelegt, unter denen die 

diplomatischen Vertretungen, die Gemeindebehörden und die für die Inspektion zuständigen 



Dienste die in der elektronischen Plattform aufbewahrten Daten einsehen können. Diese 

Bestimmungen werden im neuen Zusammenarbeitsabkommen übernommen und näher 

ausgeführt. 

 

 

 Jeder für die Datenverarbeitung Verantwortliche handelt ausgehend von den 

Zielsetzungen des für ihn geltenden Rechtsrahmens. 

 

 

Kommentar zu den Artikeln 

 

Artikel 1  

 

 Dieser Artikel enthält Begriffsbestimmungen, die im Zusammenarbeitsabkommen 

verwendet werden. 

Art. 2 

 

 In § 1 dieses Artikels werden die Rechtsgrundlage und der Zweck der gemeinsamen 

elektronischen Plattform bestimmt: Verfahren zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis, 

Arbeitserlaubnis und Berufskarte. Anträge auf Aufenthalt zu Arbeitszwecken für einen 

Zeitraum von mehr als neunzig Tagen, die im Rahmen eines einzigen Verwaltungsakts zur 

Ausstellung eines kombinierten Titels führt, der gleichzeitig eine Aufenthaltsgenehmigung 

und eine Arbeitserlaubnis umfasst, betreffen ebenfalls kombinierte Erlaubnisse für 

unbegrenzte Dauer. 

 

 In § 2 dieses Artikels wird der rechtliche Rahmen für die Bearbeitung der Anträge auf 

Aufenthalt zu Arbeitszwecken für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen vorgegeben, 

der aus den zuvor geschlossenen Zusammenarbeitsabkommen besteht, nämlich dem 

Zusammenarbeitsabkommen vom 2. Februar 2018, dem ausführenden Zusammenarbeits-

abkommen vom 6. Dezember 2018 und allen Zusammenarbeitsabkommen, die gemäß 

Artikel 1 § 2 Absatz 2 dieses Abkommens besondere Modalitäten zur Ausführung des 

Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018 enthalten. 

 

 In § 3 wird bestimmt, dass die technischen und organisatorischen Modalitäten für den 

Informationsaustausch und die gemeinsame Nutzung bestimmter Daten in einem 

Vereinbarungsprotokoll zwischen dem Ausländeramt, den Regionalbehörden, dem LISVS 

und dem LASS festgelegt werden. 

 

 

Art. 3  

 

 Dieser Artikel betrifft die Einsicht in die Daten über die elektronische Plattform durch 

diplomatische Vertretungen, Gemeindebehörden, zugelassene Unternehmensschalter und 

Inspektionsdienste bei der Anwendung der Verfahren zur Beantragung der kombinierten 

Erlaubnis, der Arbeitserlaubnis und der Berufskarte. 

 
  



Art. 4 

 

 In diesem Artikel werden die Kategorien von Ausländern aufgeführt, auf die das 

Zusammenarbeitsabkommen anwendbar ist.  

 

 Die Kategorie "Drittstaatsangehörige, die eine Erlaubnis für einen Aufenthalt auf 

belgischem Staatsgebiet für einen Zeitraum von mehr als neunzig Tagen zu Arbeitszwecken 

beantragen" umfasst ebenfalls Antragsteller, die eine kombinierte Erlaubnis für unbegrenzte 

Dauer beantragen. 

 

 Grenzgänger fallen ebenfalls in den Anwendungsbereich: Ihre Anwesenheit auf dem 

Staatsgebiet eröffnet kein Recht auf Aufenthalt, sondern nur ein Recht auf Grenzverkehr. Sie 

erhalten eine Anlage 15 und eine Arbeitserlaubnis für ihre Beschäftigung auf belgischem 

Staatsgebiet (Art. 4 Nr. 2). 

 

 Artikel 4 Nr. 8 bezieht sich auf Anträge auf Aufenthaltserlaubnis zu 

Praktikumszwecken. Es handelt sich insbesondere um Praktika, die erwähnt sind in der 

Richtlinie 2016/801 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. Mai 2016 über die 

Bedingungen für die Einreise und den Aufenthalt von Drittstaatsangehörigen zu Forschungs- 

oder Studienzwecken, zur Absolvierung eines Praktikums, zur Teilnahme an einem 

Freiwilligendienst, Schüleraustauschprogrammen oder Bildungsvorhaben und zur Ausübung 

einer Au-pair-Tätigkeit. 

 

Art. 5 

 

 Die Begriffe, die in Artikel 4 der Datenschutz-Grundverordnung (nachstehend 

"DSGVO") bestimmt werden, sind im vorliegenden Zusammenarbeitsabkommen in gleicher 

Weise zu verstehen.  

 

Art. 6 

 

 In dieser Bestimmung werden die Zwecke der elektronischen Plattform definiert und 

werden die damit verbundenen Vorteile aufgezählt.  

 

Art. 7 

 

 In dieser Bestimmung werden die Verantwortlichkeiten im Bereich der 

Datenverarbeitung nach den Befugnissen des Ausländeramts und der Regionalbehörden 

unterschieden. Genauer gesagt wird das Ausländeramt als für die Verarbeitung 

Verantwortlicher im Sinne von Artikel 4 Nr. 7 der DSGVO in Bezug auf die Verarbeitung 

personenbezogener Daten im Zusammenhang mit der Aufenthaltserlaubnis bestimmt. 

 

 In Bezug auf die Arbeitserlaubnis sind die Regionalbehörden die für die Verarbeitung 

personenbezogener Daten Verantwortlichen. 

 

 Gemäß Artikel 26 der DSGVO sind das Ausländeramt und die Regionalbehörden 

"gemeinsam für die Verarbeitung Verantwortliche" für die Datenverarbeitung im Rahmen 

der elektronischen Plattform. 

 
  



Art. 8 

 

 In den Paragraphen 1 und 2 dieser Bestimmung wird das LASS als 

Auftragsverarbeiter im Sinne von Artikel 4 Nr. 8 der DSGVO bezeichnet, der für die 

technische Entwicklung, den Betrieb und die Wartung der elektronischen Plattform 

verantwortlich ist. Hierbei werden die in Artikel 28 der DSGVO erwähnten Pflichten 

einbezogen. 

 

 In § 3 wird festgelegt, dass die Sicherheit der Verarbeitung in einem 

Vereinbarungsprotokoll festgelegt wird, wie bereits in Artikel 1 § 3 erwähnt. 

 

Art. 9 

 

 In diesem Artikel wird die Notwendigkeit der Verarbeitung personenbezogener Daten 

im Rahmen der Verfahren zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis, der Arbeitserlaubnis 

und der Berufskarte präzisiert. Denn gemäß den föderalen und regionalen Rechtsvorschriften 

sind das Ausländeramt und die Regionalbehörden mit der Anwendung des Verfahrens zur 

Beantragung der kombinierten Erlaubnis und die Regionalbehörden mit der Anwendung des 

Verfahrens zur Beantragung von Arbeitserlaubnissen und Berufskarten beauftragt, was die 

Verarbeitung erforderlich macht, um die gesetzlichen Verpflichtungen zu erfüllen, denen die 

für die Verarbeitung Verantwortlichen unterliegen, wie in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe c der 

DSGVO vorgesehen.  

 

 Die Paragraphen 3 bis 7 verweisen auf die geltenden Vorschriften des Ausländeramtes 

und der Regionen. Künftige Vorschriften in Bezug auf die Beschäftigung ausländischer 

Arbeitnehmer und Selbständiger (in Ausführung von Artikel 6 § 1 römisch IX Nr. 3 und 4 

des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen und für die 

Deutschsprachige Gemeinschaft, die in Ausführung von Artikel 134 der Verfassung 

bestimmte Befugnisse der Wallonischen Region ausübt) sind ebenfalls im Rahmen dieses 

Zusammenarbeitsabkommens anwendbar. Der Gesetzgeber hat diese Bestimmung 

vorgesehen, damit auch die künftigen Vorschriften in vorliegendem 

Zusammenarbeitsabkommen übernommen werden. 

 

Art. 10 

 

 In Artikel 10 werden die spezifischen Zwecke der Verarbeitung personenbezogener 

Daten im Rahmen des Verfahrens zur Beantragung der kombinierten Erlaubnis, der 

Arbeitserlaubnis und der Berufskarte bestimmt, wie in Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe b der 

DSGVO vorgesehen.  

 

Art. 11 

 

 Gemäß Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe c der DSGVO haben die für die Verarbeitung 

Verantwortlichen ausschließlich Zugang zu Daten, die zur Erfüllung der in ihre Zuständigkeit 

fallenden Aufgaben notwendig sind.  

 

Art. 12-13 

 

 In diesen Artikeln werden die Kategorien verarbeiteter personenbezogener Daten 

bestimmt (Aufenthalt, Beschäftigung und Berufstätigkeit als Selbständiger). 



 
 

Art. 14 

 

 In diesem Artikel wird angegeben, aus welchen Datenbanken die Daten stammen, die 

das LASS und das LISVS dem Ausländeramt und den Regionalbehörden übermitteln. 

 

Art. 15 

 

 Dieser Artikel enthält die Kategorien der personenbezogenen Gesundheitsdaten. In 

§ 1 dieses Artikels wird bestimmt, dass die Daten eines ärztlichen Attests in den Fällen 

verarbeitet werden, in denen die Vorlage dieses Attests durch das Gesetz vom 

15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und 

das Ausweisen von Ausländern vorgesehen ist. Dies betrifft insbesondere die Kategorien von 

Ausländern, die gemäß den Artikeln 61/25-2 § 1 Absatz 2 Nr. 5, 61/27-1 § 1 Absatz 2 Nr. 2, 

61/29-8 § 1 Absatz 1 Nr. 5 und 61/39 § 1 Absatz 1 Nr. 4 des Gesetzes vom 

15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und 

das Ausweisen von Ausländern ein ärztliches Attest vorlegen müssen. Diese Bestimmung 

gilt künftig auch für neue Kategorien von Ausländern, die der gleichen Verpflichtung 

unterliegen. 

 

 

Art. 16 

 

 Dieser Artikel enthält die Kategorie der personenbezogenen Daten über 

strafrechtliche Verurteilungen und Straftaten. In § 1 dieses Artikels ist vorgesehen, dass diese 

Daten in den Fällen verarbeitet werden, in denen die Vorlage eines Auszugs aus dem 

Strafregister oder eines gleichwertigen Dokuments durch das Gesetz vom 

15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und 

das Ausweisen von Ausländern vorgesehen ist. Dies betrifft insbesondere die Kategorien von 

Ausländern, die gemäß den Artikeln 61/25-2 § 1 Absatz 2 Nr. 4, 61/27-1 § 1 Absatz 2 Nr. 4, 

61/29-8 § 1 Absatz 1 Nr. 6, 61/39 § 1 Absatz 1 Nr. 5 und 61/48 § 1 Absatz 1 Nr. 5 des 

Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die 

Niederlassung und das Ausweisen von Ausländern einen Auszug aus dem Strafregister oder 

ein gleichwertiges Dokument übermitteln müssen. Diese Bestimmung gilt künftig auch in 

Bezug auf neue Kategorien von Ausländern, die der gleichen Verpflichtung unterliegen. 

 

 In § 2 dieses Artikels wird festgelegt, dass die Daten über strafrechtliche 

Verurteilungen und Straftaten von den Regionalbehörden im Rahmen des Verfahrens zur 

Beantragung von Berufskarten verarbeitet werden. 

 

Art. 17 

 

 In diesem Artikel wird bestimmt, welche personenbezogenen Verwaltungsdaten 

verarbeitet werden. 

 
  



Art. 18-19 

 

 Diese Bestimmungen enthalten praktische Regeln für die elektronische Einreichung 

des Antrags über das Portal "Working in Belgium". Gemäß Artikel 2 § 3 werden die 

Modalitäten für den Betrieb des Portals in einem Vereinbarungsprotokoll festgelegt. 

 
 

Art. 20 

 

 In diesem Artikel wird festgelegt, dass den belgischen diplomatischen Vertretungen 

und Gemeindebehörden über die elektronische Plattform die positiven Beschlüsse in Bezug 

auf Aufenthaltstitel zu Arbeitszwecken zur Verfügung gestellt werden, wenn Ausländer ein 

Visum für den längerfristigen Aufenthalt (diplomatische Vertretung) oder einen 

Aufenthaltstitel (Gemeindebehörden) beantragen. Auf der Grundlage dieser Entscheidung 

stellen sie dem Ausländer ein Visum oder einen Aufenthaltstitel aus. 

 

Art. 21 

 

 In diesem Artikel wird bestimmt, dass den diplomatischen Vertretungen über die 

elektronische Plattform die positiven Beschlüsse in Bezug auf die Erlaubnis der Ausübung 

einer Berufstätigkeit als Selbständiger zur Verfügung gestellt werden, wenn Ausländer ein 

Visum für den längerfristigen Aufenthalt beantragen. 

 

Art. 22 

 

 Dieser Artikel ist der gleiche wie Artikel 21, gilt jedoch für Arbeitserlaubnisse. 

 

Art. 23-25 

 

 Diese Artikel betreffen die Übermittlung von Daten an die zuständige 

Beschwerdeinstanz, wenn eine Beschwerde gegen einen Ablehnungsbeschluss (Rat für 

Ausländerstreitsachen - Artikel 23), eine Beschwerde gegen einen Beschluss zur Erklärung 

der Unzulässigkeit oder eine verwaltungsrechtliche Kassationsbeschwerde (Staatsrat - 

Artikel 24-25) eingelegt wird. 

 

Art. 26 

 

 Die elektronische Plattform informiert die zuständigen Behörden über negative 

Beschlüsse, die im Rahmen eines einheitlichen Antragsverfahrens gefasst wurden 

(Verweigerung oder Beendigung der Arbeits- oder Aufenthaltserlaubnis). Die Gründe für 

negative Beschlüsse sind für die Regionalbehörden nicht sichtbar. Die elektronische 

Plattform informiert die Regionalbehörden also lediglich darüber, dass ein "negativer 

Beschluss" gefasst wurde. Beschlüsse über die Verweigerung oder die Beendigung der 

Arbeits- oder Aufenthaltserlaubnis werden ausschließlich dem betreffenden Ausländer 

notifiziert.  

 

Art. 27 

 

 Diese Bestimmung betrifft die geteilte Befugnis im Bereich der Kontrolle der 

Beschäftigung und der Berufstätigkeit als Selbständiger von Ausländern. Die föderalen 



Inspektionsdienste haben für die Kontrolle der Vorschriften, für die sie zuständig sind, 

Zugang zu den Beschlüssen der Regionalbehörden und zu den Beschlüssen des 

Ausländeramts. Besteht ein Beschluss des Ausländeramts in einer Aufenthaltsverweigerung 

oder -beendigung, informiert die Plattform die föderalen Inspektionsdienste nicht über die 

spezifische Art des Ablehnungs- oder Beendigungsbeschlusses, sondern lediglich darüber, 

dass ein "negativer Beschluss" gefasst wurde. 

 

Art. 28 

 

 Diese Bestimmung erkennt den Grundsatz der gegenseitigen Anerkennung von 

Arbeitserlaubnissen an. Dies bedeutet, dass die territorial zuständige Regionalbehörde 

Zugang zu der bei jeder anderen Regionalbehörde eingereichten Antragsakte und zu den von 

dieser Behörde gefassten Beschlüssen hat. 

 

Art. 29 

 

 In diesem Artikel werden die Fristen für die Speicherung der Daten auf der 

elektronischen Plattform gemäß Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe e der DSGVO festgelegt. Nach 

Ablauf der in § 1 erwähnten Speicherfristen werden die Daten endgültig vernichtet. 

 

Art. 30-31 

 

 In den Artikeln 30 bis 32 werden die Rechte der betroffenen Personen in Bezug auf 

die Verarbeitung personenbezogener Daten dargelegt. Die Rechte sind auf dem Online-

Antragsformular gemäß Artikel 13 der DSGVO angegeben (Artikel 30). Artikel 31 betrifft 

das Recht der betroffenen Personen auf Auskunft über ihre personenbezogenen Daten 

(Artikel 15 DSGVO), auf Berichtigung der personenbezogenen Daten (Artikel 16 DSGVO) 

und auf Einschränkung der Verarbeitung der personenbezogenen Daten (Artikel 18 

DSGVO). Dagegen kann das Recht auf Löschung der personenbezogenen Daten nicht 

geltend gemacht werden, da die Datenverarbeitung zur Erfüllung rechtlicher Verpflichtungen 

der für die Verarbeitung Verantwortlichen erforderlich ist, gemäß Artikel 17 Absatz 3 

Buchstabe b der DSGVO. Die in § 4 erwähnte Empfangsbestätigung ist keine gemeinsame 

Empfangsbestätigung. Die Empfangsbestätigung wird separat von den Regionalbehörden 

und dem Ausländeramt ausgestellt.  

 

Art. 32 

 

 Diese Bestimmung sieht die Einrichtung eines geschäftsführenden Ausschusses vor, 

der sich aus Vertretern der für die Verarbeitung Verantwortlichen und der mit der 

Verarbeitung beauftragten Behörde zusammensetzt.  

 

Art. 33-34 

 

 Die Plattform generiert Statistiken mit Bezug auf die Ausstellung, Verweigerung oder 

Entziehung von Aufenthaltstiteln, die in Artikel 33 aufgeführt sind. Die für die Verarbeitung 

Verantwortlichen können diese Statistiken einsehen. Das Ausländeramt übermittelt sie an die 

Europäische Kommission. 

 
  



Art. 35 

 

 In diesem Artikel wird bestimmt, dass der Schlüssel für die Aufteilung der Kosten 

unter den verschiedenen Parteien in einem ausführenden Zusammenarbeitsabkommen 

festgelegt wird. 

 

Art. 36 

 

 Durch diesen Artikel wird das Zusammenarbeitsabkommen zur Ausführung des 

Zusammenarbeitsabkommens vom 2. Februar 2018, dessen Inhalt in vorliegendes 

Zusammenarbeitsabkommen aufgenommen wird, teilweise aufgehoben. Artikel 32 wird 

nicht aufgehoben. 

 

Art. 37 

 

 Diese Bestimmung legt das Datum des Inkrafttretens des vorliegenden 

Zusammenarbeitsabkommens fest. 

 

 

 In Artikel 37 wird festgelegt, dass das Inkrafttreten des elektronischen Verfahrens zur 

Beantragung der Berufskarte durch ein ausführendes Zusammenarbeitsabkommen bestimmt 

wird. 

 

 

 Unterzeichnet zu Brüssel, den XX XX 2023, in einer Urschrift in Französisch und in 

Niederländisch 

 

 

 

 

Für den Föderalstaat: 

 

Der Vizepremierminister und Minister der Wirtschaft und der Arbeit 

 

 

 

 

 

P.-Y. DERMAGNE 

 
  



Vizepremierminister und Minister des Mittelstands, der Selbständigen, der KMB und der 

Landwirtschaft, der Institutionellen Reformen und der Demokratischen Erneuerung 

 

 

 

 

 

D. CLARINVAL 

 

 

Der Vizepremierminister und Minister der Sozialen Angelegenheiten und der 

Volksgesundheit 

 

 

 

 

 

 

F. VANDENBROUCKE 

 

 

Die Ministerin des Innern, der Institutionellen Reformen und der Demokratischen 

Erneuerung, 

 

 

 

 

 

A. VERLINDEN 

 

Die Staatssekretärin für Asyl und Migration  

 

 

 

 

 

 

N. DE MOOR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Für die Flämische Region:  

 

Der Ministerpräsident der Flämischen Regierung 

 

 

 

 

 

 

J. JAMBON 

 

Der Minister für Wirtschaft, Innovation, Beschäftigung, Sozialwirtschaft und 

Landwirtschaft 

 

 

 

 

 

 

 

 

J. BROUNS 

 

 

Für die Wallonische Region: 

 

 

Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung 

 

 

 

 

 

 

E. DI RUPO 

 

 

Die Ministerin für Beschäftigung, Ausbildung, Gesundheit, soziale Maßnahmen, 

Chancengleichheit und Frauenrechte 

 

 

 

 

 

 

C. MORREALE 

 

 

 

 



Für die Region Brüssel-Hauptstadt: 

 

Der Ministerpräsident der Regierung der Region Brüssel-Hauptstadt 

 

 

 

 

 

 

 

R. VERVOORT 

 

Der Minister für Beschäftigung und Berufsausbildung, Digitalisierung, lokale Behörden 

und Wohlbefinden der Tiere 

 

 

 

 

 

 

B. CLERFAYT 

 

 

Für die Deutschsprachige Gemeinschaft:  

 

Der Ministerpräsident der Deutschsprachigen Gemeinschaft, Minister für lokale Behörden 

und Finanzen 

 

 

 

 

 

 

 

 

O. PAASCH 

 
 

Die Ministerin für Kultur und Sport, Beschäftigung und Medien 

 

 

 

 

 

 

 

 

I. WEYKMANS 
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